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			Garvin Poole vyklouzl z postele, vzal si z krbové římsy zapalovač a ve spodním prádle prošel ztemnělým domem do kuchyně, z dózy na cukr si podal joint a pokračoval ke dveřím na zahradu.	 			                         		 	


			Otevíral je tak tiše, jak to jen šlo, ale ozvalo se pípnutí. Ne alarm, spíš jen upozornění. Vyšel na dvorek a po dlažbě z plochých kamenů se vydal ke své dílně.

			Poole měřil sto osmdesát centimetrů, měl široká ramena a ruce velké jako zápasník, jímž však nikdy nebyl. S přibývajícím věkem se mu také začal dělat pivní mozol. Nad modrýma očima měl rozcuchané husté vlasy rudohnědé barvy a na tvářích pravidelně udržované třídenní strniště. Ženám se líbil: mohl si být jistý, že když půjde na nákup, vždy ho nějaká osloví.

			Kameny, po nichž šel, byly studené, ale suché; v poslední době moc nepršelo. Vysoko na obloze zářil měsíc a z velké dálky se vzduchem nesla melodie písně Work od Rihanny. Otevřel dílnu, rozsvítil, posadil se na kancelářskou židli, zapálil si joint a zadíval se na kytaru, kterou si právě stavěl.

			Asi po půlminutě se ho zeptala Dora Boxová: „Gare?“ Prošla dveřmi úplně nahá, jak byla zvyklá spát. „Co tady děláš?“

			„Pojď, sedni si ke mně,“ pozval ji dál. Dora se usadila na dřevěnou židli, ani si nedala nohu přes nohu, načež se jí Garvin dlouze zadíval do klína a řekl: „Vracím se do práce. Naposledy.“

			„A sakra.“ Teď už si nohy zkřížila. Dora byla zvyklá, že ji Garvin co chvíli poplácal po zadku nebo stiskl v náručí, ale to teď musí skončit. Byznys je byznys.

			„Asi to byla chyba, že jsme skončili tady,“ hlesl Garvin a s jointem v ruce mávl směrem k domu. „Hodně jsem o tom poslední měsíc dva přemejšlel. Tenhle život se mi líbí, ale měli jsme zmizet ze země. Prostě se úplně vypařit.“

			„Jenže tobě se nikde jinde nelíbí,“ namítla Dora. „Kostarika se nabízela jako nejlepší volba, ale tobě přišla na prd. Maj tam hady. Božínku, hady! Problém je, že tobě se nezamlouvá ani většina Spojenejch států, Gare. Tak kam jsme jako měli odjet?“

			„Co já vím,“ zavrtěl hlavou. „Někam, kde je všechno ještě zkorumpovanější.“

			„A Dallas ti přijde málo zkorumpovanej?“

			„Jistě. Ve světě existujou místa, kde můžeš zaplatit fízlům, aby za tebe někoho oddělali,“ odpověděl. Mluvil skřípavým hlasem, protože se zároveň snažil zadržet v plicích kouř. „Tam si můžeš dělat, co jenom chceš.“

			„Ale tam se moc dobře nežije, nemysli si. Co tě přivedlo na takový myšlenky?“

			Poole si zhluboka potáhl z jointu. „Prachy, co jsem vydělal za deset let, jsem vložil do zlata a teď se snažím to zlato zas proměnit zpátky na prachy, jenže je to čím dál složitější. Vždycky když se snažím nějakou minci vyměnit za hotovost, všichni se na mě dívaj skrz prsty. Už jsem moc známej ksicht. Vědí, o co jde, že to jsou všechno horký prachy. Nic neříkaj, ale moc dobře to vědí.“

			„Můžeme to zkusit někde jinde,“ navrhla Dora. „V Oklahoma City, Houstonu…“

			„Tím si nepomůžeme. Lidi se na tebe dívaj, zapamatujou si tě,“ namítl Poole.

			Po chvíli ticha Dora Boxová dodala: „Já myslela, že zlato je elegantní řešení.“

			„No to já ze začátku taky. Fízlové prohledávali každou díru jižně od Kentucky, snažili se mě najít, a zlato mi přišlo… flexibilní. Dalo se použít všude. Možná jsem ale nad tím vším moc přemejšlel.“

			Toto téma přišlo na přetřes už poněkolikáté. Zlaté mince byly anonymní, přenosné a neměly na sobě sériová čísla. Zlato mohl Poole vyměnit za malé bankovky, neztrácelo časem hodnotu a dalo se prodat takřka kdekoli. Že se na něj budou lidé dívat a zapamatují si ho, o tom tehdy vůbec nepřemýšlel.

			„Já to podcenil. Neuvědomil jsem si, že pro hotovost budu muset každej měsíc. Abysme udrželi hlavy nad vodou, potřebujeme deset tisíc měsíčně, to je v současný chvíli devět nebo deset mincí,“ upřesnil. „Kdybysme byli ve správný zemi, mohli bysme si všechno zlato vyměnit najednou a založit falešnou firmu. Předstírali bysme, že jsme ty prachy vydělali, platili bysme si mzdu, platili daně a třeba bysme si pak mohli změnit jména a vrátit se do Států.“

			„Přijde mi to nedotažený,“ zamračila se. „A dej mi taky šluka.“ Dora si z podaného jointu potáhla, zadržela kouř v plicích, vydechla, potáhla znovu, vrátila cigaretu Pooleovi, mírně roztáhla nohy a nevědomky si prsty přejela přes stydké pysky. Jemné aroma marihuany se dobře hodilo ke kypré vlhké vůni půlnoční zahrady. „Když nás teda chceš dostat ze země, proč uvažuješ o tom, že bys vzal ještě jeden džob?“

			„Protože se mi odsud vůbec nechce. Ten džob je další možnost, jak si vydělat,“ odvětil Garvin.

			„Tak sem s tím.“

			„Ozval se Sturgill. Prej vidí dobrou příležitost.“

			„Kolik by to hodilo?“

			„Takhle z voleje těžko říct, ale dvojka nebo dokonce trojka by z toho mohla bejt. A možná i víc. O hodně víc.“ Obě čísla v řeči zdůraznil. „Dvojka“ znamenala dva miliony, „trojka“ tři.

			Dora Boxová se ušklíbla. „Tolik? To bude riskantní.“

			„Sturg tvrdí, že to bude brnkačka.“

			„Sturg… No je fakt, že Sturg vždycky ví, o čem mluví,“ pokývala hlavou Dora. „Kdy na to vlítnete?“

			„Za tejden nebo za měsíc a tejden. Prachy tam bejvaj jenom jeden den v měsíci,“ odpověděl Poole.

			„A kde?“

			„V Biloxi.“

			„Mmm. V Biloxi to mám ráda. Strašně mi chutná místní jambalaya. A dej mi ještě šluka.“ Potáhla si a kouř vyfoukla nosem. Vrátila joint Pooleovi a dlaněmi si přejela po pažích: v nočním chladu se jí udělala husí kůže.

			„Jde o to, že bysme měli hotovost. A tu bysme mohli utrácet bez toho, aby se na nás někdo křivě koukal nebo nás hledal,“ řekl Poole. „Zůstaneš tady a popřemejšlíš, co s tím zlatem. Z Biloxi budeme mít pár melounů, během osmi desíti let se zbavíme zlata, a jak to budeme mít z krku, můžeme si až do smrti užívat.“

			„Nelíbí se mi, že se vracíš do práce, ale je to lepší než se stěhovat do Ruska nebo podobný prdele,“ uznala Boxová. Vstala a protáhla se. Měla se čím chlubit: byla to vysoká, štíhlá a trochu pihovatá blondýna s malými růžovými bradavkami a jen troškou pubického ochlupení. „Jdu zas na kutě. Moc dlouho tady neponocuj.“

			Garvin Poole nakupoval špičkové kytarové součástky a montoval z nich kytary, jejichž luby pak pečlivě vyřezával a maloval na ně komiksové scény. K práci se dřevem přičichl v zařízení, kterému se v Tennessee s vážnou tváří říká Středisko pro rozvoj mládeže. Šlo však o pouhopouhé vězení pro děti.

			Když Dora odešla, zadíval se na své poslední dílo, komiksové ztvárnění lovu okounů pro profesionálního rybáře, jenž také sbíral kytary. Na dokončení potřeboval ještě dva týdny, ale prozatím bude muset kytara k ledu. Natáhl se pro dvacet let starého les paula, palcem zapnul zesilovač a z kytary se začalo linout tiché blues. Miloval hudbu i práci se dřevem, měl rád vůni laku. Kdyby se této práci věnoval naplno, vydělával by si stejně jako učitel na základní škole.

			Místo toho odjel do Biloxi.

			Mississippské město Biloxi a svěží vůně moře.

			Sturgill Darling seděl u rohového stolu rybářské restaurace jen blok od Mexického zálivu. Podnikem prostupovala vůně vařených plodů moře a mísila se se zápachem syrových ryb. Darling měl svalnatá předloktí, hnědé vlasy střižené jako podle hrnce a na sobě obnošené volné džíny, plandavé tričko a žluté pracovní boty. Ze všeho nejvíc připomínal natvrdlého, lenivého venkovského balíka. Byl rozvalený na židli, nohy měl natažené a na příchozí se smál tak, až mu byly vidět zuby stejně žluté jako jeho boty. Zkrátka blbec; omezený buran. Chyba, jíž velká spousta lidí nadosmrti litovala.

			Poole se posadil vedle něj, prstem si přivolal číšnici, ukázal na Darlingovu sklenici a pronesl: „Chci taky jednu.“

			Jakmile odešla, Darling se zeptal: „Tak co ty na to?“

			Poole měl na očích tmavé brýle, na tvářích týdenní prošedivělé vousy a na hlavě rybářskou čepici se širokým štítkem jako opatření proti bezpečnostním kamerám. Velkou část dne strávil pozorováním místa, kde se vše mělo odehrát. „To zvládneme, pokud tam teda nebude víc chlapů, než tvrdíš. Jaks to sakra našel?“

			„Věděl jsem, že sem z Galvestonu míří koks, ale nešly odsud žádný prachy. Vozej sem najednou až pět set kilo, překládaj je z velkejch rybářskejch lodí, co sem jezděj z Hondurasu. Já v Houstonu našel jednoho chlápka, co mi byl ochotnej prodat třicet gramů, a pak jsem už jenom koukal. Sledoval jsem ho, zaved mě k chlapíkovi, od kterýho nakupoval, no a na konci jsem se už díval na lidi, co ti klidně střelej sto kilo, když máš dost prachů. Ty jsem taky sledoval, viděl jsem, jak velkoobchodníci platěj těm, co maj na starost prachy – ti s drogama nikdy nepřijdou do styku –, a ti zase předávali prachy dál lidem, co křižujou pobřeží od Charlestonu po Galveston s Biloxi uprostřed. Sledoval jsem, jak prachy vozej sem, do banky.“

			Poole se zamyslel. Musel uznat, že Darling má nadání, které nikdy nechápal – schopnost nalézt stopy, které vedou k pokladu. Poole však také věděl, že on sám má nadání, které Darling postrádal: vůli konat. Darling dokázal vyčmuchat peníze, ale do loupeže by se nikdy sám nepustil, na to neměl buňky. Proto potřeboval někoho, jako je Poole.

			„Jak převážej ten fet?“ zeptal se Poole.

			„V obytným autě. Jezděj s ním nějaký lesby, už nejsou nejmladší a maj na sobě vězeňský tetování. Vypadaj, že vědí, co dělaj. Na autě maj pneumatiky pro zvýšenou zátěž, podle mě tam maj taky pancéřování. Ty baby budou nejspíš pěkně ostrý – podle mě maj k dispozici pěknou artilerii.“

			„M-hm.“ Přesně tak by to dělal Poole; dokonce se mu zamlouvalo to, že jde o lesby. Policisté jsou většinou příliš sexističtí a líní na to, aby se zajímali o pár ženských. Jenže tyhle by vám bez rozpaků ukously kus tváře.

			„Ale my nechceme koks, i když bysme se k němu nakrásně dostali,“ řekl Darling. „Nemůžeme se ho nijak zbavit. Ne takhle velkýho množství. A ti, co s drogama manipulujou, zase nikdy neviděj prachy, teda kromě těch, co je prodávaj na ulici.“

			„Jenom se ptám. Pět set kilo, to je…“ Na několik vteřin zavřel oči a pak pokračoval: „Zhruba dvanáct milionů, pokud moc netlačej na pilu. A co prachy?“

			„S prachama nijak neriskujou. Vozej je po částech. Jsou tady čtyři bankéři, ti přicházej do styku s výběrčíma, kteří dostávaj prachy od hlavních maloprodejců. Tihle všichni jezděj v autech z půjčovny a pochybuju, že u sebe mívaj víc než čtvrt melounu. A pak se to tady jednou měsíčně všechno schází. Tady se prachy přepočítaj, zasvazkujou a poslední neděli v měsíci expedujou,“ vysvětloval Darling. „Jako podle jízdního řádu. Najmou si člun a v Zálivu ty prachy přeložej na honduraskou loď. Celý to říděj bratři Arceovi, Hector a Simon, kteří sídlej v Puerto Cortés.“

			„V Hondurasu?“

			„Jo jo. Nejde o žádný velký ryby, s mexickejma kartelama je nemůžeš srovnávat, ale jsou chytrý a podlý. Držej se vzadu, nikomu se nechluběj, neutrácej za voloviny. Platěj honduraský policii a vojákům a všichni jsou šťastný.“

			Poole se znovu zamyslel, potichu, vypočítavě, s úsměvem na rtech, jak to jenom Jižané dokážou, a nakonec přikývl: „Tak to vypadá, žes našel zlatej důl.“

			„Vypadá to tak.“ Darling líně pohlédl na Poolea. „Jseš si jistej, že do toho jdeš? Byls pár let mimo.“

			„Jsem si naprosto jistej.“

			„Jeden bude venku, tři vevnitř, všichni ozbrojený,“ upozornil Darling. „Sledoval jsem je tři měsíce, vždycky to bylo stejný.“

			„A co pistole?“ zajímalo Poolea.

			„Neboj. Sehnal jsem tvý oblíbený, koupil jsem je nový v Chicagu – Glock 23 s tlumičem a stoosmdesátkama nábojema. Sám jsem je přebíjel, aby letěly podzvukovou rychlostí a nenadělaly tolik hluku. Jestli potřebuješ další pistoli, říkal jsem si… třeba zkusit Sama Brookse.“

			„Toho nepotřebuju ani ho moc nemusím,“ ušklíbl se Poole. „Potřebuju den na to, abych ty pistole zastřílel. Víš o nějakým dobrým místě?“

			„Věděl jsem, že se zeptáš,“ usmál se Darling. „Vím o jednom místě tak hluboko v lesích, že se tam ztrácej i sovy.“

			Číšnice přinesla Pooleovi pivo, ten jí poděkoval a počkal, dokud neodejde, načež prohlásil: „Příštích pár dní si vyhradím na střílení a v neděli večer vyrazíme.“

			„Jsem pro. A co podíl? Jak to vidíš?“

			Poole se usmál, napil se piva a řekl: „Nebudu se s tebou přít.“

			„Co takhle šedesát na čtyřicet, když jsem to celý připravil? Zabralo mi to devět měsíců, začal jsem už minulou zimu.“

			„To mi zní fér.“

			„No kruci,“ zazubil se Darling. „Balíci z Jihu jdou zase do akce. Teda to, co z nich zbylo.“

			Poole se zasmál a uvelebil se. „Pamatuješ na Ronnieho, jak kousek za Charlestonem…“

			Balíci z Jihu měli spoustu společných historek, některé veselé, jiné smutné. Ve většině z nich, i těch veselých, někdo zemřel. Jako třeba Ronnie, když třem policejním vozům ujížděl v kradeném sportovním Cadillacu CTS-V a sjel do strže a kutálel se dolů, dokud jeho auto nevypadalo jako blýskavá klobása. Interiér vozu byl pak plný uloupených bankovek a Ronnieho mozku. No jo, starej dobrej Ronnie. Škoda že se tenkrát zabil.

			Následujícího dne Poole s Darlingem zajeli hluboko mezi stromy a Poole se pustil do zastřelování zbraní. Už nějakou dobu na nikoho nemířil, ale zabíjení je jako jízda na bicyklu: prostě se nezapomíná.

			Darling se jednou v noci dostal do domu, v němž se přepočítávaly peníze, a tvrdil, že bankéři bankovky přepočítávali u stolu necelých deset metrů od vchodových dveří – vše si proměřil pásmem. Na takovou vzdálenost se Poole nemusí trápit tím, kam střílet: postačí pevná ruka a ukazováček na kohoutku. S Darlingem po lese rozvěsili papírové terče velikosti člověka a Poole se pustil do práce. Postupně nacházel rytmus. Už od prvních výstřelů měl přesnou mušku, ale musel ještě zapracovat na rychlosti.

			Věděl přesně, jak na to: začít pomalu, osahat si zbraň, cítit, jak z ní vycházejí výstřely, cítit její zpětný ráz. Pak zrychlit a pak ještě zrychlit. Darling mu všechno měřil na stopkách.

			Šel na to téměř vědecky: „Jseš na míň než půlvteřině,“ řekl se stopkami v ruce. „Sám to víš nejlíp, ale zdá se mi, že jseš pořád moc rychlej. Míříš nad a pak musíš opravovat.“

			Poole přikývl: „Já vím, cítím to.“

			Vystřílel krabici nábojů ráže .40, stejných, jaké použije, až půjde do tuhého, pak si dal pauzu, trochu se prošel a protřepal si ruce. Kvečeru už dokázal vyslat čtyři přesné vražedné výstřely během pětiny vteřiny. To nebylo špatné.

			V roce 2005 prošel Biloxi hurikán Katrina. Hladina moře se zvýšila o devět metrů a zanechala za sebou spoušť. Oblast severně od hlavního přístavu, kde kdysi stála bytová zástavba, byla nyní srovnaná se zemí. Jen sem tam zůstala stát nějaká budova, ale žádná už nebyla v původním stavu; a široko daleko téměř žádní lidé.

			Baptistický kostel Boží milosti měl kdysi kamennou podezdívku vysokou jako dospělý muž, nad ní pak obklad z bílých prken, který jej zdobil od konce předminulého století. Nosná konstrukce, pokud se nerozbila na padrť, teď ležela někde v lesích Kentucky, kam ji odnesly vichry hurikánu jako Dorotčin dům v Čaroději ze země Oz.

			Na místě zůstala spodní část kostela – vysoká kamenná podezdívka – a původní podlaha, nyní pokrytá dehtovou lepenkou, sloužila jako střecha. Celý objekt koupil muž, jenž sbíral staré automobily a potřeboval je někde uskladnit. Když se honduraský kartel rozhlížel, kam by umístil svou banku, udělali sběrateli nabídku, kterou prostě musel přijmout. Ne že by se jich bál: byl jednoduše chamtivý a jejich nabídka mu přišla luxusní.

			To místo mělo dvě velké výhody: nikdy se v okolí nepohybovala policie, protože už tam prostě nebylo co ukrást, zdemolovat ani kde se poflakovat, a navíc jste se za pět minut dostali na palubu člunu.

			* * *

			V neděli večer byli v bývalém kostele přítomní pouze čtyři muži, kteří chystali dodávku. Po většinu večera a noci budou dva z nich na stráži na opačných stranách budovy, ukrytí mezi pečlivě rozmístěnými hortenziemi a po zuby ozbrojení. Podle Darlinga měl každý z nich u sebe nejméně dva velkokapacitní poloautomaty s tlumiči a oba muži byli v kontaktu pomocí vysílačky.

			Darling dodal, že pozdě v noci jeden z mužů zajde do budovy k ostatním dvěma, čtvrtý však zůstane venku a usadí se za keřem blízko vchodu do sklepa bývalého kostela.

			Měl za to, že tři muži uvnitř pravděpodobně balí peníze, které předtím dva z nich přepočítali a zasvazkovali. Kolem půlnoci zajde do budovy i čtvrtý muž a o pár minut později všichni vyjdou ven, každý s jedním, ale spíše dvěma kufry v rukou. Pochod na pobřeží zabere asi pět minut. Tam nastoupí na rybářský člun a o dvě tři minuty později z něj zase vystoupí a tichou nedělní nocí se vydají zpátky k budově kostela.

			Tři počkají venku, zatímco čtvrtý zajde pro černý Lincoln Navigator, který předtím zaparkovali několik set metrů od kostela. Vyzvedne své tři kumpány a společně odjedou do hotelu Hampton Inn, kde zůstanou do rána, a pak se rozjedou do svých domovů.

			Člun s penězi odjede z přístaviště v brzkých ranních hodinách a zmizí za jižním horizontem. Darling zvažoval, že by přepadli právě tento člun, ale bylo docela pravděpodobné, že peníze jsou na něm uložené v sejfu nebo jsou zabezpečené jiným způsobem; to by mohlo celou akci zkomplikovat a oni neměli čas ani prostředky, aby se tím mohli zabývat.

			V deset večer Poole a Darling vyklouzli z opuštěného obytného přívěsu vládní agentury FEMA, který zde stál už od hurikánu Katrina. Strávili v něm celé odpoledne a večer, pojídali sendviče ze Subwaye, zapíjeli je minerálkou a potřebu vykonávali do nefunkční toalety na opačné straně přívěsu.

			Oba byli v černém oblečení, které však nebylo nijak nápadné – černé džíny a černá sportovní trička s dlouhými rukávy. Měli na hlavách lyžařské kukly, jež pravda nebyly v Biloxi tak často k vidění, jelikož ve městě a jeho okolí byl žalostný nedostatek lyžařských svahů, a na rukách pak modré chirurgické rukavice.

			Poole měl u sebe dvě pistole, Darling jednu, všechny tři byly vybavené zakázkovými tlumiči. Darling měl nabito devítkami, Poole čtyřicítkami. Pistole s tlumiči byly pětatřicet centimetrů dlouhé. Tlumiče byly mokrého typu, museli do nich před použitím nastříkat vodu a teprve pak je namontovali na hlavně pistolí. Mokré tlumiče jsou totiž ještě účinnější než suché.

			Venku zůstala jenom jedna stráž. Muž se krčil za neudržovaným růžovým keřem vedle dveří. Přišli z nechráněné strany základů, Poole vpředu a Darling pár kroků za ním.

			Na rohu budovy, šest metrů od vchodu, se Poole zastavil. Přes růžový keř neviděl muže na stráži; ale ani strážný neviděl jeho. Pomalu jako ledovec se v podřepu sunul kolem stěny. Po třech metrech už muže, kuřáka, cítil, ale stále ho neviděl. Metr od stráže se Poole opatrně narovnal, opřel se zády o stěnu a pohlédl dolů.

			Strážný neměl šanci: Poole natáhl ruku nad růžovým keřem a střelil muže do hlavy. Ozvalo se jen tiché prsknutí, jako když golfista odpaluje míček.

			Darling tiše přišel za Poolem. Na mrtvého ani nepohlédl. Uvnitř byli další tři muži. Potřebovali mít situaci okamžitě pod kontrolou; nechtěli vyvolat chaos, který by vedl k přestřelce. Potřebovali zbylé tři muže okamžitě zlikvidovat.

			Darling sáhl na kliku. „Jdeme na to?“ vydechl.

			Dveře nebudou zamčené. Viděli, jak muži chodí dovnitř a ven bez klepání a bez klíčů. Poole se postavil před dveře s pistolí v každé ruce.

			„Teď,“ šeptl Poole.

			Darling sáhl rukou v rukavici na kliku a otevřel dveře. Ty zavrzaly a Poole vběhl dovnitř s namířenými pistolemi. Devět metrů před sebou spatřil zbylé tři muže. Seděli vedle sebe u stolu. Všichni najednou zvedli hlavy, zřejmě očekávali svého kolegu, který hlídal venku, ale zahlédli neznámého člověka celého v černém, jenž neřekl ani slovo a začal střílet.

			Darling byl jen záloha: zabíjel Poole. Darling kopnutím zavřel dveře, zatímco Poole každého muže zasáhl jednou kulkou v celkovém čase necelé půlvteřiny, dvě střely z pravé ruky, jedna z levé. Nebyl tak rychlý jako při střelbě na papírové terče. Půlvteřina téměř postačovala k likvidaci, ale jen téměř. Jeden z mužů sáhl po pistoli ležící na stole a vystřelil.

			Kulka zasáhla spodní stranu Pooleovy levé paže, ale než Poole zjistil, že to schytal, byl střelec už dávno mrtvý. Kráčel ke stolu, když se před ním najednou objevila asi šestiletá holčička, která vyrazila směrem k zadní části budovy. V ruce měla barbie se zlatými vlasy, s níž si zřejmě hrála pod stolem. Věděla však, že neuteče, a tak se zastavila a hlesla: „Zabil jste mi dědečka.“

			„Promiň, maličká,“ odtušil Poole a střelil ji do hlavy.

			Darling, jenž se blížil zezadu, šokovaně pronesl: „Do hajzlu, Gare, tos ji musel zabíjet?“

			„Jo, musel. Byla dost stará na to, aby zburcovala poldy.“ Poole k dítěti nic necítil, ale potřeboval uchlácholit Darlinga. „Kdybysme ji svázali, mohla by tady zemřít hlady, než by ji někdo našel. Takhle to bylo nejlepší.“

			Darling zíral na mrtvou holčičku. Ležela na zemi jako hadrová panenka oblečená do bílých šatiček, jež byly nyní potřísněné krví, která na nich vytvářela obrazce podobné květinám. „Do prdele, mohli jsme někomu zavolat…“

			„Prober se! Je hotovo! Podej sem ty kufry,“ nařídil Darlingovi Poole. „Musíme vypadnout! Ta svině měla štěstí a zasáhla mě.“

			„Ježíšikriste, je to špatný?“

			„Není, ale musím se na to mrknout. Tak nakládej už ty prachy!“

			Poole si nemohl vyhrnout rukáv, tak aby viděl na své zranění, a proto si tričko vysvlékl. Na spodní straně paže objevil asi třícentimetrovou ránu, která krvácela. Kulka se naštěstí paže jen dotkla a nevnikla dovnitř. Jenom škrábnutí, jak říkají ve starých westernech.

			Darling shrnoval bankovky z desky stolu do kufru, v pravidelných intervalech se zastavoval a díval na mrtvou dívku, jako kdyby doufal, že se ještě probudí. Pak se otočil k Pooleovi a znovu se ho zeptal: „Je to špatný?“

			„Není. Ale musím si utrhnout kus košile nebo něčeho takovýho. To spraví náplast.“

			„Na podlaze se tady pár košil válí. Jednu si klidně natrhej,“ poradil mu Darling.

			Poole si utrhl kus dívčiny sukně; domníval se, že se nedostala příliš do kontaktu se svou majitelkou, a neměla by tedy na sobě mít žádnou infekci. Poole na takové věci myslel i v okamžicích největšího stresu. Úhledně si obvázal ránu, víc nepotřeboval. Znovu si oblékl tričko a společně s Darlingem šel obhlédnout lup. Poole neřekl nic víc než: „A kurva.“

			„Přesně tak, kámo,“ souhlasil Darling. „Daleko víc, než jsem čekal. Ale je to pořádnej náklad. Uneseš to?“

			„No jasně. Bolí to, ale tak zlý to není.“

			Poole se však mýlil ve svém odhadu. Kufry musely vážit kolem dvaceti kilogramů, asi jako olověná baterie do člunu, a bylo jich šest, a ne tři nebo čtyři, jak čekali. V každé ruce mohl nést jeden, ale nemohl s nimi běžet; ten, který nesl poraněnou rukou, ho brzdil, protože střelná rána začínala pálit jako čert. Darling, jenž nesl zbylé čtyři kufry – jeden v každé ruce a další dva nacpané v podpaží –, běžel napřed a syčel na svého kolegu: „No tak, pojď už.“

			Jejich kradené auto stálo asi dvě stě metrů od kostela. Darling do něj naložil své kufry a běžel zpátky, aby pomohl Pooleovi. Vzal mu kufr z poraněné ruky a společně doběhli k autu.

			Pomalu – byli přece profesionálové – odjeli z Biloxi. Kradené auto odstavili na parkovišti u dálnice I-10 a kufry přenesli do Darlingova prodlouženého pick-upu. Darling měl v obytné nástavbě dvojitou podlahu, a tak hotovost vysypali pod podlahu zapuštěnými dvířky, která pak zase zavřeli a naházeli na ně kufry.

			Znovu zamířili na západ. Sundali si gumové rukavice a vyhodili je z okna jako malé kuličky. Po nich následovaly lyžařské kukly, jedna po druhé v několikakilometrových rozestupech. Po dalších třiceti kilometrech Darling sjel z dálnice a zastavil na mostě.

			Z něj odhodili do úzké temné řeky všechny tři pistole a vrátili se na dálnici. Poté zastavili v louisianském Slidellu, postavili kufry na chodník a umístili k nim ceduli Zdarma.

			Od vraždy čtyř mužů a malé dívky už uplynula více než hodina a Poole s Darlingem jeli stále dál na západ.

			„Co to s tebou, kurva, je?“ obořil se najednou Poole na Darlinga, jenž seděl shrbený nad volantem a na tváři měl nepřítomný výraz.

			„Víš, já vychoval pár holek. Prostě tu malou nemůžu dostat z hlavy,“ přiznal Darling.

			„Ale no tak. Copak záleží na věku? Byl to prostě další svědek.“

			„Já vím, já vím. Prostě jenom… mě to nějak zasáhlo. Pořád ji mám před očima. Ale z toho se dostanu.“

			Poole se na něj chvíli zadíval a prohlásil: „Ber to takhle: je po všem. Už to nejde vrátit zpátky. Je to minulost.“

			Zastavili u nonstop hypermarketu Walmart v Baton Rouge. Auto odstavili na okraji parkoviště mezi dvěma dalšími pick-upy, vlezli do obytné nástavby a začali zpod dvojité podlahy vyndávat peníze. Většinou šlo o stodolarové bankovky, osahané a často mastné, které byly ve svazcích po deseti tisících dolarů. Měli také hromadu volných bankovek, které Darling shrnul ze stolu.

			Přepočítali několik svazků a shodli se, že v každém je deset tisíc, ačkoli se lišily velikostí podle toho, jaké bankovky daný svazek tvořily. Spočítali tedy svazky. Bylo jich přesně sedm set osmdesát. „Sedm milionů osm set tisíc,“ vydechl Darling. „Až se to k těm umaštěncům donese, tak se z toho zákonitě musej posrat.“

			„Na ně se vykašli,“ utrousil Poole a rozesmál se.

			Darling se opřel o bočnici a řekl: „Něco ti povím. Zapomeň na šedesát na čtyřicet. Já vůbec netušil, že bysme si odnesli tolik vaty. Rozdělíme se fifty-fifty a já si nechám ty drobný, co nestihli svázat. To nemůže bejt víc než pár set tisíc.“

			„Jseš ušlechtilej a čestnej chlap,“ uznal Poole. „Souhlasím s tebou.“

			Zvedl pěst, Darling mu do ní ťukl tou svou a pak si rozdělili peníze.

			Dora Boxová seděla v pokoji hotelu Marriott v Baton Rouge. Jakmile byly peníze přepočtené a uložené ve dvou lodních pytlích, Poole jí zatelefonoval. „A je to,“ oznámil.

			„Už tři hodiny nespím, jsem nervóznější než jeptiška na honu na tučňáky,“ vyrazila ze sebe. „Kde jste?“

			„Přesně tam, kde máme bejt,“ uklidňoval ji Poole.

			„A co, dobrý?“ zeptala se.

			„Ještě daleko lepší,“ odtušil Poole.

			„Tak za deset minut,“ rozloučila se.

			Přijela za dvacet minut. Darling se rozjel za svým, a o pět hodin později už Poole a Boxová sjeli z dálnice I-20 západně od Shreveportu a mířili přes texaskou hranici zpět domů do Dallasu. Na satelitním rádiu jim k tomu Paul Thorn zpíval svůj hit Bull Mountain Bridge.

			Vzadu v autě měli celé jmění.

			Poole věřil, že mu vydrží až do konce života.
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			Na široké dřevěné verandě napravo od vchodu do baru seděli na zelené lavici tři štamgasti. Zářivka na stropě bzučela jako zubařská vrtačka, ale jim to zjevně nevadilo. Všichni měli na hlavě kamioňácké kšiltovky a upíjeli pivo z plastových kelímků.[image: sdot]


			Jejich pozornost upoutalo černé SUV Mercedes Lucase Davenporta, které odbočilo na štěrkové parkoviště a zamířilo do volného místa mezi nový Ford F-150 a otlučený žlutý cadillac, dost starý na to, aby měl vzadu na kapotě ploutve.

			Lucas vystoupil z auta, dálkovým ovladačem zamkl dveře a vešel do baru.

			Kdekoli jinde by Cooter’s, jak se bar jmenoval, považovali za špeluňku. Tady však ne, protože v Aux Vases už jiný podnik neměli, takže sem chodili všichni od údržbářů po bankéře. Budova byla postavená ve stylu typickém pro deltu Mississippi a měla širokou verandu s převislou střechou, stěny ze zkroucených nenatřených fošen a v každém okně neonovou reklamu na pivo. Kolem zářivky na verandě se rojila hejna velkých můr, které samy sebe ubíjely k smrti, ale muži na lavici si jich nevšímali.

			Ve filmu byste čekali, že se z baru začnou hrnout vidláci. Křupani. Místní šupáci s lany a topůrky od sekyr.

			Bar se nacházel dvě stě metrů od jednoho z nemnoha sjezdů z dálnice I-55 a jeho šestimetrový červenobílý poutač, na němž blikala slova Cooter’s a Bar, přitahoval také spoustu lidí na cestě mezi St. Louis a Memphisem, jimž se po dvou hodinách bez alkoholu začínaly třást ruce.

			Lucas s křupáním přešel parkoviště, vystoupal po schodech na verandu a kývl směrem ke třem štamgastům. Vzduchem k němu zavanulo rozlité pivo. Jeden z mužů si začal prohlížet Lucasův oblek, kravatu a černé kovbojské boty z ještěrčí kůže, a pak Lucase pozdravil: „Dobrej večír!“ Opilecky mumlal a Lucasovi došlo, že ti tři asi venku nesedí jen tak pro nic za nic.

			„Dobrej, pánové,“ odpověděl Lucas.

			„To není vůbec špatná kára,“ řekl prostřední.

			„Díky. Klidně vám ji střelím.“

			Všichni tři muži se zakuckali. Nemohli by si dovolit ani jednu celou pneumatiku, natožpak zbytek vozu, ale nabídka jim dala krátkodobý pocit ekonomické rovnosti. Lucas znovu přikývl, utrousil: „Nic mu neudělejte,“ vešel dovnitř, vyhlédl si nejméně pocintanou stoličku na konci baru a posadil se na ni.

			Barman, štíhlý muž se zlatým horním špičákem a úzkou černou vázankou, přišel k Lucasovi a zeptal se ho: „Co to bude?“

			„Uměl byste poctivou margaritu?“ poručil si Lucas a povolil si kravatu.

			„Uměl, ale spousta chlapů tvrdí, že ty nepoctivý jsou lepší,“ usmál se barman. Lucase však vtipem nepobavil, a tak jen odtušil: „Jedna poctivá margarita pro pána.“

			Když se barman otočil k odchodu, Lucas mu položil dotaz: „Tohle místo – jak to vlastně vyslovujete?“

			Barman nasadil udivený výraz, jaký se vám objeví na tváři, když se vás někdo opravdu hloupě zeptá. „Myslíte Cooter’s?“

			Lucas se rozesmál. „Ne, ne – myslím Aux Vases.“ Vyslovil to jako Ox Vasís.

			„Málem jste mě dostal,“ odtušil barman. „Je to francouzsky a čteme to Ou-Vá.“

			„Ou-Vá. Vždycky mi to vrtalo hlavou, když jsem tudy projížděl,“ řekl Lucas.

			„Jo, jo, Ou-Vá.“ Zadíval se na Lucase a spatřil vysokého modrookého muže, jehož tmavé vlasy na spáncích začínaly prokvétat šedinami. 

			Barmanovi přišlo, že mu bude něco kolem padesátky. Někdo mu zlomil nos, a zřejmě ne jednou, přes čelo a obočí měl výraznou bílou jizvu; další se mu objevila na krku, když si povolil kravatu. A pak tady byl jeho oblek – bezpochyby ten nejdražší, jaký se v baru objevil za posledních deset let.

			Barman odešel najít lahev tequily.

			Lucas se rozhlédl po podniku. Patnáct boxů, dvanáct barových stoliček, vzadu několik hracích automatů, podlaha z palubek, která pod nohama nepříjemně vrzala, a všudypřítomný odér laciných doutníků a fritovaných rybích prstů. Byl v baru jediný, kdo měl na krku vázanku a na hlavě neměl klobouk.

			Lucas seděl o samotě, během tři čtvrtě hodiny si objednal čtyři margarity a dvakrát si odskočil na pány, nebo aspoň doufal, že vešel do správných dveří. Na jedněch totiž byl jenom obrázek bobra a na těch druhých zase ptáka.

			V polovině čtvrtého koktejlu si o dvě stoličky vedle něj přisedla Shirley McDonaldová. Lucas si ji prohlédl, usmál se a pozdravil ji přikývnutím. Byla to hubená mladá blondýnka. Velmi mladá. Černé obočí, příliš mnoho očních stínů, křišťálově zelené oči a výrazná rudá rtěnka, kterou si zřejmě nanesla ve spěchu. Vypadala křehce, zranitelně; jistě už ji několikrát zatkla policie. Měla na sobě bílou, téměř průsvitnou halenku, podle všeho si nevzala podprsenku, džíny měla na stehně a koleni roztržené a obuté jen lehké sandály. Nedělala to poprvé. Zeptala se: „Jak se vede?“

			„Ujde to,“ odpověděl Lucas. „Na to, jak daleko jsem od pohodlí domova.“

			„Nemáte cigaretu?“

			„Bohužel, nekouřím.“

			„Sakra, tak to si budu muset zapálit svoji.“ Zazubila se na něj a z kabelky vyndala tyrkysovou krabičku cigaret American Spirit. Vpředu jí jeden zub rostl nakřivo, ale to ji dělalo ještě přitažlivější, což moc dobře věděla. „Cigára jsou teďka tak drahý, že si můžu dovolit jenom jednu krabku týdně.“

			„Ale určitě si dáte něco k pití,“ řekl Lucas.

			„Už jsem se bála, že se nezeptáte,“ odtušila. Prstem si přivolala barmana. „Eddie…“

			„Jo, já vím – drahej a sladkej.“

			„Ty jseš takový zlatíčko,“ usmála se. Vyndala si z krabičky cigaretu, několikrát s ní poklepala o barový pult, aby upěchovala tabák, a optala se Lucase: „Co mi o sobě povíte, dlouháne?“

			„Na mně není nic zajímavýho,“ odvětil Lucas.

			„Jste ženatej,“ utrousila, když si zapalovala cigaretu. Lucas si nesundal snubní prsten.

			„Jo, tak trochu.“

			„Jenom trochu?“

			„Víte, jak to chodí…,“ pokrčil Lucas rameny.

			Barman před dívku postavil vysokou sklenici s tmavým drinkem, z něhož byl cítit cukr, a podal jí párátko, na které napíchl tři zavařované višně. Dívka dvě z nich vcucla, pak si usrkla svého pití a Lucas se podivil: „Co to sakra pijete?“

			„To je Jim Beam Single Barrel,“ ozval se barman, „s kokakolou. Říkáme tomu Ou-Vá Libre.“

			Lucas se zašklebil, podíval se na dívku a zeptal se jí: „Jak se jmenujete?“

			„Triste,“ odpověděla a vcucla třetí višeň. „To je francouzský jméno… jako třeba Ou-Vá.“

			To, jak cucala višně, bylo směšné a zároveň trošičku erotické, ale smát by se jí mohl jen opravdu podlý člověk. Lucas takový nebyl. Dívka byla zřejmě mladší než jeho dcera Letty, jež nyní druhým rokem studovala na Stanfordu.

			Nakonec jedno vedlo k druhému a Lucas už toho večera do Memphisu neodjel. O půlnoci, po několika dalších margaritách a třech výletech za dveře označené ptákem, se ocitl na jednom motelovém pokoji se Shirley McDonaldovou. Než stihl Lucas zavřít dveře, dívka si rozepnula opasek, sundala sandály, svlékla džíny a přes hlavu přetáhla halenku. Lucas měl pořád ještě na sobě sako, i když si už dříve sundal kravatu a nacpal si ji do kapsy.

			„Tak co ty na to?“ zeptala se Triste a dala si ruce v bok. Měla bledá kuželovitá prsa s bradavkami úplně stejné růžové barvy, jakou mají panenky barbie. Trčela jí dopředu, a když mluvila, mírně se pohupovala.

			„Kolik ti vlastně je?“ zajímalo Lucase.

			„Patnáct,“ ucedila.

			Pak se sklonila pro džíny a začala křičet jako o život.

			O tři vteřiny později už stála v koutě s džínami přitisknutými k hrudi a do pokoje vtrhli policisté. Otevřeli si klíčem, povšiml si Lucas; proč by měli vykopávat hezké a funkční dveře od motelového pokoje?

			Jako první prošel dveřmi vysoký statný policista, jemuž se na tváři rýsovaly svaly. Vypadal, že je naštvaný na celý svět a něco s tím chce udělat, nejlépe pomocí zbraně. Měl nahoře rovně zastřižené vlasy, které si po krajích voskoval; a v pravé ruce držel velkou automatickou pistoli z černěného kovu. Namířil ji Lucasovi na hlavu a zahulákal: „Ke stěně, ty hajzle! Ke stěně!“

			Do háje, pomyslel si Lucas. Věděl, že kdyby policista znervózněl, jistě by ho zastřelil. Otočil se, dal si ruce za hlavu, postavil se čelem ke stěně a policista na něj zařval: „Ruce na stěnu, zmetku! A nohy od stěny. No tak, dělej, opři se o ruce!“

			Lucas se bránil: „Já nevěděl, že…“

			„Drž klapačku!“

			Druhý policista, jenž vešel do pokoje, byl menšího vzrůstu, zavalitý, s naryšavělým knírem a řídkými zrzavými vlasy. Vypadá jako svišť, nebo možná bobr, napadlo Lucase. Oba policisté měli na prsou malé kamery. Svišť se zeptal Triste: „Jsi v pořádku, dítě?“

			Triste uvedla s pohledem upřeným do kamer: „Tvrdil, že se budeme dívat na film. Ale pak mě nutil…“

			„Tak se zase obleč,“ řekl menší z policistů.

			Lucas se oběma rukama opíral o stěnu, ale otočil hlavu směrem k dívce a uviděl, jak se na policistu směje. Jeho světlovlasý kolega zasunul pistoli zpět do pouzdra, prohmatal Lucasovi boky, pas a obě nohy, načež mu nařídil: „Ruce za záda. Ty ses pokusil ošukat tuhle školačku, co? No tak to ses dneska teda přepočítal.“

			„Já vám povídám, ona pila a kouřila v baru –“

			Policista s Lucasem zacloumal, otočil si ho k sobě a vrazil mu pěstí do břicha. Nepříliš silně, ale dost na to, aby se Lucas bolestí předklonil. „Drž hubu. Mluvit budeš, až ti řeknu.“

			Lucas se narovnal. „Já vám povídám, že –“

			Bum – další rána do břicha, tentokrát silnější. „Jseš snad hluchej? Povídám, že mluvit budeš, až ti řeknu.“

			„Už mě nebijte,“ prosil Lucas. „Už mě, prosím, nebijte.“

			Světlovlasý policista se zle ušklíbl a procedil: „Já tě zmlátím do kulata, ty hnusáku.“

			Svišť zamručel: „Pozor na kamery, Todde.“

			„Myslím, že žádná porota mi nebude mít za zlý, když trochu proplesknu šmejda, co si sem k nám přijede a snaží se vojet středoškolačku. To mu musí podle mýho skromnýho odhadu hodit takovejch patnáct let.“

			„Ale já přece –“ Bum – ještě jedna rána do břicha; Lucase už to přestávalo bavit.

			Svišť se naklonil k dívce: „Budeš muset se mnou na stanici, beruško. Budeme potřebovat tvoji výpověď.“

			„Von mi stáhnul kalhoty…,“ začala naříkat s upřímností citronové želatiny.

			Zástupce šerifa umístil Lucase do zadržovací cely, aniž by mu sundal z rukou želízka. „A nikam nechoďte,“ ucedil a bouchl ocelovými dveřmi.

			Lucas seděl na betonové lavici a čekal. Cela páchla pivními zvratky a dezinfekcí. Manželka se ho snažila přimět, aby vyzkoušel jógu jako prostředek pro odbourání stresu poté, co odešel z minnesotského Státního kriminalistického úřadu. Vůbec to na něj nepůsobilo, ale instruktorka jógy mu poradila uklidňující mantru, kterou právě teď vyzkoušel: „Mysl lehká jako luna… Mysl lehká jako luna…“

			Po chvíli ho to rozesmálo.

			Neviděl na hodinky, ale než se za dveřmi znovu ozvaly hlasy, mohla uběhnout půlhodina. Věděl, co ho čeká: nechají ho, aby se dusil ve vlastní šťávě a strachoval se o budoucnost. Uslyšel, jak někdo vyťukává kód na elektronickém zámku, pak se otevřely dveře a v nich se objevil další vysoký blondýn. Byl o dobrých pětadvacet let starší než první policista, ale Lucas na první pohled viděl rodinnou podobu, včetně napjatých svalů v obličeji a navoskovaných vlasů. Policisté, kteří Lucase zatkli, měli na sobě uniformy v barvě khaki s nášivkami Aux Vases County; tento muž však měl sportovní sako a hnědé kalhoty.

			„Doveď ho ke mně, synku,“ poručil muž.

			Zpoza rohu vyšel první světlovlasý policista Todd a řekl: „Vstávej, kreténe.“

			Lucas se postavil, policista ho chytil za loket a odvedl ho do chodby. Pak všichni následovali muže v saku a chodbou došli až do kanceláře, v níž se muž posadil za stůl. Na jeho desce stála jmenovka Šerif Robert „Bob“ Turner. Na zadní stěně kanceláře pak visel tucet fotografií, na nichž šerif přebíral ocenění nebo pózoval s někým důležitým.

			Šerif se zeptal: „Kde je Triste?“

			„V čekárně se Scottem,“ odvětil Todd.

			„Tak ji sem taky přiveď.“

			Todd pro ni odešel a Lucas se hned ozval: „Šerife Turnere, já přece –“

			„Držte, kurva, hubu,“ obořil se na něj Turner. „V týhle kanceláři budete mluvit, až když se vás na něco zeptám.“

			Todd se vrátil o deset vteřin později s policistou, který připomínal sviště, a dívkou z baru. Turner se podíval na Triste a zeptal se jí: „Co ti udělal?“

			„Povídal, že si koupíme pivo a budeme se koukat na telku, no a když jsem se ocitla u něj v pokoji, začal ze mě rvát oblečení. Už jsem byla skoro nahá, řvala jsem, a pak se objevil Todd. Právě včas,“ vypověděla.

			Šerif upřel zrak na Lucase: „Bylo to tak?“

			Lucas zavrtěl hlavou. „Ne. Takhle to nebylo.“

			„Vy tvrdíte, že ta holka lže?“ pozdvihl Turner obočí.

			„Ano, přesně tohle tvrdím,“ pokýval Lucas hlavou.

			„Hm. No dobře. Todde, co mi o tom povíš ty?“

			„Byli jsme právě v Motelu šest na rutinní pochůzce a já šel po chodbě a uslyšel jsem, jak Shirley… tedy Triste… začala křičet. Dveře byly odemčený a já vešel dovnitř a našel ji nahou jako v den, kdy se narodila, a tenhle chlap se po ní sápal.“

			Šerif pohlédl na Lucase. „Bylo to tak?“

			„Ne. Ona se sama svlékla a začala křičet,“ pronesl Lucas velmi klidným hlasem. „A já se po ní nesápal – stál jsem u dveří a ona byla na druhé straně pokoje.“

			„Takže podle vás Todd taky lže.“

			„Ano.“

			Todd se rozpřáhl a dal Lucasovi políček. Ten se pootočil, aby udržel rovnováhu, což bylo těžší, než čekal, jelikož měl stále ještě ruce spoutané za zády. Začala ho štípat tvář, ale jinak se mu nic nestalo. Ovšem Todd ho začal pěkně štvát.

			Šerif se zhluboka nadechl, hlasitě vydechl a řekl: „Vypadá to, že jsme se dostali do nepříjemné situace.“ Naklonil se k Triste. „Pěkně tě zřídil, že?“

			„No to si pište,“ odtušila. „Tohle se mi ještě nikdy nestalo. Vždyť já jsem ještě panna.“

			Šerif se na ni zadíval, načež poručil Scottovi: „Posaď ji do čekárny. A zůstaň s ní. Já a Todd vyslechneme podezřelého.“

			Jakmile odešli, šerif se zeptal Todda: „Zkontrolovals mu doklady?“

			„Zatím ne. Chystal jsem se na to, zrovna když jsi přijel.“

			„No tak do toho, ať víme, s kým máme tu čest.“

			„Jmenuju se Lucas…,“ začal Lucas.

			„Hubu držet,“ zabručel šerif.

			Lucas nosil v přední kapse kalhot peněženku z aligátoří kůže. Todd ji vyndal, otevřel a oznámil: „Žádná hotovost, jenom kreditky a minnesotskej řidičák. Lucas Davenport, Mississippi River Boulevard, St. Paul.“

			„No tak se podíváme, co tady na pana Davenporta máme,“ utrousil šerif. Zapnul počítač, otevřel si internetový prohlížeč a do vyhledávače Google zadal Lucasovo jméno. Vyskočil mu asi tucet článků a stovka dalších odkazů, některé s fotografiemi. Šerif se jimi chvíli probíral a pak Toddovi pověděl: „Tadyhle píšou, že pan Davenport je bohatý umělecký patron v Minneapolisu a St. Paulu a že k penězům přišel díky softwaru. Ale o šukání nezletilejch holčiček ani slovo. Je to pravda, pane Davenporte?“

			Lucas přitakal: „Myslím, že ano.“ Počítačový odborník z FBI si před časem trochu pohrál s Lucasovou historií na internetu.

			„Vy ‚myslíte‘? No tohle. Vy to nevíte jistě?“ podivil se Turner.

			„Jo, to jsem já,“ ujistil ho tedy Lucas.

			„To jste tak bohatej, že u sebe ani nemáte hotovost? To prostě na lidi jenom máváte tou platinovou kreditkou?“

			„No, já…“

			„Chceš něco vidět?“ nadnesl Todd. Poklepal rukou Lucasovi po hrudníku. „Tak koukej.“

			Z vnitřní kapsy Lucasova saka vylovil druhou koženou peněženku, otevřel ji a vydechl: „No tohle, tati, ten je teda bohatej.“ Vyndal z peněženky balíček stodolarovek a vzal je do ruky jako hrací karty. „Tady musí bejt… takovejch pět tisíc.“

			„Zařadíme je mezi důkazy,“ řekl šerif. „Podej mi je.“

			Todd mu odevzdal peníze a šerif si je nacpal do kapsy saka. Pak na Lucase několik vteřin zíral a nakonec přikázal Toddovi: „Sundej mu ty pouta.“ Jakmile měl Lucas volné ruce, šerif prohodil: „Posaďte se, pane Davenporte. Musím vám vysvětlit, jak to ve skutečnosti na světě chodí.“

			Ve skutečnosti to na světě chodilo tak, že oba šerifovi zástupci na těle nosili kamery, jimž říkal Obamovy kamery, a ty jasně zachytily Lucase a Triste v motelovém pokoji. Šerif uvedl, že nevítaný sexuální zážitek Triste zřejmě psychicky zničil, nebo alespoň poškodil. Bude proto nutná dlouhodobá psychiatrická péče, která, jak je známo, není zadarmo.

			„Mám dost důkazů k tomu, abych vás poslal do státní věznice na pět až deset let, ale to Triste asi moc nepomůže, co? Bude na tom pořád bledě,“ prohlásil šerif. „Takže mezi náma, bude lepší, když to nějak urovnáme. Já úplně chápu, že jste se mohl splést a že každej chlap sem tam zatouží po mladý kočičce, to je jasný. Ale to sem nepatří – tý holce je patnáct. Vy jí zaplatíte lékařskou péči – jestli ty články nekecaly, tak vám těch pár tisíc nebude chybět – a my na to celý zapomeneme. Anebo můžete jít do basy.“

			Lucas se na deset či patnáct vteřin odmlčel a pak vyhrkl: „Vy svině! Vy jste ji zneužili a narafičili to na mě. O to tady jde. Ona ty peníze nepotřebuje. Vsadím se, že tohle děláte třikrát do týdne…“

			Šerif se podíval na svého syna: „Todde? Pomůžeš mi?“

			Todd se znovu rozpřáhl a tentokrát zasáhl Lucase do tváře plnou silou, až Lucas spadl ze židle. Klečel, opíral se o ruce a tentokrát v ústech cítil krev. „No tak, už mě nebijte, přestaňte s tím,“ žadonil.

			„Já si nemohl pomoct,“ řekl šerif. „Takhle mě obviňovat z korupce. Nenechám se přece urážet. A teď si zase sedněte na židli.“

			Lucas ho poslechl. Cítil, jak mu ve tváři proudí krev v místech, kam ho Todd zasáhl – ráno tam bude mít podlitinu velikosti jeho ruky. Pak šerif nadnesl: „Tak jak to vidíte? Zaplatíte, nebo půjdeme k soudu? Upřímně, my tady dole nemáme vás ze severu příliš v lásce.“

			Lucas si přejel rukou po tváři a polkl krev, která chutnala slaně a kovově. „O jaké částce tady mluvíme?“

			Šerif se zamyslel a pak uvedl: „Vzhledem k tomu, o jakej jde zločin a že nejste žádnej chudák… dejme tomu pětadvacet tisíc. Co vy na to?“

			„Ježíši, tolik u sebe nemám. A nevzal jsem si ani šekovou knížku…“

			„Uděláme to takhle. Vy mi dáte tu svoji platinovou kreditku a přímo tady u mě vyplníme formulář o kauci, abyste nemusel do vězení. Ta kauce bude na dva tisíce. Vy pak dojedete domů a pošlete nám šek. Pokud nám šek nepošlete, stanovíme vám datum soudu a požádáme policii tam u vás v St. Paulu, aby vás vydala. Pokud nám šek dojde, můžete to považovat za špatnou zkušenost v Ou-Vá, ale už o nás nikdy neuslyšíte.“

			„To vám mám poslat šek na dvacet tisíc? Protože pět už máte v hotovosti.“

			„A k tomu hodinky,“ ozval se Todd. „To jsou rolexky, já takový vždycky chtěl. Dejte mi je.“

			„Ne, hodinky ne. Dala mi je moje žena, je to vyryté vzadu.“

			„Ty hodinky,“ trval na svém Todd. Šerif se opřel a pobaveně sledoval dění. „Sem s nima, nebo přísahám bohu, že z vás vymlátím duši,“ vyhrožoval Todd.

			„Ale v tom případě musíte cenu hodinek odečíst od celkové částky, protože si musím koupit nové…,“ řekl Lucas. Sundal si hodinky z ruky a podal je Toddovi, jenž si je chvíli zálibně prohlížel a pak si je strčil do kapsy.

			„Ne, ne. Celá částka je třicet dva tisíc plus ty hodinky,“ vložil se znovu do rozhovoru šerif. „Kauci dva tisíce zaplatíte kartou a pošlete nám pětadvacet a my si všechno necháme.“

			„Kolik dostane Triste? Doufám, že jí, vy parchanti, aspoň něco dáte.“

			Šerif se usmál. „Triste je na tom dobře. Líp, než kdyby pracovala v McDonald’s a vlasy jí smrděly kouřem a mastnotou.“ Naklonil se nad stůl s propletenými prsty na rukou. „Pane Davenporte, vypadáte jako světaznalý člověk. Pokud se o tomhle někde zmíníte, můžete v novinách čekat velký titulek ‚Pan Davenport klátí nezletilé‘ a pod tím menší ‚Tvrdí, že jde o korupci ve veřejné sféře‘. A myslíte si, že to, co je malým písmem, si lidi přečtou? A kterýmu z těch titulků nebude vaše ženuška věnovat pozornost, až Triste usedne na svědeckou lavici a všichni uviděj ty její malý kozičky?“

			„No dobře,“ povzdychl si Lucas. „Pět tisíc už máte v kapse, další dva zaplatím kartou, ale pošlu vám už jenom dvacet. Víc ne.“

			„Vy se se mnou snažíte vyjednávat?“ pronesl šerif a pobaveně se zazubil. „Víte, vy nejste zrovna v pozici, abyste…“

			V ten okamžik se otevřely dveře kanceláře a do místnosti vkročil zástupce, jenž odvedl Triste do čekárny. Tvář se mu leskla potem, možná i lítostí, a šerif zvolal: „O co jde?“

			Zástupce se ohlédl přes rameno, načež se mu za jedním uchem vynořila šedá poloautomatická pistole namířená Toddovi na hlavu a zástupce se dopotácel do kanceláře. Za ním vkročil dovnitř muž v šedém obleku s širokým šedým knírem pod nosem a pronesl: „Todde, nerad bych se opakoval, ale pokud jenom pohneš rukou směrem ke svojí pistoli, bude mít tatínek kancelář vymalovanou tvým mozkem.“

			Šerif prudce vstal od stolu, na tváři šokovaný výraz. Tušil, o co jde, ale přesto se zeptal: „Kdo jste? Kdo, kurva, jste?“

			„James Duffy, zástupce federálního maršála pro východní okrsek Missouri. Oba vás zatýkám. Mám na vás dlouhý seznam obvinění, ale ty vám přečteme, až dorazíme do St. Louis. Harry? Pojď sem a nasaď pánům želízka. Děkuju!“

			Kolem pistole, která stále Toddovi mířila na hlavu, se prosmýkl další muž v obleku. Jmenoval se Harry a promluvil přímo k Lucasovi: „Turner nebyl tak hloupej, aby si ty prachy nacpal do kapsy. Nebo snad jo?“

			„Jo, byl, a Todd si dal do kapsy moje hodinky,“ oznámil Lucas. „A sundejte mi už konečně tu štěnici. Záda mě svědí, že se to nedá vydržet.“

			„Jinak ti nic není?“ zeptal se Duffy.

			„Jsem v pořádku. Todd mě párkrát uhodil, ale štěnice se ani nedotkl. Nejvíc jsem se bál, aby mě nikdo neviděl, jak do záchodu splachuju houbičky nasáklý tou margaritou.“

			Druhý maršál Toddovi spoutal ruce za zády a pak poručil šerifovi: „Vstaňte, pane Turnere.“

			„Šerife Turnere…“

			„Bejvávalo,“ řekl maršál.

			Todd se rozplakal, pod uniformou zástupce šerifa se mu třásla ramena. Zle se podíval na Lucase a hlesl: „Ty hajzle.“

			„Todde, pro tebe jedině maršále Hajzle,“ usmál se Lucas.

			Maršálové ze St. Louis zatkli šest lidí – šerifa, čtyři jeho zástupce a Shirley McDonaldovou. Později se sem ještě vrátí pro státního soudce.

			Jakmile Shirley nasadili želízka, začala dívka hovořit o tom, jak ji oba Turnerové vydírali, a nepřestala, ani když ji posadili do auta a poslali na sever. „Ty zasraný Turnerové mě k tomu donutili. Todd a Scott mě taky nutili, abych jim to dělala pusou. Jenom se jich na to zeptejte. Je mi patnáct…“

			Všechno bylo zaznamenané, a jelikož jí maršálové nejméně šestkrát přečetli práva, a ona mluvila dál a dál, vše se objeví před soudem.

			Než Lucas nastoupil do auta, otestoval si přítomnost alkoholu v dechu. Přístroj ukázal jednu desetinu promile – asi jako kdyby si půlhodinu před testem vypláchl ústa whisky. Což Lucas udělal. Taková úroveň alkoholu neznamenala žádné zhoršení pozornosti, pokud by to zajímalo obhájce.

			Zátah v baru Cooter’s začal, když se do stejné pasti chytil ovdovělý federální soudce. Turner a jeho syn si řekli, že bude užitečnější ve své pozici soudce, než kdyby se vyplatil, a uzavřeli s ním dohodu: soudce souhlasil, že jim půjde na ruku ve třech verdiktech, které bylo možné označit za opodstatněné, a o mladých dívkách v motelech se nikdo neměl dozvědět. Tři verdikty v těch správných firemních případech by mohly vynést milion dolarů…

			Turnerovi ovšem soudce špatně odhadli. Jakmile se vrátil do St. Louis, spojil se s federálním žalobcem a učinil výpověď o navádění k zločinu a vydírání. Připustil, že se ocitl o samotě v pokoji s dívkou, jejíž věk neznal. Měl za to, že jí mohlo být devatenáct či dvacet let, ale v ostatních ohledech nic nezapíral.

			O dva dny později se už maršálové ze St. Louis poohlíželi po kolegovi, jenž je bohatý a zvládl by tento úkol. Našli Lucase.

			Pět zatčených mužů směřovalo na sever v policejní dodávce; cestou je měli na starosti dva maršálové. Duffy, zástupce pro východní okrsek Missouri, jel s Lucasem a užíval si pohodlí jeho velkého mercedesu.

			„Až na to přijde, budeme to muset hodit na papír, ale určitě vás pak zavoláme k podání výpovědi a tak dál,“ oznámil Duffy. „Ceníme si toho, že jste sem přijel. Naši lidi už jsou celkem profláknutí, nemohli jsme riskovat, že by někoho z nich Turner poznal. A beztak žádnej z nás není tak přirozeně uhlazenej jako vy, co jste doopravdy bohatí.“

			„To je jenom pozlátko,“ ujistil ho Lucas. „Pod tím vším jsem jenom další opravdu dobře vypadající, ale zároveň skromný policajt.“

			Duffy vyprskl smíchy a hned se zeptal: „Kolik máte práce?“

			„Pořád ještě se rozhlížím.“ Duffy věděl, v jaké se Lucas nachází situaci: že je maršál na volné noze, který se mezi ně dostal pouze a jenom díky politickému vlivu Michaely Bowdenové, jež za demokraty kandidovala do úřadu amerického prezidenta. Před rokem totiž Lucas Bowdenovou zachránil před bombovým útokem na zemědělské výstavě v Iowě.

			Federálním maršálem se stal před třemi měsíci poté, co prošel krátkým školením v Arlingtonu, coby přes řeku Potomac kamenem dohodil od Washingtonu. Většina z toho, co se na školení probíralo, se ho netýkala, jelikož měl mezi maršály zvláštní postavení. Na druhou stranu opravdu nepotřeboval vědět všechno o papírování, jehož nebylo málo.

			„Narazil jsem na zajímavé případy, ale nic, co by bylo podle mého gusta,“ pověděl Lucas Duffymu. „Hledám něco velmi nesnadného. Něco hodně nezvyklého. Případ, jehož vyřešením bych spáchal opravdu velký kus dobra.“

			„Hm,“ ozvalo se od Duffyho. Zahleděl se z okna do krajiny, vlhké, zelené, ponořené do tmy. Pak se zeptal: „Slyšel jste o chlapíkovi jménem Garvin Poole?“

			„Nic mi to neříká,“ odtušil Lucas.

			„Ne? Tak to bych vám o něm měl povědět.“

			„Poole? Marvin?“

			„Garvin. Gar je hodnej kluk z Tennessee… kterej zavraždil deset, možná patnáct nevinnejch lidí včetně šestiletý holčičky, zrovna minulej týden, a před časem taky jednoho mississippskýho policistu. A pak ještě bůhvíkolik vinnejch lidí,“ uvedl Duffy. „Je chytrej, sympatickej, dobře vypadá. Kdysi hrával v celkem dobrý country kapele a nemá vůbec žádný svědomí. Ani ždibínek. Má kamarády, co by vás zabili za pár drobnejch. Má se za to, že je mrtvej, ale není. Někde se schovává a směje se nám. Jo, přesně tak.“
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			Z budovy federálního úřadu vyběhla Margaret Traneová a málem porazila Lucase. Byla to podsaditá policistka a během nabrala kinetickou energii. Chytila se klop Lucasova saka a hlesla: „Probůh, Davenporte,“ zatímco ji Lucas popadl za ramena, narovnal ji a zamračil se: „Ty se jednou přizabiješ, Maggie.“

			Poodstoupili od sebe a Margaret řekla: „Nazdar. Dlouho jsme se neviděli. Byla ta holka dole v Missouri tak mladá, jak všichni tvrdí?“

			„Jo, ještě dítě, tvrdila, že je jí patnáct,“ odtušil Lucas. „Trochu děsivý, jestli mi rozumíš.“

			„Naprosto,“ přikývla. Usmála se na něj – vždycky mezi nimi byla dobrá chemie, dokonce i když Lucas platil za špičkového vyšetřovatele násilných trestných činů a ona zůstala trčet na okrsku. Oba ale změnili místa. Traneová odešla na minneapoliské oddělení vražd, Lucas do Státního kriminalistického úřadu a pak k federálním maršálům. „Zaslechla jsem, že u maršálů to teď máš nějaký napjatý.“

			„No jo. Ale to se poddá,“ mávl Lucas rukou.

			„Máš za sebou Bowdenovou a ta se brzo usídlí v Bílým domě. To by mohlo pomoct.“

			„Já se na to radši nespolíhám. Ale… jo, máš pravdu.“

			„Kdyby sis chtěl popovídat s opravdovýma poldama, zastav se u nás. Rádi tě uvidíme.“

			Ještě chvíli probírali své rodiny a pak se Margaret omluvila, že má naspěch, protože ji čeká konferenční hovor o muži, jenž provádí nepravosti v Minneapolisu a Denveru. Znovu se rozběhla a Lucas vešel do budovy.

			Rozhovor s Margaret Traneovou mu rozradostnil den. To, jakým způsobem se dostal mezi federální maršály, mu nepřidalo na popularitě. Byl dosazený shora, a ačkoli měl kancelář v Minneapolisu, pracoval nezávisle a od nikoho z Minneapolisu nepřijímal rozkazy, i když občas akceptoval doporučení a žádosti o pomoc. Přímo spolupracoval s mužem z washingtonského ústředí, jenž se jmenoval Russell Forte. Setkal se s ním jen jednou, když spolu zašli na oběd. Na Lucase působil Forte jako aparátčík v tom nejlepším smyslu slova: schopný člověk s dobrými styky, jehož zajímají výsledky, a ne metody či styl vyšetřování. Zatím spolu vycházeli.

			Lucasova kancelář se nacházela ve čtvrtém patře moderně vyhlížející budovy, v níž sídlily federální úřady. Na stejném patře měl také kancelář federální maršál pro okrsek Minnesota a jeho zástupci. Toto uspořádání přinášelo komplikace a několik zástupců k Lucasovi chovalo zášť.

			V čele každého ze čtyřiadevadesáti federálních okrsků stál hlavní maršál, politicky jmenovaný podobně jako federální soudci – nominovaný prezidentem, obvykle na doporučení senátora, a potvrzený Senátem. Pod ním stáli zástupci pro státní správu, včetně hlavního zástupce, jenž šéfoval dohlížecím zástupcům, a ti zase řídili řadové zástupce.

			Lucas stál mimo tuto hierarchii; a v minneapoliském oddělení se našli tací, již se domnívali, že Lucas provádí špionáž. Netušili pro koho, ale taková byla šeptanda.

			Lucas měl navíc kancelář sám pro sebe. Sice až donedávna šlo o bývalý sklad bez oken, nicméně v ní sídlil jen on sám. Nelibost dále zvyšovalo to, že se nemusel zabývat přísnými byrokratickými pravidly, která platila pro ostatní maršály, netížila ho nepravidelná pracovní doba a mizerné pracovní úkoly. Nedoručoval obsílky, nepřevážel vězně.

			A k tomu všemu byl bohatý a do práce jezdil buď v SUV Mercedes-Benz, nebo ve sportovním Porsche 911. Jeden soudce, s nímž se Lucas přátelil, mu doporučil, aby se poohlédl po nějakém méně nápadném autě americké výroby, dokud ho maršálové blíže nepoznají.

			„Když nemají smysl pro humor, tak ať se jdou klidně vycpat,“ poznamenal Lucas.

			„No, abys nakonec vycpanej neskončil ty sám,“ kontroval soudce.

			Nepříjemné pocity se však neomezovaly jen na řadové maršály: poté co odešel z SKÚ, Lucas toužil po dobrém místě a skočil hned po tom prvním. Dočasná izolace mu vlastně nevadila – počítal s tím, že časem pomine –, avšak sám sebe překvapil pocitem, že je vlastně vydaný na pospas osudu.

			Od prvního dne v minneapoliském policejním sboru se opravdu snažil poznat své okolí. Nakonec porozuměl životu ve dvojměstí Minneapolis–St. Paul i jeho darebákům. Když se dozvěděl, že neznámý pan X zavraždil neznámého pana Y, obvykle znal osobu Z, s níž si mohl promluvit, aby začal chápat, co se vlastně stalo.

			Ne vždy to platilo, ale i tak mu v počtu vyřešených případů nikdo na oddělení nesahal ani po kotníky.

			Když přešel do Státního kriminalistického úřadu, což je celostátní organizace, také usiloval o podobné komplexní pochopení, ovšem tentokrát celého státu Minnesota. V této roli se nikdy necítil tak pohodlně, město mu bylo bližší, ale snažil se. V rámci svého snažení si vytvořil databázi pochybných existencí, s nimiž pomocí pěstí uzavřel soukromé dohody. Zavolal jim a oni mluvili; a pokud se sami dostali do potíží, Lucas si promluvil se soudcem, ovšem jen pokud šlo o drobný přestupek.

			Ve spolupráci s ostatními agenty nakonec sestavil seznam práskačů s alespoň několika jmény z každého minnesotského okresu, přičemž pro větší města jako Duluth či Rochester měl úplnou prezenční listinu. V databázi také bylo několik desítek policistů, kteří tvořili pevnou síť osobních vztahů, díky nimž se Lucasovi kdykoli a kdekoli na území státu dostalo pomoci.

			Dokonce i ve své nové funkci federálního maršála přijímal hovory od agentů SKÚ, kteří žádali o informace z jeho databáze: „Koho máš v Alexandrii, kdo by mohl vědět, jak se k nám z Kanady dostávají Mexikánci?“

			U maršálů to ale nefungovalo. Jeho působnost zahrnovala celé území Spojených států amerických včetně všech zámořských teritorií. Tak velkou oblast nemohl nikdy pochopit a připadalo mu, že ztrácí půdu pod nohama. Mohl kdykoli zavolat na pomoc FBI, DEA, pohraniční hlídku, všechny možné orgány činné v trestním řízení, jenže nikoho neznal osobně. Nemohl se na ně spolehnout – byly to jen hlasy ve sluchátku mobilního telefonu a pomoc mu mohly nabídnout, jen když jim to dovolil jejich vlastní časový harmonogram. A už vůbec neznal padouchy, natožpak ty největší.

			Jak poznamenala jeho žena Weather, stal se z něj osamělý vlk.

			A co bylo nejhorší – neznal své teritorium.

			Hal Oder, šéf maršálů pro okrsek Minnesota, nesl Lucasovo nezávislé postavení s nelibostí. Lucas od Odera nepřijímal žádné rozkazy ani úkoly, což Oder považoval za ohrožení vlastního místa. Toto napětí nepovolilo, ani když Lucas jasně prohlásil, že o Oderovo místo nemá absolutně zájem.

			„To, co máte v náplni práce, upřímně nesnáším,“ pověděl mu Lucas. „Já bych to nemohl dělat. To bych radši šel. Já chci jenom lovit. Právě kvůli byrokracii jsem odešel z SKÚ.“

			„Jenom lovit, říkáte.“

			„Přesně tak.“

			„Ale když něco zmrvíte, vrhne to stín na celý moje oddělení,“ odtušil Oder.

			„Něco zmrvit samozřejmě můžu, ale pokud se tak stane, dám jasně najevo, že to nemá nic společnýho s váma ani vaším oddělením, že já podlíhám Washingtonu, a ne Minnesotě,“ kontroval Lucas.

			„S kým z Washingtonu jste ve spojení?“

			„S Russellem Fortem,“ odpověděl Lucas.

			„Toho neznám,“ zavrtěl Oder hlavou. „Jste si jistej, že nebude nic namítat, když na něj hodíte odpovědnost za svoji botu?“

			„No, je to profi byrokrat. A vy byste měl vědět daleko líp než já, s jakou pravděpodobností na sebe vezme vinu.“

			Oder ťukal propiskou do poznámkového bloku. Zamyslel se nad Lucasovou poznámkou a začal: „Podívejte, Lucasi, já vím, co se stalo, když jste odešel z SKÚ, a taky mám veškerý informace o akci tam dole v Iowě. Zachránil jste život paní Bowdenový a díky tomu jste dostal tohle místo. Podle všeho se z ní teď stane prezidentka a já nechci bojovat s přítelem Michaely Bowdenový. Ocitl jsem se teď někde mezi. Nerad bych nesl vinu na něčem, co sám nedělám. Jenže když něco poserete, a to se stane, v týhle práci je to nevyhnutelný, všechna vina padne na mě. A to se mi fakt nelíbí.“

			„Já vám vrásky na čele nepřidám,“ slíbil Lucas. „Tady se se mnou prakticky nepotkáte.“

			Oder podle všeho Lucasův slib akceptoval, ale jako správný byrokrat ihned uvedl ve známost, že Davenport není doopravdy jedním z nich.

			Ve snaze ještě více urovnat vztahy se Lucas nabídl, že vypomůže v neobvyklých situacích. Minnesotští maršálové byli neustále v podstavu, a proto se najednou vynořil v Missouri jako vnadidlo v podobě bohatého obchodníka.

			Lucas a jeden z níže postavených maršálů také vypátrali rozkrádače, jenž se nedostavil k federálnímu soudu v Minneapolisu a radši dal přednost novému jménu a adrese v Idahu, a našli také část zpronevěřených peněz z bezpečnostní schránky, což na všechny vrhlo velmi dobré světlo.

			S pomocí své minnesotské databáze pak napomohl vyhledat jednoho venkovského balíka, jemuž se znelíbily federální zákony na ochranu přírody a rozhodl se na svém pozemku zlikvidovat vlky a orly. Muže sice zatkl Úřad pro ryby a divokou zvěř, avšak pachatel raději přišel o dluhopis v hodnotě 2500 dolarů, než aby se dostavil k soudu.

			Všem doma navykládal, že federálové ho dostanou, teprve až mu budou „z mrtvých rukou páčit pušku“, a tvrdil, že pro žalobce si schovává zvláštní kulku. Lucas a dva další maršálové ho objevili v baru v Grand Marais, a když ho nakládali do auta, nesmyslně blábolil o svých právech.

			Byla to dobrá zatčení… ale nic, po čem by Lucas toužil.

			Přesto byl dostatečně užitečný, a dokonce občas zašel na oběd s hlavním zástupcem Carlem Meadowsem.

			* * *

			Den poté co se vrátil ze St. Louis, se Lucas a Meadows vydali jasným a chladným pondělním dopolednem ke stánkům s jídlem na minneapoliské Druhé avenue, koupili si grilované klobásy a Lucas svému kolegovi poreferoval o zátahu v Missouri.

			„To je všechno hezký,“ pověděl Meadows, jakmile Lucas utichl, „ale našel jsi něco, do čeho by ses mohl ponořit? Už nějakou dobu sedíš na zadku.“

			„Já vím, ale možná jsem na něco narazil,“ řekl Lucas. „Slyšels někdy jméno Garvin Poole?“

			Meadows se zamračil a zadíval se na svou klobásu, jako kdyby snad měla znát odpověď. „Je mi povědomý, už jsem ho určitě slyšel, ale nemůžu si ho zařadit. Je to Jižan? Nebyl náhodou nějakou dobu mezi patnácti nejhledanějšími zločinci?“

			„To je on. Všechno, co vím, mám od Jima Duffyho ze St. Louis a ze záznamů na internetu, které jsem si vyhledal dnes ráno. Poole má na svědomí spoustu loupežných přepadení na Jihovýchodě – v Georgii, Jižní Karolíně, Alabamě, Mississippi, na severu Floridy. Je původem z Tennessee, ale tam se moc neohřál, hlavně proto, že tam strávil čtyři roky ve vězení. Před pěti lety zmizel z radaru. Naposledy ho předběžně identifikovali jako účastníka ozbrojené loupeže pancéřované dodávky s penězi v Chattanooze a pak jako by se po něm slehla zem. U výslechu se ocitla spousta jeho kamarádíčků, ale všichni do jednoho tvrdili, že prostě zmizel. A nikdo neví kam. Hodně lidí má za to, že je pod drnem. A pak před deseti dny někdo vyloupil počítárnu peněz drogového gangu v Biloxi. O život přišlo pět lidí včetně šestileté holčičky.“

			„No jo, o tomhle jsem četl. To je vážně hnusný,“ odtušil Meadows.

			„Jedna z obětí zřejmě před smrtí stihla vystřelit z pistole,“ pokračoval Lucas. „Lidi z laborky našli pár kapek krve, projeli ji databází DNA a našli shodu – myslí, že to provedl Poole.“

			„Myslí? DNA by měla dát stoprocentní výsledek,“ podivil se Meadows.

			„Tentokrát to neplatí,“ zavrtěl Lucas hlavou. „Ta shoda DNA pochází ze vzorku z ozbrojené loupeže v Chattanooze. V dodávce tam byly kamery, na které se nedostali. Na záznamu je vidět, jak si jeden z lupičů natloukl o rám dveří předloktí, když vystupoval s pytlem plným peněz. Z rámu pak výjezdovka získala kousky kůže. Shodu v databázi DNA sice nenašli, ale na základě výšky, somatotypu a techniky loupeže se domnívají, že to byl Poole. Neviděli mu do tváře a na rukou měl rukavice, takže neměli ani otisky. Zkrátka žádnou definitivní identifikaci. Ale oba řidiči byli zastřelení pistolemi ráže čtyřicet, stejně jako těch pět lidí v Biloxi. A Poole má v oblibě glocky ráže čtyřicet.“

			„Stejný jako máme my.“

			„Jo. Teda aspoň ty.“ Lucas u sebe nosil svou vlastní pětačtyřicítku, což bylo proti předpisům, ale nikdo se ani nepokoušel s ním o tom dohadovat.

			„Byly na něj vydané federální zatykače?“ zeptal se Meadows.

			„Před lety, ale pořád jsou platné. Před devíti lety společně s jistým Charlesem Trevinem vyloupil poštovní vůz u St. Petersburgu,“ odvětil Lucas. „Ten vůz převážel doporučené zásilky z výstavy poštovních známek. Trevina zatkli o rok později, když se snažil několik těch známek udat. Vypověděl, že loupež s ním provedl Poole a pak tam byl ještě jeden další člověk, kterého neznal – ten pro ně dělal rešerše a celé to naplánoval. Prokurátor vydal na Poolea zatykač, ale od té doby se kolem něj nic nedělo.“

			„Vypadá to, že je prohnaný stejně jako všichni kolem něj, pokud byli schopní vyhmátnout jednu určitou dodávku plnou starých známek,“ uznal Meadows.

			„Podle všeho je vážně prohnaný a navíc ještě chladnokrevný zabiják,“ řekl Lucas. „A proto mě zajímá. Proto a taky kvůli té malé holce.“

			„Ty máš taky dceru, že?“ optal se Meadows.

			„Dokonce tři,“ odtušil Lucas. „Jedna je na vysoké, druhá se tam chystá a třetí oslavila páté narozeniny. A mám taky syna.“

			„Hm. Takže tady máme změnu směru,“ pokýval Meadows hlavou. „Doneslo se ti, že Sandy Parkovou srazilo kolo?“

			Sandra Parková byla Meadowsova podřízená. Lucas ji nedávno potkal na chodbě.

			„Cože? Kolo?“

			„No jo. Blbec na takovém tom horském kole s tlustými pneumatikami to pustil z kopce a projel stopkou. Sandy si zrovna šla zaběhat a on ji nabral. Nic moc se jí nestalo, ale má poraněný kotník a koleno. Pár týdnů je teď nesmí moc zatěžovat. Umí to s počítačem. Pokud budeš potřebovat píchnout, Sandy zná všechny systémy orgánů činných v trestním řízení jako své boty. Povím jí, aby tvoje záležitosti vyřizovala přednostně… teda jestli o to budeš stát,“ řekl Meadows.

			„Díky. Odpoledne si s ní promluvím.“

			„Povím jí, že tě má očekávat.“

			Lucas navštívil Sandru Parkovou a musel s ní napřed urovnat několik věcí. Například to, že kancelářskou práci po ní požaduje ne proto, že je žena, ale proto, že on sám neví, jak na to. Navíc má odborné znalosti, kterými Lucas nedisponuje, a může pracovat, i když je zraněná, a tak dále a tak podobně.

			Jakmile bylo vše urovnané, Lucas ji požádal, zda by pro něj mohla z federálních systémů vyšťourat všechny záznamy o Pooleovi. Sandra Parková souhlasila a oznámila, že si příští den může Lucas přijít pro stoh papírů a flashdisk s informacemi.

			Ten večer pověděl Lucas své ženě Weather o Pooleovi.

			„Je to staromódní kriminálník. Pistole a přepadení, pancéřovaný auta a banky a cokoli jinýho, kde je hotovost – tu on miluje. Kdysi například přepadl kasu na koncertě nějaké country kapely. Bez mrknutí oka zabíjí. Ale nedělá nic, co vyžaduje moderní techniku.“

			Zmínil také malou holčičku zastřelenou v Biloxi. Weather zavrtěla hlavou. „To je bestie.“

			„Přesně tak.“ Oba se podívali na dceru Gabrielle, jež seděla v křesle v rohu místnosti, s úporným soustředěním si četla knihu pro předškoláky a rodičům vůbec nevěnovala pozornost.

			„Asi budeš na nějakou dobu muset pryč, že?“ zeptala se Weather. Seděli na pohovce v obývacím pokoji a Weather měla hlavou položenou na Lucasově rameni. Byla to žena nevelkého vzrůstu, jež se zabývala plastickou chirurgií; pohledná, s chladnýma očima a nosem, jenž jí připadal příliš velký, ale Lucas ho považoval za působivý.

			„Je to možný – ale ne dýl, než bude nezbytně nutný, jenom na pár týdnů. Maximálně měsíc. A asi pojedu autem, nechce se mi lítat,“ řekl Lucas. Vstal a začal chodit po místnosti, prohlížel si knihy, vracel je do knihovny, přemýšlel.

			„Není to tvoje část země,“ nadnesla. „Na Jihu je všechno jinak.“

			„Já vím.“

			„Myslíš, že tě to doopravdy bude bavit?“ zajímala se.

			„Když je někdo dostatečně špatnej člověk… tak mě prostě zajímá. Poole je špatnej a nikdo se mu zatím nedostal na kobylku.“

			„Takže je to výzva,“ konstatovala.

			„Přesně.“

			Weather řekla: „Moc se mi nelíbí, že asi budeš bývat častěji pryč, ale zase je to lepší, než kdybys tady seděl a přemýšlel o hloupostech. Byl bys jako osina v zadku.“

			Lucas přikývl: „To jsem celej já, když nedělám, co bych měl.“

			„Když nelovíš.“

			„Tak.“

			Příští den ráno Lucas zatelefonoval Russellovi Fortemu a oznámil mu, co má v plánu. Forte pracoval na ústředí maršálů ve Virginii na opačném břehu řeky Potomac, než leží Washington.

			„Já si Poolea pamatuju,“ řekl Forte. „Dlouho byl na našem seznamu patnácti nejhledanějších zločinců. Unikl nám, protože jsme na něj vlastně nic neměli. Jestli ho najdeš, získáš fakt velkou trofej, to je jasnačka. Ale nezkoušej na něj jít sám. Je to zabiják. Jak ho vyčenicháš, hned mi zavolej a já ti pošlu na pomoc speciální jednotku.“

			„Provedu,“ slíbil Lucas.

			Později našel v budově federálního úřadu Sandru Parkovou. Stála u rozžhavené tiskárny a dávala do tvrdých složek tlustý fascikl papírů. „Je toho daleko víc,“ hlesla. „Tohle je výběr toho nejlepšího. Já to zběžně pročítala a povím vám, ten Poole odmala zlobil a už s tím nikdy nepřestal. Jeho otec pracoval pro stát Tennessee na různých nevýznamných pozicích, ale byl to taky pěknej lotřík. Překupoval lístky, pak taky prodával řidičáky, když zrovna pracoval na oddělení evidence řidičů, ale zprostili ho obvinění a mohl se vrátit do práce. Několikrát ho zatkli za prodej kradenýho zboží, ale nikdy ho neobvinili. Jeho sestra údajně kdysi šlohla plnej kamion závodních pneumatik, ale obvinění bylo stažený, důvod jsem nikde nenašla. Garvin postoupil o úroveň výš, ale jeho rodina, to taky nejsou žádní svatouškové.“

			„Žijí ještě jeho rodiče?“ zeptal se Lucas.

			„Nevím, předpokládám, že jo – Pooleovi je dvaačtyřicet, jestli teda už není mrtvej, že,“ informovala Lucase Parková. „Zkusím to dohledat.“

			„A až to budete mít, všechno mi vytiskněte,“ poprosil Lucas. „Cokoli najdete na jeho rodiče a sourozence, budu chtít. Složky na jeho kumpány, přítelkyně, prostě všechno.“

			Sandra Parková poklepala na tiskárnu: „Tak hlavně aby to vydržela tahle mašina.“

			Po několika hodinách předala Parková Lucasovi několik svazků papíru, které vážily snad pět kilogramů. Lucas si je odnesl domů a usídlil se ve své pracovně, aby si je přečetl.

			Jako první si prohlédl fotografie z místa činu v Biloxi. Za svůj život viděl Lucas tisíce podobných snímků a tyhle nebyly zdaleka nejhorší. Všech pět obětí zemřelo na místě po přesně mířené ráně do hlavy. Jedna z nich, malá dívenka, vypadala jako plastová panenka. Ležela s roztaženýma rukama na betonové podlaze, obličejem vzhůru, s dírou v čele, jež vypadala jako třetí oko. Měla na sobě bílé šatičky s mašlí. Lucas viděl mnoho snímků mrtvých dětí: pohlédl na fotografii a pokračoval dál.

			A přesto…

			Neustále se k ní vracel. Analýza DNA holčičku spojila s jednou z dalších obětí v počítárně peněz, s o mnoho starším mužem – podle laboratoře to byl její dědeček. On byl sice gauner, který prodával drogy, ale jeho vnučka ne. Na fotografii ležela na zádech s pootevřenýma očima, ze kterých pořád zářila dětská nevinnost a překvapení z toho, jak brzy skončil jejich život.

			A šatičky také Lucasovi nedávaly spát. Připomněly mu šatičky, které nosily jeho katolické spolužačky k prvnímu přijímání. Technici na nich našli krvavou šmouhu v místech, odkud si někdo – musel to být jeden z vrahů – odtrhl kus látky, zřejmě k obvázání rány.

			Mrtvá dívka ho začínala čím dál víc nahlodávat. Zatelefonoval do Biloxi, zjistil, že si nikdo nevyzvedl těla z márnice. „My ani nečekáme, že se tady někdo objeví a řekne: ‚Jo, já jsem jeden z těch dealerů a chtěli bysme pro ně hezkej obřad v kostele.‘“

			Nyní Lucas pociťoval něco jako osobní účast: dostat muže, který tu dívenku zastřelil. Nemusel, ale přesto stiskl spoušť. Proč? Možná proto, že byl prostě výkonný; možná viděla vrahovu tvář a mohla by ho identifikovat; možná proto, že vrah prostě rád zabíjel.

			Zdravě ho to naštvalo, ale správným směrem. A zároveň, navzdory narůstající vlně hněvu, si Lucas pomyslel: Dobrá muška. Vrah, ať už to byl Poole, nebo ne, byl profesionál – výkonný, cvičený, nemilosrdný.

			Lucas odložil fotografie stranou, před sebou si nechal jen snímek mrtvé dívky. Usadil se v křesle, ještě chvíli se na něj díval a pak jej přidal k ostatním fotkám. Snímky ani vyšetřovací zprávy mu mnoho dalších informací nepřinesly, zřejmě proto, že velkou část z toho si dokázal odvodit sám.

			Většinu práce zastal Mississippský úřad pro vyšetřování a vedl si profesionálně. Když si Lucas pročetl všechny zprávy, zatelefonoval agentovi MÚV, jenž je podepsal. Trvalo několik minut, než ho dokázali přepojit, ale pak hovor přijal Elroy Martin a řekl: „Tady je Martin.“

			Lucas se představil a oznámil: „Zabývám se tím, protože Poole má status federálního uprchlíka. Mám všechny vaše zprávy, tedy pokud k nim od včerejška nepřibyla nějaká další.“

			„Nepřibyla,“ odtušil Martin.

			„Tak co vy na to?“

			„Jestli Poolea najdete, DNA bude rozhodujícím faktorem. O tom jsem přesvědčený. Teď jen ho najít. To bude problém. Hledá se už několik let. Šli po něm lidi, kteří fakt věděli, co dělají.“

			„Podle vašich poznámek údajně nebyl v Biloxi sám.“

			„Přesně tak. Nevíme, kolik jich tam tehdy bylo, ale podle všeho nejmíň dva až tři. Těch pět lidí zastřelily dvě různé pistole, obě ráže .40. Všechny kulky a nábojnice byly ze stejné šarže a všechny byly přebité. Je možné, že se dva střelci podělili o stejnou šarži munice, ale, víte…“

			„Zřejmě to tak nebylo.“

			„Ano. Zřejmě to tak nebylo. Ten, kdo to provedl, musel ten dům, kde přepočítávali peníze, dlouho pozorovat, a podle nás to nebyl Poole. Máme za to, že to byla osoba, která o tom domě věděla například od svého dealera, zřejmě proto, že žije někde v okolí Biloxi,“ řekl Martin. „Je docela dobře možné, že to byl profesionální pozorovatel, plánovač. Ten, co vymyslí celou akci. Víme, že někoho takového Poole využil při loupeži těch známek. Myslíme, že Poole by se nezúčastnil něčeho takového tam, kde teď bydlí, protože ví, že by nás okamžitě měl za zadkem. Podle nás ho tam přizvali jako střelce. Ale nemáme tušení, kdo je ten pozorovatel.“

			„Co třeba někdo z kartelu, kdo chtěl větší kus koláče a rozhodl se, že si pro něj zajde?“

			„To nás taky napadlo, ale nač potom zvát Poolea? Ty drogy v Biloxi pocházejí od honduraského kartelu, to jsou opravdoví profíci,“ pokračoval Martin. „Pokud jste členem takového kartelu, znáte spoustu chlapů, co umějí střílet, ale Poolea určitě neznáte. Poole v drogách nejede, býval u Balíků z Jihu. Jeho doménou byla loupežná přepadení. Takže jde o dvě odlišné sorty padouchů. Nemají prakticky nic společného.“

			„Hm. Moc by nám pomohlo, kdybychom našli toho pozorovatele,“ nadnesl Lucas.

			„Jistě, ale my jsme zatím na nic nepřišli,“ zklamal ho Martin. „Dali bychom cokoli, kdyby se nám Poole dostal do rukou. Myslíme, že před pár lety zabil jednoho našeho kolegu.“

			„O tom jsem četl.“

			Ještě několik minut si povídali, ale Lucas získal dojem, že Mississippi vyčerpalo většinu možností. Poděkoval Martinovi a vrátil se k dokumentům na pracovním stole.

			Poole se poprvé dostal do křížku se zákonem v jedenácti letech po rvačce na školním dvoře. Většina školních rvaček končí několika ranami a tím, že ten, kdo prohraje, přísahá, že svého soka jednou dostane. Poole však svého soupeře srazil k zemi, pak ho začal kopat do tváře a žeber, dokud je od sebe neodtrhl učitel. Poraženého museli odvézt sanitkou do nemocnice.

			K další rvačce, která se dostala do záznamů, došlo až na střední škole. Skončila stejným výsledkem: poražený skončil v nemocnici. Svědek u soudu pro mladistvé vypověděl, že se Poole „úplně pomátl“. Poolea, jenž ve školním fotbalovém týmu hrál na postu running backa, okamžitě vyloučili ze školy.

			O několik týdnů později vyloupil s dětskou pistolí v ruce čistírnu oděvů. Majitel podniku měl v kase velkou hotovost a vůbec žádné zabezpečení: Poole nešel nikam, kde by na něho mohli být připravení, například do obchodu s alkoholem nebo do samoobsluhy.

			Přepadení také ukázalo jeho mladickou nezkušenost. Ačkoli si vybral podnik velký kus od domova na předměstí Nashvillu, neměl tušení o videokamerách, a tak dvě z nich umístěné na restauraci ve stejném obchodním středisku zaznamenaly jeho tvář.

			Pachatel vypadal velmi mladě, a proto se policisté rozjeli do středních škol, ukazovali je učitelům i studentům a podařilo se jim Poolea zatknout ještě týž den. Ani nestihl utratit všechny peníze. Skončil ve Středisku pro rozvoj mládeže v Mountain View, kde strávil devět měsíců prací ve stolárně a ve volném čase s ostatními mladistvými zločinci probíral, jak pokračovat v trestné činnosti.

			Tři roky po propuštění byl znovu zatčen, poté co se s dalšími dvěma muži probourali stropem do pokladny countryového klubu a vyloupili ji. Odnesli si sto deset tisíc dolarů, avšak jeden z nich, jistý Boyd Harper, měl k vzteku naštvanou přítelkyni Rhettu Ann Joyceovou, která ho udala policii.

			Údajně proto, že se dozvěděla, že Harper utratil třicet tisíc dolarů, prakticky celý svůj podíl z loupeže, za kokain a prostitutky a Rhettu z toho vynechal. Ta nakonec skončila s kapavkou, kterou na ni Harper přenesl od jedné z prostitutek, ačkoli neustále tvrdil, že ji musela chytit od špinavého záchodového prkénka.

			Harper na oplátku naprášil Poolea a třetího komplice Davea Adelsteina výměnou za zkrácení trestu. Poole a Adelstein si odpykali čtyři roky ve státní věznici. Harper dostal jen rok a jeden den ve věznici s mírným režimem, v níž se začal věnovat kuchaření. Po pouhých čtyřech měsících mu neznámá osoba vrazila naostřenou rukojeť vidličky přímo do srdce. Poole a Adelstein to sami nemohli provést, ale tennesseeská státní policie měla za to, že si vraždu objednali pomocí sítě vězeňských gangů působící po místních věznicích.

			Policie se také domnívala, že Poole a/nebo Adelstein mohli mít něco společného s předčasnou smrtí Rhetty Ann Joyceové, jež skočila nebo byla shozena do řeky ze železničního mostu jen měsíc poté, co oba muži vyšli z vězení. Tomu, že ji shodila jiná osoba, nasvědčovalo, že měla kolem krku omotaný provaz.

			Provaz by zřejmě mohl ukazovat na sebevraždu, až na to, že k takovému účelu se jen málokdy používá horolezecké lano o délce třicet tři metrů. Po tak dlouhém pádu se smyčka zařízla ženě do krku a oddělila jí hlavu od trupu. Hlava se našla až dva týdny po těle téměř kilometr po proudu, kdy ji řeka vyplavila na písčinu.

			Lucas při pohledu na snímky z nálezu hlavy zamumlal: „To od nich fakt nebylo hezký.“

			Poole se už nikdy v rukou policie neocitl, ale státní a federální orgány jej obecně považovaly za hnací motor Balíků z Jihu, volného sdružení gangsterů působících v jižní části bývalé Konfederace.

			Mississippský úřad pro vyšetřování také měl za to, že Poole stojí za vraždou dopravního policisty Richarda Waynea Coonese, jenž byl zastřelen na dálnici číslo 21 mezi Bogue Chitto a Shuqualakem. Policistům se totiž svěřil Al Jim Hudson, jenž při zpovědi na smrtelné posteli uvedl, že byl při tom, když Poole ze svého auta zastřelil Coonese. Hudson zemřel krátce poté na vnitřní zranění způsobená při kladení odporu při zatýkání.

			Agenti FBI se ze zdroje, jenž v Lucasových dokumentech nebyl uvedený, dozvěděli, že Poole posléze shromáždil hodně přes milion dolarů ve zlatě a hodlal odejít na odpočinek do Mexika či Belize. Mexická ani belizská policie o něm však nikdy neslyšely, nebo to aspoň nepřiznaly. Lucas o belizské policii nic nevěděl, ale setkal se s vysoce postaveným dů-stojníkem mexické policejní zpravodajské služby a byl ohromený. Pokud Mexičané o Pooleovi neměli potuchy, zřejmě v Mexiku nepobýval. Pak se začaly rojit spekulace, že Poolea zavraždil jeho rival od Balíků z Jihu jménem Ralph (Bubák) Baca. Podle jednoho zdroje Baca odhodil Pooleovu mrtvolu do bažiny v Jižní Karolíně, odkud už nikdy nevyplavala. Několik měsíců poté, co údajně zavraždil Poolea, zemřel Baca na následky podivné nehody, kdy otočil klíčkem zapalování svého harleje a nádrž se zvětšeným objemem mu nepochopitelně vybuchla přímo do obličeje. Baca se okamžitě proměnil v lidskou pochodeň. Přežil, ale jen několik dní.

			Poolea pak už nikdo nikdy neviděl ani o něm neslyšel, a to až do masakru v Biloxi. Pokud ho ovšem spáchal Poole.

			Ať už spáchal, nebo ne, pomyslel si Lucas, kolem Poolea umírali lidé, přátelé i nepřátelé, včetně malé holčičky, která měla tu smůlu, že její dědeček byl dealerem drog. Ale pokud bylo spojení potvrzené analýzou DNA a záznamem z kamery správné, Poole byl stále mezi živými. Prozatím.

			Při pročítání Pooleova spisu narazil Lucas na několik poznámek od penzionovaného vyšetřovatele MÚV Roryho Pratta. Lucas na něj získal číslo a zatelefonoval mu.

			„Pronásledovali jsme ho po celým Jihu,“ pověděl Pratt Lucasovi se silným mississippským přízvukem. „Pokaždý jsme nevěděli, koho nebo co pronásledujeme, ale když Dick Coones přišel o život, nehodlali jsme to vzdát. Byla to chladnokrevná vražda jako z učebnice. Hledali jsme všude, ale bylo to jako pronásledovat stín. Doneslo se nám, že je zapletenej do loupeže tam či onde, a my tam druhej den byli. Ale nikdy jsme vlastně na nic nenarazili. Vyslýchali jsme lidi, co ty přepadení ve skutečnosti spáchali, a ti vždycky popírali, že by Poolea znali – ovšem byli světaznalí a moc dobře věděli, co se stalo těm, kdo se o Pooleovi jenom zmínili.“

			„Máte pocit, že se Poole doopravdy zapletl do některé z těch loupeží, které jste prověřovali?“ zajímalo Lucase. „Spousta lidí si myslí, že je mrtvý.“

			„Není mrtvej. To vám zaručuju. Jedině že by se k němu někdo připlížil, zastřelil ho a v noční tmě zakopal jeho mrtvolu a nikomu se s tím nepochlubil. Další věc je, že má přítelkyni jménem Pandora Boxová…“

			„To jsem četl, ale myslel jsem, že jde o nějaký vtip,“ přerušil ho Lucas.

			„Ani omylem. Teda on to určitě jako vtip myslel její tatík, jenže tím to haslo,“ řekl Pratt. „Slyšel jsem, že se Poole kdysi chytil s jedním chlapem od Bandidos kvůli jakési finanční dohodě. Jedno vedlo k druhýmu a Boxová uřízla tomu chlapovi hlavu nožem na porcování masa. Měla k tomu jedinej důvod – mohla. Nemáme o tom žádný důkazy ani neznáme svědky, ale tohle se prý stalo. Každopádně Boxová zmizela ve stejnou dobu jako Poole, ale dva roky zpátky se objevila na pohřbu svýho strýčka v Tennessee. Přišli jsme na to až tejden potom, lidi kolem nich si nepouštějí hubu na špacír. Pokud teda Boxová a Poole zmizeli současně a ona je furt naživu, a dokonce vypadá k světu… asi víte, kam tím mířím.“

			„Informovali jste se u aerolinek, odkud přiletěla? Nebo kam se vracela?“

			„Samozřejmě. Neletěla tam ani zpátky. Na pohřeb přijela taxíkem a stejně z něj odjela. Podle nás přijela autem z místa, kde se ukrývají, a pak si vzala taxík, aby nikdo neviděl její auto. Strýček měl pohřeb čtyři dny po smrti, takže mohla přijet odkudkoli z kontinentální části Států.“

			„Rozumím. Poslyšte, kdybyste si našel chvilku, sepište mi do e-mailu, co jste vy a váš parťák dělali – ne každou jednotlivost, ale spíš obecně, a taky co si o tom všem myslíte,“ poprosil Lucas Pratta. „Hlavně co o tom soudíte. A můžete mi taky třeba doporučit, jak na to mám jít.“

			„Jedno vám můžu doporučit hned teď: Když se s nima dostanete do křížku, musíte se prostřílet ven. Jak se vzdáte nebo začnete vyjednávat, je po vás,“ pověděl Pratt. „Klidně vám uříznou hlavu. Ten chlap je jedovatej jako had a ta jeho není o nic lepší.“

			Lucas se vrátil k dokumentům a sestavil si seznam známých společníků, zejména lidí, kteří se s Poolem podle všeho přátelili. Zahrnul do něj i Pooleovy rodiče a sestru. Dora Boxová podle všeho neměla žádné žijící příbuzné. Seznam obsahoval dvaadvacet jmen. Poslal ho Sandy Parkové, zástupkyni, která pro něj dělala rešerše, a požádal ji o bližší informace a protokoly o těchto lidech.

			Pak zatelefonoval do Tennesseeského úřadu pro vyšetřování a nechal se přepojit na vedoucího kriminálky.

			„Chtěl jsem vám oznámit, že k vám zavítám a taky čím se právě zabývám,“ řekl Lucas.

			Justin Adams, s nímž Lucas hovořil, znal Poolea podle jména a věděl také o vraždách z Biloxi. „Až budete mít pocit, že jste ho našel, zavolejte mi a my za váma hned přijedeme. Chcete někoho od nás, aby vám byl při ruce?“

			„Možná později,“ odtušil Lucas. „Jako první si chci popovídat s jeho rodiči a sestrou a podobně – moc si od toho neslibuju. Ale kdybych na něco narazil, ozvu se vám.“

			Sandy Parková zavolala pozdě odpoledne s výsledky ohledně seznamu Pooleových přátel či kompliců. Z dvaadvaceti jich devět bylo po smrti – někteří prostě onemocněli rakovinou nebo zemřeli stářím, například rodiče Dory Boxové, tři však zemřeli násilně či náhle: dva byli zastřeleni během loupeží, jeden zemřel na následky havárie na motocyklu. Sestra Dory Boxové spáchala sebevraždu po dlouhodobém užívání heroinu. Z těch, kdo stále žili, bylo osm ve vězení, většinou na doživotí jako profesionální zločinci. Jeden čekal na popravu v cele smrti v Alabamě.

			Ze zbylých pěti získal Lucas adresu tří. O místě pobytu posledních dvou nebyly žádné informace.

			Mezitím mu přišel e-mail od Pratta, bývalého vyšetřovatele MÚV, s několika dalšími podrobnostmi, jež nebyly uvedené ve spisech. Poole věděl, jak si změnit vizáž – několikrát si odbarvil vlasy, míval hladce oholenou i zarostlou tvář, někdy nosil džíny, vysoké boty a vytahaná trička, jindy zase drahé obleky a kravaty. Někdy měl hlavu téměř vyholenou, jindy mu vlasy spadaly až na ramena.

			„Ale jedno se nikdy nezměnilo,“ poznamenal Pratt. „Vždycky napřed střílí.“

			Lucas strávil se svým synem Samem dva dny na chatě ve Wisconsinu. Společně ji uklízeli a připravovali na zimu. Samovi bylo osm, ulíval se ze školy a byl nadšením bez sebe; ráno si zašli na hodinu dvě na ryby a Sam chytil svou první muskalungu. Měla celých pětasedmdesát centimetrů. Lucase to nadchlo víc než chlapce – nejen že to byla muskalunga, ale Sam navíc poznal určitý životní styl a zamiloval si ztichlé jezero v jitřním oparu. Lucas mu ukázal, jak rybu vytáhnout z vody, jak pomocí kleští vyndat zaseknutý háček a pak pustit rybu zpět do hlubin.

			Když si v jezeře smývali rybinu z rukou, Sam prohlásil: „To je to nejlepší, co jsem zažil, tati.“

			Večer se chvíli dívali na televizi a Lucas se pak vrátil k Pooleově složce. Jakmile zazimovali chatu, vrátili se zpátky domů, a Lucas oznámil Weather, že v neděli odjede do Nashvillu – chtěl práci začít hned v pondělí ráno a mít k dispozici všechny vládní orgány činné v trestním řízení.

			„Na jak dlouho odjíždíš?“ zeptala se. „Odhadem?“

			„Odjedu v neděli večer, to se ještě uvidíme, příští den budu v Nashvillu. Během prvního, maximálně druhýho týdne bych měl přijít na to, jestli existuje šance, že ho najdu. Kdybych ho přece jenom vyčmuchal… vidím to tak na dva až tři týdny.“

			„Proč myslíš, že zrovna ty najdeš Poolea, když ostatní neuspěli?“ podivila se. Stáli v kuchyni a dávali nádobí do myčky. Sam pobíhal po garáži a bylo slyšet, jak krátkou hokejkou buší do plastového míčku.

			„Jestli žije, je možný ho najít,“ odpověděl Lucas. „Najdu lidi, kteří vědí, kde je, nebo aspoň jak se s ním spojit. Pokud v Biloxi střílel on, nejmíň jeden člověk ví, kde ho hledat: ten, co pozoroval tu počítárnu peněz. Kdybych se dostal mezi něj a Poolea… tak ho dostanu.“

			Weather zavřela myčku, zapnula ji, pak se o ni opřela a pronesla: „Abys to s tou sebejistotou nepřehnal. Může tě to stát krk.“

			„Budu tak opatrnej, jak to jenom půjde. Ten chlap je chladnokrevnej zabiják.“ Lucas se na ni spokojeně usmál. „Ten nejlepší.“

			„Bůh ti pomáhej, Lucasi,“ vydechla Weather.
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			Luis Soto byl padouch a nestyděl se za to. Špatnost z něj stékala jako pot způsobený malárií, byla to podlá krysa, která když vešla do baru a objednala si skleničku zlaté tequily, všichni okolo věděli, že má u sebe pistoli a břitvu a velice ráda by je použila.	 			                         		 	


			Narodil se kubánským imigrantům v Miami, a ne v jeho nejlepší čtvrti, a svou kariéru kriminálníka začal jako řidič a bodyguard jednoho lichváře. Na objednávku také založil požár několika domů, pro své šéfy pral peníze přes floridská indiánská kasina, poskytoval ochranu pašerákům íránského tyrkysu z Baham. Nějakou dobu se věnoval okrádání turistů v Miami Beach; a několikrát ho chytili, jelikož nebyl z nejbystřejších.

			Miamští detektivové ho popisovali jako „šmejda pro všechno“.

			Jeho život se změnil, když se na parkovišti u baru ve floridském San Cristobalu dostal do sporu a uřízl velkou část nosu zástupci šerifa Jepsen County poté, co ho tento policista nazval „negrem, co si hraje na Španěláka“.

			Zástupce na sobě neměl uniformu a Soto nevěděl, s kým má tu čest, ale i kdyby to věděl, jeho by to nezastavilo. Zřejmě by vytušil, že se tím dostane do větších problémů, než by bylo zdrávo: jenže tady šlo o čest, a tak na policistu vytáhl nůž.

			A problémy opravdu přišly. Celý následující měsíc dostával v místní věznici od policistů večer co večer pořádnou nakládačku, a tak od té doby, co provedl tu operaci nosu, která se trochu zvrtla, už nikdy nebyl schopný chodit rovně ani s nikým spát. Dozorci ve věznici ho také vodili na psím obojku, následkem čehož teď mluvil skřehotavým hlasem, jako když vrána kráká a přitom drápy škrábe na plechovou střechu.

			Poté co se Soto vrátil do Miami, nemohl už běhat ani zvedat nic těžkého, a tak začal vraždit lidi za peníze. Za jednu vraždu dostával patnáct set až deset tisíc dolarů, podle toho, kolik si vyhádal. Jeho hlavním zákazníkem byl honduraský drogový kartel a práci mu zadával muž, kterého znal jen jako „Šéfa“ s velkým Š.

			Šéf mu pokaždé ve stručnosti objasnil, proč musí budoucí oběť zemřít a kde se právě nachází, a Soto si pak vraždu naplánoval a provedl. Většina vražd nebyla výsledkem lsti a důvtipu: Soto prostě přišel ke vchodovým dveřím oběti, zaklepal, a jakmile se otevřely dveře, nasypal do oběti plný zásobník devítimilimetrových plášťových střel s dutou špičkou; na pistoli měl vždy nasazený tlumič. Neutlumil ji samozřejmě zcela, ale dostatečně, vzhledem k tomu, že se většinou pohyboval ve čtvrtích, kde se nikdo neptá, co to bylo za hlasitý ostrý zvuk. O den či dva později pak Sotovi přistály peníze na bankovním účtu vedeném v Panamě.

			Provedl i pár vražd, které byly komplikovanější, a dostal za ně víc zaplaceno. Šlo o vraždy, které sloužily jako exemplární potrestání. Soto ničemu vyhledal a ve vhodný moment ho nebo sporadicky ji unesl. Trest nevykonával on sám: ten si pro sebe uzurpovala jeho partnerka.

			Soto byl sice špatný člověk, ale proti Charlene Kortové působil jako učiněné neviňátko.

			Kortová svůj život nežila, ona ho protrpěla. Už od samého začátku. Narodila se do rozvětvené rodiny chudých Jižanů a byla tlustá a zákeřná, a tak se nebylo co divit, že na základní škole i během dvou let na střední dostávala co proto. Všechno jen zhoršila její závislost na pervitinu, kterou si vypěstovala v sedmé třídě, když drogu začali vařit její rodiče.

			Jednou se oblékla na pracovní pohovor a zeptala se svého otce, také feťáka, jak vypadá. „Jako kdyby tě někdo zapálil a pak po tobě dupal golfovejma botama, aby tě uhasil,“ odpověděl. A považoval to za opravdu legrační vtip.

			Po osmadvaceti letech strávených v chudobě a zatrpklosti, které ji provázely jako nevyléčitelná choroba, konečně našla své poslání, když zavraždila zástupce vedoucího obchodu s levným zbožím do domácnosti, v němž na noční směně doplňovala regály.

			Zástupce vedoucího, jenž se jmenoval Dan Bird, si liboval v tom, že Charlene trápil a ponižoval: nepracovala rychle ani účelně, do práce nechodila ani příliš upravená: „Kdy sis naposledy myla vlasy, ty špindíro? Jestli to tobě nevadí, tak mně jo, protože tady máme nějaký pravidla, rozumíš?“

			Bird se opil a pozdě v noci neohlášeně zašel do obchodu, aby se přesvědčil, jak tvrdě jeho podřízená pracuje. Obořil se na ni kvůli tomu, zrovna když vybalovala žehličku.

			„Musíš makat rychle a účelně, jenže to ty nezvládáš, co, ty špindíro? A chceš vědět proč? Jseš prostě blbka, co žije v obytným přívěsu. Bílá chátra, to přesně jseš ty…“

			Přistoupil k ní příliš blízko a ona ho praštila žehličkou, až spadl na podlahu. Věděla, že tím okamžikem pro ni práce skončila, a tak ho ještě několikrát udeřila špičkou žehličky, dokud neměl hlavu na kaši. A zatímco se Bird třásl, chrčel a krvácel, Charlene zažívala silnou, stoprocentně sexuální rozkoš.

			Jakmile si naplno uvědomila, jaká to je zábava, došla si do oddělení železářských výrobků pro štípací kleště, pilu na sádrokarton, kladivo a velký pytel na odpadky. Nacpala ho do pytle, odtáhla do jeho auta, odvezla na nedaleké přístaviště na řece, kam občas chodívala užívat pervitin, a pomocí nářadí ho rozporcovala.

			Když konečně zemřel, což ještě nějakou dobu trvalo, hodila jeho tělo do řeky. Birdovo auto Charlene zaparkovala za místním sexshopem a pěšky se vrátila do obchodu, aby uklidila zaneřáděnou podlahu a vyčkala příjezdu policie.

			Ta nakonec přijela, ale Charlene se to dozvěděla až z doslechu, protože s ní nikdo nemluvil. A zmizení Dana Birda se dostalo do složky nevyřešených případů. Prošla jí brutální vražda a ani se nemusela moc snažit.

			Vzhledem k jejím kontaktům ve světě provinčních drogových svárů mohla snadno zpeněžit své nově získané dovednosti a zápal do vraždění. Nikdo přesně nevěděl, co provedla, ale brzy se rozneslo, že Charlene Kortová je ta nejhorší mrcha na severu Floridy, což jí zajistilo místo v horních patrech celosvětového seznamu nejhorších mrch.

			Od ručního nářadí – s výjimkou velkých štípacích kleští, které stále měla v batohu – se Kortová přesunula k báječným a výkonným elektrickým pomocníkům, nejlépe japonským akumulátorovým pilám, vrtačkám a hřebíkovačkám. Začalo se jí přezdívat „královna kutilů“.

			A pak jednoho dne, dva roky poté co zavraždila Dana Birda, ji její zaměstnavatelé spojili se Sotem, jenž měl kontakty v celé oblasti ležící u Mexického zálivu, kudy protékají spousty peněz. Soto zabíjel lidi, což byla drahocenná dovednost, ale ve spojení s tím, jakou zálibu měla Kortová v bolesti druhých lidí, se z nich stal výjimečný tým.

			Vše kazilo jen to, že od prvního okamžiku jeden druhého nenáviděli – pajdavý Kubánec a otylá bílá Jižanka. Soto měl ke Kortové stejný odpor jako ostatní a Kortová to vycítila, jakmile poprvé nasedla do jeho auta.

			Tentokrát se setkali v Panama City, v tom na severu Floridy, v restauraci, která měla sice honosný název, ale nabízela jen kostkované ubrusy z PVC, plastové košíky s pečivem ze supermarketu a mražené pizzy a těstoviny jen lehce ohřáté v mikrovlnce. Soto s Kortovou se usadili do boxu s výhledem na budovu přes ulici.

			„Je to komplikovaný,“ pověděl Soto Kortové. „Jedná se o trest, ale musíme z nich taky dostat nějaký informace. Nemůžeme je prostě jenom zabít a zase jít.“

			„O co vlastně jde?“ zeptala se Kortová. Soto neustále pohazoval hlavou a pozoroval okolí, jako kdyby se na ně každou chvíli měl někdo vrhnout se zbraní v ruce. Kortové připomínal zlomyslnou figurku s kývací hlavou.

			„Někdo vykradl Šéfovu banku,“ oznámil Soto. „Šéf chce zpátky svoje prachy a chce taky potrestat ty zloděje. Když ty prachy dostaneme zpátky, každýho nás čeká čtvrt milionu. Když prachy zpátky nedostaneme, ale potrestáme ty chlapy, dá nám každýmu dvacet táců.“

			„Takže jde vlastně jenom o prachy.“

			„Jako vždycky,“ připustil Soto.

			„Mně by se líbil ten čtvrtmeloun,“ řekla Kortová. Zamyslela se a položila Sotovi otázku: „Co když to nevyjde a nenajdeme je?“

			„Pak nám Šéf nic nedá. Ale zaplatí nám výdaje.“

			„Vědí, kdo je okradl?“ zeptala se Kortová a usrkla si mexické kokakoly.

			„Ten, co mluví jako študák, tvrdí, že to asi provedl nějakej Garvin Poole. Je to zloděj a vrah. Fízlové ho už deset let marně hledaj,“ odpověděl Soto. „Problém je, že nikdo neví, kde ho hledat. Ale ví se, že s ním podle všeho je jeho přítelkyně Dora Boxová.“

			„Jenže jak ho najít? My nejsme poldové.“

			„Ten, co mluví jako študák, nám s tím pomůže. Dostane se ke všem policejním spisům. Jde o to, že Poole je zalezlej, ale jeho příbuzný jsou hodně snadnej terč. To bude něco pro tebe.“

			Kortová přikývla: „No dobře. Musím si to promyslet. Něco si proštudovat.“

			„Proštudovat? Co bys na tom chtěla študovat?“ ušklíbl se.

			„U jiných zakázek Šéf prostě chtěl, abysme někomu hodně ublížili, aby se to rozkřiklo. Bylo nám jedno, kdy ten trouba umře. Ale pokud máme z někoho dostat informace, musím bejt opatrnější. Jít na to pěkně pomalu.“

			„Tebe to vzrušuje, co? Stačí, když na to myslíš,“ řekl Soto. „Ošukal tě vlastně někdy někdo?“

			„Jdi do prdele,“ vyštěkla Kortová. Vycucla zbytek nápoje, vytáhla z lahve brčko, zmačkala je a nacpala zpět dovnitř. Nevěděla, proč to dělá, ale byl to takový její zvyk. „Kdy se dozvíme jména?“

			„Každou chvíli. Ten, co mluví jako študák, povídal, že ještě musí něco ověřit. Nemělo by to dlouho trvat. Běž do půjčovny pro auto, ozvu se ti. Dneska v noci snad vyrazíme.“

			Ten, co mluví jako študák, byl počítačový hacker, kterého také zaměstnával Šéf. Dokázal se dostat téměř ke všem policejním spisům a spoustě dalších dokumentů. Pro Kortovou i Sota získal několik falešných identit a také platební karty, kterými se dalo dva měsíce platit. Částky za jeho služby byly poměrně malé – od stovek po několik tisíc dolarů za každou službu, což Kortovou vedlo k domněnce, že musí mít spoustu účtů.

			Měli na něj pouze telefonický kontakt. Kortová si představovala, že je to muž, co sedí ve sklepě v domě své matky a kolem něj je spousta stínů, prázdných lahví od limonády a pytlíků od brambůrků. Vždy když mu zavolali, hrála v pozadí softrocková hudba, Genesis nebo někdo podobný.

			Na druhou stranu, když volali Šéfovi, neslyšeli nic kromě Šéfova barytonového hlasu a velmi slabého elektronického pípání.

			Kortová s Tím, co mluví jako študák, hovořila ráda, protože měl všední hlas a neformální přístup: zaplaťte mi, a já vám seženu informace. Šéf však působil nepřístupně a nehmotně a byl extrémně zdvořilý, což mu jen dodávalo na záhadnosti a děsivosti.

			Kortová a Soto opustili restauraci každý zvlášť, Soto odešel jako první. Pro práci si půjčovali automobily, ale ty, jež si půjčili, pro samotnou akci nepoužívali – k tomu si půjčovali ještě další vozidla. Spousta aut znamenala spoustu možností k úniku, kdyby se něco pokazilo.

			Kortová si to své vypůjčila na letišti, odjela do bytu čtyřicet minut cesty od letiště, vyprázdnila chladničku a ponechala v ní jen několik lahví vody. Pak odnesla smetí do kontejneru za domem, zapnula televizi a několik hodin ji sledovala. Soto zavolal, zrovna když opakovali seriál Přátelé.

			„Jedeme do Tennessee. Tak ahoj zítra večer v Nashvillu. Je to asi osm hodin cesty. Máš auto?“

			„Mám.“

			„Ten, co mluví jako študák, ti zarezervoval pokoj v hotelu Best Western u letiště v Nashvillu, na jméno Sally Thomasová.“

			„Zavolám ti, až se ubytuju,“ řekla Kortová.

			Ukončila hovor a posadila se k počítači: musela si ještě udělat menší průzkum terénu. V jednom měl Soto pravdu, myšlenky na další akci ji opravdu vzrušovaly.
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			Lucas odjel ze St. Paulu v neděli po večeři a zamířil za vycházejícím měsícem. Byl noční pták, a proto mu nevadilo, když musel řídit po půlnoci, pokud ho na konci cesty čekal nocleh v hotelu. Celou noc a většinu pondělí si vyhradil na přesun do Nashvillu. Cestou pozoroval podzimní listí, jehož barva se ze žluté a červené v Minnesotě a Wisconsinu změnila zpátky na špinavě zelenou, jakmile překročil tennesseeské hranice.	 			                         		 	


			Do Nashvillu nikdy předtím nezavítal. Jméno tohoto města mu povětšinou evokovalo hroznou hudbu s kňučivými houslemi a drnkajícím bendžem – a on byl přece srdcem rocker. Měl rád country, ale spíše to, které vzniká na spojnici kalifornského Bakersfieldu, Tulsy v Oklahomě a floridského Jacksonvillu a jižně od ní. Jinými slovy, ne to, co běží v rámci rozhlasového pořadu Grand Ole Opry, ani písně o Appalačském pohoří, samohonce nebo o tom, co se stane, když se ocitnete za hranicemi Harlan County.

			Několik minut před šestou zaparkoval před motelem La Quinta u dálnice I-24, třicet kilometrů jižně od Nashvillu, ubytoval se, došel si na toaletu, opláchl si obličej, převlékl se do obleku a nazul si oxfordky – aby na první pohled bylo vidět, že je profík – a pak se rozjel na severozápad do města La Vergne, kde projel kolem domu, v němž žili Pooleovi rodiče.

			Kevin a Margery Pooleovi obývali béžový dvoupodlažní dům s vinylovým obložením, několika okny, garáží pro jeden vůz a sluncem vypáleným trávníkem. Slunce dorazilo k západnímu horizontu a zešeřilo se, ale nikde v domě se nesvítilo. Na příjezdové cestě stálo auto, tak trochu nakřivo, jako kdyby z něj někdo spěchal ven anebo měl řidič upito.

			Lucas odstavil auto na ulici, došel ke dveřím a zazvonil. Nikdo nepřicházel otevřít.

			Nechtěl se před domem příliš zdržovat, aby třeba někoho nevaroval, a tak se vrátil zpět do svého mercedesu. Když nastartoval, všiml si zavalité ženy, jež postávala za dveřmi domu na druhé straně ulice. Ruce měla založené, jako kdyby se něčemu bránila: buď dávala najevo, že supluje sousedskou hlídku, anebo se ho chystala naprášit Pooleovým.

			Vrátil se do La Quinty a myšlenky upíral k jídlu. Před vchodem do motelu stály dva vozy silniční hlídky a policisté hovořili s vousatým mužem, jenž postával před letitým pick-upem značky Ford s obytnou nástavbou. Dveře u řidiče byly vyzdobené nálepkou Vegetarián nad velkým konopným listem, zatímco ty u spolujezdce nesly nápis Co kdybychom spolu vykouřili dýmku míru?. Muž se opíral o otlučené pouzdro na kytaru, ale zcela jistě to nebyl Willie Nelson.

			Lucas cestou dovnitř kývl hlavou směrem k policistům. Jeden z nich na něj zavolal: „Pane, zastavte!“ Lucas se otočil a viděl, že se na něj oba policisté dívají a mají přitom ruce na svých pistolích. Vyšší z nich se zeptal: „Máte u sebe zbraň?“

			Lucasovi se pod sakem rýsovala jeho pětačtyřicítka. „Ano, mám,“ odpověděl. „Jsem federální maršál. V pravé kapse saka mám průkaz.“

			Policisté přikývli a Lucas si konečky prstů pravé ruky rozepnul sako, levou rukou vyndal pouzdro na průkaz a otevřel je. Druhý policista si průkaz prohlédl a prohlásil: „To je v pořádku,“ a pak ještě dodal: „Vy jste z Minnesoty?“

			„Ano. Pátrám tady dole po jednom chlapovi.“

			Vyšší policista namířil palec na kytaristu a řekl: „Ale není to tadyhle Rory Harris, že ne?“

			„Není. S ním si to vyřiďte sami.“

			Vousatý muž hlesl: „Já znám svý práva.“

			„To je možný, ale stejně tě každejch pár kiláků bude stavět policie a ptát se, jestli máš v auťáku trávu,“ utrousil vysoký policista. „Musíš se zbavit těch samolepek. Neříkám, že by ti to zakazoval nějakej zákon, ale měl bys rozhodně lehčí život.“

			„V Alabamě s tím problém nemají…“

			Policista se podíval na nebe, přejel očima parkoviště, mrkl na Lucase, zvedl paži, čichl si k podpaží a pronesl: „Ale já bych přísahal, že tohle je Tennessee.“

			Harrisovi to vůbec nepřipadalo směšné. Druhý policista jen mávl rukou: „Zmiz.“

			Harris zmizel a zanechal za sebou zápach špatně spáleného benzinu. Nálepkám na jeho autě se nic nestalo. Vysoký policista se ušklíbl: „Blbec jeden,“ a pak se zeptal Lucase, jenž mezitím poodstoupil: „Koho vlastně hledáte?“

			„Chlapíka, co je už asi deset let na útěku. Jmenuje se Garvin Poole.“

			Oba policisté zavrtěli hlavami. „Co proved?“ zeptal se jeden z nich.

			„Úplně všechno,“ odvětil Lucas. „Včetně vraždy malé holčičky a mississippského policisty.“

			„Tak to je zlý,“ pokýval hlavou menší policista. „Myslíte, že ho tady najdete?“

			„Má tady rodiče, ale jestli je tady on sám? To vážně netuším. Podle mě není,“ řekl Lucas. „Ale pátrání teprve začalo.“

			„Já tuhle oblast znám celkem dobře, jsem tady už osmej rok. Kouknu se na něj, a když mě něco napadne, ozvu se vám,“ navrhl policista.

			Lucas si s oběma příslušníky silniční hlídky ještě chvíli povídal – vyšší z nich se zajímal o to, jak se stát federálním maršálem, na což Lucas odpověděl: „Vyplňte si přihlášku. Na internetu je snadno k nalezení.“

			Policista mu poděkoval, načež se Lucas zeptal, kde by si mohl dát dobrý kus masa, a policisté ho nasměrovali k nedaleké restauraci na dálničním odpočívadle. Lucas si s nimi ještě vyměnil vizitky a vydal se na večeři.

			V osm hodin Lucas s plným žaludkem grilovaných žebírek opět dorazil před dům Pooleových. V domě byla pořád tma a otlučená toyota se nehnula z příjezdové cesty. Lucas zastavil za ní, vystoupil a došel k budově. Zaklepal, ale opět bez úspěchu.

			Zaklepal tedy ještě jednou, chvíli počkal, pak se otočil a v domě přes ulici opět zahlédl zavalitou ženu postávající za dveřmi. Vydal se za ní, a jakmile vkročil na chodník vedoucí k domu, žena zvolala: „Vy jste policajt?“

			„Jsem federální maršál,“ odtušil Lucas.

			„A co chcete vod Pooleovejch?“ zeptala se.

			„Potřebuju se jich na něco zeptat,“ řekl Lucas. „Nic neprovedli, nebojte se. Viděla jste je teď někdy?“

			Žena se na chvíli zarazila a začala si kousat spodní ret. Pak se rozpovídala: „Já vám něco povím. Už jsem uvažovala, že zavolám místní policii. Margeryino auto tam takhle stojí celej boží den a Kevin ani nevyjel z garáže. Vím to, byla jsem se tam podívat. Když odjížděj z města, vždycky mi to řeknou, to abych jim dohlídla na barák – a teď ani slovo. Celej den se tam nic nepohnulo, ale včera večer byli určitě doma. Viděla jsem je a měli rozsvíceno. Dneska ale ani ťuk. Klepala jsem tam, a nikdo neotvíral. Začínám si trochu dělat starosti.“

			„Hm,“ pokýval Lucas hlavou. Ohlédl se směrem k domu Pooleových. „Takže se tam nesvítilo?“

			„To je další věc. Mají takový ty světla proti zlodějům, však víte, jak se časovačem zapínají a zase vypínají. Když nejsou doma, vždycky je mají zapnutý. Jenže teď tam je úplná tma.“

			„No dobrá,“ řekl Lucas. „Poslyšte, musím si zavolat a zjistit, zda by to šlo nějak ověřit.“

			„To bych vám byla vděčná,“ hlesla žena.

			Lucas nasedl do svého mercedesu, nastartoval motor a zatelefonoval vyšetřovateli TÚV Adamsovi, s nímž už dříve hovořil. Adams byl doma a hlídal děti, jelikož jeho žena si vyšla s kamarádkami. Lucas mu nastínil, o co jde, a Adams odpověděl: „Mohl byste vniknout do domu i bez příkazu na základě legitimní obavy té sousedky… jenže… sakra, já tady nemůžu nechat děcka samotný. Ale můžu zavolat k nám na ústředí a domluvit, aby se k vám přidalo pár lidí od nás.“

			Lucas si vzpomněl na příslušníky silniční hlídky, s nimiž se potkal před motelem, a navrhl, že se spojí s nimi. „Jeden z nich povídal, že bydlí někde poblíž, takže by sem mohl rychle dorazit.“

			„To by šlo,“ uznal Adams. „Mají stejný pravomoci jako my.“

			Lucas vyndal z kapsy vizitky obou policistů a zavolal menšímu z nich, jenž se jmenoval Manny Dean.

			„Manny? Tady je Davenport, maršál, s nímž jste dnes hovořili.“

			„Jasně. Co se děje?“

			Lucas mu stručně popsal situaci, načež Dean řekl: „Můžu tam bejt za čtvrt hodiny. Jenom si oblíknu kalhoty. Potkáme se na místě.“

			Lucas se vrátil k domu Pooleových. Pod nervózním dohledem ženy odnaproti znovu zazvonil a chvíli klepal na dveře, ale nic se nedělo. Zanedlouho dorazil Dean. Byl v civilu, ale přijel hlídkovým vozem. Vystoupil s baterkou v ruce a zeptal se: „Pořád nic?“

			„Nic. Zkusíme si posvítit dovnitř.“

			Na velkém okně do ulice byly zatažené závěsy, a tak obešli dům a zamířili k oknům do ložnice a pokoje pro hosty, kde byly závěsy roztažené. Oba pokoje však byly prázdné. Do kuchyně v zadní části domu se vcházelo přes malou verandu. Dean posvítil oknem dovnitř, rozhlédl se, poodstoupil, zamračil se, vrátil se zpět k oknu a utrousil: „No tohle.“

			Lucas stál na spáleném trávníku a hleděl do oken v patře: „Vidíte něco?“

			„Pojďte sem. Tamhle v chodbě, co míří k přednímu vchodu… není to náhodou noha? Nevidím tělo, ale… neleží tamhle lidská noha? Může to třeba bejt srolovanej koberec, co já vím, ale spíš to připomíná nohu.“

			Lucas nahlédl dovnitř, pak se otočil a zeptal se Deana: „Máte v autě klíč na kola?“

			„Jasně, a taky páčidlo.“

			„Myslím, že to je opravdu noha. Asi jdeme příliš pozdě, ale musíme se dostat dovnitř.“

			Dovnitř vešli předním vchodem. Dean vylomil zámek dveří páčidlem a Lucas dveře otevřel klouby prstů. Ihned ho do nosu udeřil zápach smrti. Otočil se na Deana a řekl: „Ničeho se nedotýkejte.“

			V domě byla tma, a tak si Lucas půjčil od Deana baterku a posvítil do obývacího pokoje: na podlaze ležel muž, jenž měl hlavu opřenou o skříň s gramofonovými deskami. Asi metr od jeho pravé ruky ležel revolver s krátkou hlavní. Přímo uprostřed čela měl muž díru od kulky. Pak se Lucas rozhlédl po pokoji a spatřil mrtvolu ženy, jež byla rozřezaná na kusy, prsty, palce, obě chodidla, jedna ruka… a tehdy musela zemřít na následky šoku, ještě než se ti, kdo ji mučili, dostali ke druhé ruce. Nechali ji tam na krví nasáklém chlupatém koberci.

			Dean utrousil: „Tohle se jen tak nevidí.“

			Lucas na něj pohlédl: „Jestli je vám na zvracení, jděte ven.“

			„Každý rok asistuju u stovky dopravních nehod. Krev mi nevadí, už dlouho ne.“

			„To je dobře. Pojďte, přivoláme sem místní policii a TÚV,“ navrhl Lucas. „Vycouvejte ven. Vy zavoláte místním, já svýmu kontaktu v TÚV.“

			Do pěti minut se k domu začali sjíždět další policisté. Napřed ti z La Vergne, pak zástupci šerifa a nakonec vyšetřovatel TÚV Lawrence Post.

			Post si prohlédl místo činu, požádal místní policisty, aby zajistili oblast, a přivolal výjezdovou skupinu. Pak si odvedl Lucase stranou: „Co to má být?“

			Lucas ho informoval o Garvinu Pooleovi a dodal: „Myslím, že kartel chce své peníze zpátky.“

			„Pokud tamhle leží paní Pooleová, tak jim musela povědět úplně všechno.“

			„Možná. Ale mám další špatné zprávy – Gar Poole má sestru a ta žije nedaleko odsud, kousek od Beech Grove. S manželem provozují autovrakoviště… Ve voze mám podrobnosti.“

			„Radši bychom tam měli někoho poslat.“

			„Není to daleko,“ řekl Lucas. „Až zpracujete místo činu, rád bych si to tady prošel, ale teď zajedu za jeho sestrou. Bude to rychlejší, než tam přivolat někoho, kdo neví, o co se jedná.“

			Dean během rozhovoru přistoupil k Lucasovi a teď prohlásil: „Zajedu tam s váma. Tady nejsem nic platnej a navíc mám maják a houkačku.“

			„Tak na co čekáme?“ řekl Lucas. Zašel si do auta pro aktovku, vyndal z ní dokumenty o Pooleově sestře Natalii Parkerové a přečetl Deanovi vše podstatné.

			„Vždyť já je znám. Pracují tvrdě, ale ne vždycky na správné straně zákona,“ podotkl Dean. „Ví se o nich, že sem tam prodávají součástky z kradených aut. Jak na to chcete jít?“

			* * *

			Lucas si z auta vzal iPad a zobrazil satelitní snímky vrakoviště Parkerových. Rozkládalo se na několika hektarech a stály na něm tři budovy postavené blízko silnice. Dean Lucasovi oznámil, že v domě nejdál od silnice Parkerovi bydlí, a dodal, že u vjezdu stojí malá kancelářská budova a velký vojenský plechový hangár. Podle Deana se v hangáru ukrývala dílna, ačkoli dovnitř nikdy nezavítal. „Ale když jsem kolem něj procházel, zahlídl jsem svařovací hořáky.“

			Lucas se dotkl displeje tabletu: „Auta necháme tady u té říčky, dál půjdeme pěšky.“

			„Myslíte, že tam budou ti lidi od kartelu?“

			„Nevím. Pooleovi nejsou po smrti moc dlouho – zavraždili je zřejmě dnes ráno, možná včera pozdě večer, aspoň to mi prozradil můj nos. Ti, kdo to mají na svědomí, podle všeho nebudou daleko. Rád bych se mýlil, ale mám pocit, že míří taky k Parkerovým.“

			Dean sjel očima k domu Pooleových: „Chápu.“
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			Lucas a Dean dorazili na autovrakoviště Parkerových za pětadvacet minut. Dean jel jako první s blikajícím majákem, ale bez sirény. Když odbočili z dálnice, projížděli spletí venkovských silnic se stromořadími po obou stranách. Pak Dean konečně zastavil na krajnici a Lucas ho následoval. Křovinami lemujícími silnici se prodíralo světlo lamp vzdálených několik set metrů.[image: sdot]


			Vystoupili do tmy, opatrně zavřeli dveře a zamkli auta. Lucas v jedné ruce držel maličkou LED baterku a v druhé svou pětačtyřicítku, která neodpovídala předpisům. Asi dvě stě metrů klopýtali středem nerovné asfaltové silnice; nebyl na ní vůbec žádný provoz. Tma kolem byla tak hustá, že neviděli na špičky bot, ale Lucas nechtěl, aby je světlo z baterek prozradilo. Ve vzduchu se mísil zápach vodních rostlin z nedalekého potoka, posečené trávy a oleje z vrakoviště; kolem uší jim neustále bzučeli komáři.

			Poté co dorazili na autovrakoviště, vydali se nejprve ke kanceláři, v níž podle všeho nikdo nebyl. V hangáru se svítilo a Lucas šeptl: „Zůstaňte za mnou, ale proboha nestřelte mě do zad.“

			„To by byl pěknej trapas,“ odpověděl Dean šeptem. Byl nervózní, ale svůj těžký revolver držel předpisově hlavní vzhůru. „Jasně, jste Yankee, asi by mě za to nevyhodili, ale…“

			„Pssst.“

			Obešli kancelář a zamířili k hangáru. Sodíková výbojka na vysokém sloupu vrhala oranžové světlo, jež listům nedalekých topolů dodávalo podivný černý nádech.

			Jakmile dorazili k hangáru, Lucas gestem zastavil Deana, poodstoupil k malému čtvercovému oknu a nahlédl dovnitř. Žena a dva muži měli právě plno práce s novým Chevroletem Corvetta. Pod ostrým světlem lamp rozebírali přední část automobilu.

			Chvíli je pozoroval. Podle všeho se hádali, jak odmontovat přední blatník. Lucas k sobě prstem přivolal Deana, ten se na okamžik podíval dovnitř, pak ustoupil dozadu a cosi si tiše opakoval. Poté chytil Lucase za rukáv a začal ho odtahovat pryč.

			„Zpátky do auta,“ zašeptal. Lucas ho následoval kolem kanceláře a pak se oba klusem vydali zpět ke svým vozům. Jakmile k nim doběhli, Dean namířil prst na sedadlo spolujezdce svého auta a Lucas se na ně posadil. Dean zapnul vysílačku. Zapamatoval si poznávací značku corvetty a požádal o kontrolu. Operátor se po chvíli ozval: „Je na seznamu, Manny. Patří jednomu zubaři, ukradli ji z parkoviště dnes mezi třetí a čtvrtou odpoledne. Jenom za motor dostanou tak pět litrů. Máš to?“

			„Jo. A je toho tady ještě víc. Hodila by se nám tady pomoc. Zavolej do úřadu šerifa a požádej je, ať dorazí ke Konfederačnímu hřbitovu.“

			Pak Dean vypnul vysílačku a otočil se na Lucase: „Lidi od kartelu je zatím nenašli – teda jestli po nich vůbec jdou. Ale rozřezávají tam tu corvettu. To by nám mohlo dát nějakou váhu, když budeme Natalii chtít donutit, aby se rozpovídala o bratříčkovi.“

			„Když máte pravdu, tak ji prostě máte,“ utrousil Lucas.

			Otočili se na úzké silnici do protisměru a Dean vyrazil jako první směrem k městu. Na jeho okraji zastavil, Lucas ho následoval a oba vystoupili z vozů.

			Dean řekl: „Sakra, tohle vyšetřování mě začíná bavit. Upřímně, překvapuje mě, že je kartel ještě nenašel. Vždyť oni by měli být, však víte, vševidoucí.“

			„To nejsou. Je to banda velkohubých gangsterů, a přitom půlka z nich ani neumí číst,“ ušklíbl se Lucas. „Nejsou FBI. Nemají počítačovou podporu ani přístup ke složkám. Proto museli doslova rozřezat paní Pooleovou.“

			„Ale jak se vlastně dostali k těm Pooleovým?“

			„Podle mississippské policie se Poole zúčastnil té loupeže,“ odpověděl Lucas. „Doslechl jsem se to od maršála v St. Louis a to jsme s vyšetřováním neměli nic společnýho. Mám tušení, že ti lidi z kartelu mají kontakty, co jim o tom pověděly.“

			„To jako… mezi policajtama?“

			„Ano, přesně tak,“ pokýval Lucas hlavou.

			„To je svinstvo,“ hlesl Dean.

			„Líp bych to nepojmenoval.“

			Dean se na okamžik zamyslel a pak nadnesl: „Nevěřím, že jim paní Pooleová neřekla o Natalii.“

			„Právě v tom se skrývá potíž – lidi lžou a vy nepoznáte kdy, ani při mučení,“ poznamenal Lucas. „Pokud měla svou dceru ráda… a musela vědět, že ji zabijí, ať už jim poví cokoli. Vždyť viděla, jak jí zastřelili manžela.“

			„Jak tohle můžete vědět?“

			„Měl v domě ukrytou zbraň, zřejmě přímo tam v obýváku,“ odvětil Lucas. „Sáhl po ní, a museli ho proto zastřelit. Jinak by si s ním pohráli stejně jako s jeho ženou. Řekl bych, že měl vlastně štěstí.“

			„O takový štěstí nestojíte,“ zamračil se Dean.

			„To opravdu ne.“

			Z hlavní silnice odbočil vůz s šerifskou hvězdou na kapotě, otočil se a zaparkoval vedle Lucase a Deana. Zástupce šerifa na sedadle spolujezdce spustil okénko a zeptal se: „Čekáte tady na smilování boží, nebo co?“

			O pět minut později se objevil další zástupce šerifa a ještě jeden dopravní policista a všichni se pak shromáždili kolem Lucasova tabletu, který ležel na kapotě jednoho z hlídkových vozů. „S Mannym jsme tam už byli, takže pojedeme první a zkusíme se dostat až za ten hangár,“ pověděl Lucas a poklepával prstem na displej. „Tam vzadu určitě budou dveře. Sebereme každýho, kdo se pokusí o útěk.“

			„A bude nás na to dost?“ ozval se jeden zástupce.

			Policista od silniční hlídky odpověděl: „Jo, pokud tam nemají kulomet.“

			„Tak v tom případě musí jet tadyhle maršál jako první,“ prohodil zástupce. „Já se na tuhle akci přihlásil dobrovolně, abych se držel stranou a mohl případně zavolat pomoc.“

			* * *

			O deset minut později už všechny vozy stály na krajnici v místech, kde Lucas s Deanem předtím nechali svá auta. Lucas a Dean odešli, zatímco zbylí policisté čekali ve svých vozech. Na autovrakovišti se nic nezměnilo: v kanceláři se nesvítilo, z hangáru se ozývaly hlasy. Lucas a Dean prošli po pravé straně budovy; nebyla tam žádná okna a Lucas se odvážil rozsvítit svou baterku. Když překračovali koleje vyježděné od těžkých vozidel, uvnitř začal štěkat pes.

			Lucas zamumlal: „Velkej pes.“

			Dean řekl do vysílačky: „Radši sem všichni přijeďte. Mají tady velkýho psa…“ Vtom se nedaleko rozštěkal další pes. „Aha, tak ne jednoho, ale dva…“

			„Vyrážíme…“

			V zadní stěně hangáru byly zasazené úzké dveře bez okna. Lucas s Deanem se postavili po stranách dveří, zrovna když tmu začaly prořezávat světlomety a první policejní auto vjelo na vrakoviště a zastavilo až téměř před předním vchodem do hangáru.

			Lucas a Dean byli skrytí za budovou, ale všechno slyšeli. Dveře aut se otvíraly a s bouchnutím zase zavíraly, uvnitř hangáru začala křičet žena a velký pes se hystericky rozštěkal, což vedlo k tomu, že se k němu přidal i druhý pes, pravděpodobně někde za plotem. O pár vteřin později vyrazil ze zadních dveří štíhlý pihovatý muž.

			Lucas mu do očí posvítil baterkou a ve stejný okamžik mu nastavil nohu. Muž zakopl a spadl tváří do hlíny, načež Dean zabouchl dveře a zvolal: „Ani se nehni, Jimmy.“

			Pihovatý muž se otočil na záda, přičemž ho Lucas stále oslňoval baterkou, a udiveně vyhrkl: „To jseš ty, Manny?“

			„Jo, já. To tys ukrad tu corvettu, Jimmy? Asi jo, že, ty idiote. Jestlis ji už rozřezal na kusy, ten zubař se promění v jedno velký slzavý údolí. No tak, zpátky na břicho a ruce za záda, víš dobře, proč jsme tady.“

			Lucas hlesl: „Vy jste příbuzní.“

			Dean odtušil: „No jo. Tady Jimmy strávil v okresní base víc času než většina bachařů.“

			„Myslíš, že mě to tam bavilo?“ zahudroval Jimmy. Přetočil se na břicho a nastavil zápěstí, aby mu Dean mohl nasadit želízka.

			Lucas otevřel zadní vchod a s Deanem odvedli Jimmyho do hangáru, kde zbylí policisté hlídali Ralpha a Natalii Parkerovy, kteří seděli ve staré kostelní lavici. Mezi nimi na volno seděl prošedivělý německý ovčák a Natalie Parkerová ho jednou rukou hladila, zatímco v druhé držela batole.

			Ralph Parker, podsaditý muž s červenými tvářemi a účesem jako Elvis Presley, měl nasazená želízka, Natalie však ne. Dítě si zamyšleně prohlíželo policisty a mělo v očích slzy, ale neplakalo. Hangár byl plný zápachu ze svařování a z motorového oleje.

			Jeden z šerifových zástupců si prstem přivolal Lucase, odešel s ním do kouta a zeptal se: „Co s nima dál?“

			„Vidím to tak, že pokud je tohle auto kradené, musíte Parkera zatknout. No a ten Jimmy auto pravděpodobně ukradl. Natalii buď můžete odvést, anebo ji nechat tady s dítětem. Nechat ji s děckem je podle mě lepší nápad, i když věděla, že její starej obchoduje s kradenými vozy. Někdo se musí o toho kloučka postarat, a vypadá to, že Natalie ví, jak na to.“

			„Přesně tak jsem to chtěl udělat,“ souhlasil zástupce. „Říkal jsem si, že byste si s ní moh pohovořit o jejím bráchovi, když ještě neví, co s ní chceme udělat. A možná byste jí moh povědět o Pooleovejch.“

			Lucas se ušklíbl. „Ach jo. Tak dobře. Odvedeme ji do kanceláře, tam si s ní promluvím.“

			Přesně to udělali. Poté co oba manžele oddělili, Ralph Parker zavolal na svou ženu: „Nic jim neříkej, Nate. Počkej, dokud sem nedorazí Comfort.“

			Zástupce šerifa Lucasovi vysvětlil, že Comfort je právník, ale ne moc dobrý.

			V kanceláři Lucas společně se zástupcem šerifa posadil Natalii na jediné kancelářské křeslo v místnosti. Natalie stále držela v náručí malého syna, jenž byl tichý jako pěna. Oba muži se usadili na dřevěné židle naproti ní. Lucas řekl: „Natalie, policisté vám přečetli práva, takže víte, že s námi nemusíte hovořit. Vy byste však měla…“

			Zakryla uši svému synkovi a odsekla: „Akorát hovno.“

			Lucas si z toho nic nedělal: „Nemáte všechny potřebné informace a ty jsou opravdu špatné. Vážně velmi špatné.“

			Natalie Parkerová byla hubená žena s kaštanovými vlasy, krásná i bez make-upu. Na sobě měla džíny a kostkovanou košili. Nejistě pohlédla Lucasovi do tváře a zeptala se: „Co se stalo? O co jde?“

			Lucas odvětil: „Domníváme se, že váš bratr Gar s nějakými dalšími lidmi oloupil počítárnu peněz drogového gangu a zavraždil pět lidí. To se stalo minulý týden…“

			„Já s tím nemám nic společnýho…“

			Lucas zdvihl prst, aby ji utišil, a pokračoval: „Lidé z toho kartelu od té doby pátrají po svých penězích. Aspoň to si myslíme. A začali u vašich rodičů.“

			Parkerová zbledla: „Neublížili jim, že ne?“

			„Obávám se, že ublížili,“ řekl Lucas.

			„Jsou mrtví?“

			„Ano. Objevili jsme je před hodinou,“ odpověděl Lucas. „Proto jsme přijeli za vámi. Obávali jsme se, že jim vaše matka mohla vyzradit, kde jste.“

			Parkerová stiskla dítě v náručí. „Ten zatracenej Gar. Musel obrat zrovna lidi, co dělají do drog. Prostě to musel udělat.“ Položila hlavu synovi na krk a rozplakala se, poté se rozplakal i její syn a vystrašeně se podíval na Lucase a šerifova zástupce. Ti chvíli mlčky seděli, ale pak zástupce navrhl: „Co kdybyste mi dala vašeho synka? Na chvíli ho podržím.“

			Policista si vzal dítě, jež se chvíli vzpíralo, ale pak ho zástupce uklidnil poplácáním po zádech, načež si Natalie povzdychla: „Musím to povědět Ralphovi. Pusťte mě k němu.“

			„Zjistím, jestli už neodjeli,“ odvětil Lucas.

			Ralph Parker byl pořád ještě v hangáru a Lucas požádal Deana, aby Parkera vyvedl ven a sundal mu pouta. Lucas Parkerovi oznámil, co se stalo, načež Parker pevně objal svou ženu a po chvíli pověděl Lucasovi: „Nikdo z nás nemá páru, kde Gar je. Kdybysme to věděli a řekli vám to, přišel by sem a zabil nás. Myslím to vážně. Podřezal by nám krky a bylo by to.“

			* * *

			Lucas a zástupce šerifa odvedli Natalii zpět do kanceláře a znovu ji posadili do křesla. Zástupce stále ještě držel v náručí jejího syna. Lucas prohlásil: „Jsem federální maršál a hledám vašeho bratra. Pokud budete spolupracovat, Gar se to nikdy nedozví. Jestliže okresní žalobce rozhodne, že vás obviní v souvislosti s tou corvettou, promluvím si o vás v soukromí se soudcem a povím mu, že jste spolupracovala v něčem daleko důležitějším, než je krádež auta. Myslím, že tohle by mohlo zapůsobit a vy byste nemusela do vězení a mohla byste zůstat se synkem. Když navíc vezmu v potaz to, co už víme, domnívám se, že bychom mohli zachránit život vašim přátelům.“

			„Jak to?“

			„Nevíme, kolik peněz Gar ukradl, ale zřejmě hodně. Podle všeho miliony dolarů,“ řekl Lucas. „Ti zabijáci ho nepřestanou hledat, dokud neudělají všechno, co jde, aby ty peníze dostali zpátky a potrestali zloděje. Musejí to udělat jako varování pro každého, kdo by se o něco takového znovu pokusil. Přemýšlejí podobně jako já – někdo místní, jeden z Garových příbuzných nebo starých přátel, bude vědět, jak se s ním spojit. Jakmile získají tohle spojení, najdou ho.“

			Natalii Parkerové ztuhl výraz ve tváři; pro svého bratra už v srdci nechovala žádné city. „Povím vám to samý co Ralph. Kdyby se Gar dozvěděl, že jsem s váma mluvila, podříz by mi krk. Víte, že jeho přítelkyně kdysi jednomu chlapovi ufikla hlavu? A to bylo jenom kvůli pár dolarům, co dlužil.“

			„Vím, co Dora dokáže,“ přikývl Lucas. „Vy mě nezajímáte, Natalie. Ani váš muž mě příliš nezajímá, ale toho teď mají v rukou místní právníci. Myslím, že bychom to mohli zařídit tak, abyste zůstala se synem a nemusela dnes v noci do vězení. K tomu ale budu potřebovat, abyste aspoň trochu spolupracovala.“

			Stále byla zakaboněná a občas se rozplakala. Pak si vzala syna na klín, přikryla mu rukama uši a procedila: „Vy muži zákona dokážete být pěkní zmrdi, víte to?“

			„My vaše rodiče nezavraždili,“ namítl šerifův zástupce. „Ani jsme na kousky nerozřezávali auto jednoho poctivého muže.“

			„No dobře, ale i tak mě serete.“ Sundala synovi ruce z uší a podívala se na Lucase: „Povím vám, co vím, ale moc toho není.“

			„Nepovím vám, kde by Gar mohl být,“ začala Natalie. „K rodičům několikrát za rok jezdila policie a vyptávala se jich, jako kdybysme to snad měli vědět. Garvin odešel z domu, když mu bylo šestnáct, a od té doby jsme se s ním viděli jenom párkrát a už vůbec v posledních pěti letech, od té záležitosti v Chattanooze – teda ne že by někdo prokázal, že to byl on.“

			Ačkoli se s Garvinem Poolem nesetkala pět nebo šest let, Doru Boxovou potkala před dvěma lety na pohřbu jejího strýce.

			„Měla jsem trochu nahnáno, protože jsme věděli, že Dora je asi pořád s Garvinem a že ji hledá policie. Moc dlouho tam nezůstala – nebyla v kostele, jenom se objevila na hřbitově, hodila na rakev trochu hlíny, poplakala si a zase odešla. Její rodiče umřeli už někdy předtím, takže zůstala z rodiny sama.“

			Vysvětlila, že rodiče Dory Boxové a její strýc kdysi bydleli vedle sebe nedaleko Pooleových, díky čemuž se obě rodiny seznámily a Dora s Garvinem spolu chodili na střední školu. Dořina matka zemřela na rakovinu prsu před deseti lety, její otec pak dům prodal a žil v podnájmu v Nashvillu, kde o čtyři roky později zemřel na celkové vyčerpání organismu způsobené užíváním alkoholu a drog. Dora se zúčastnila obou těchto pohřbů.

			„Kdo zatelefonoval Doře a oznámil jí, že strýc zemřel?“ zeptal se Lucas.

			„To je záhada,“ odvětila Natalie. „Co vím, Dora už nemá žádný příbuzný. Pohřbu se zúčastnilo deset dvanáct lidí – počítám, že se jí ozval někdo z nich. Její strýc nebyl moc známej, ale kdosi zaplatil za nekrolog v místním inzertním časopisu, viděla jsem ho tam. Asi někdo, kdo viděl parte.“

			Lucas si zapsal: zjistit, kdo byl na pohřbu a kdo zaplatil za nekrolog.

			„A co Gar? Ten musí mít nějaké přátele…“

			Natalie zavrtěla hlavou. „Tady určitě ne. Ve škole se pořád rval, s nikým se pořádně nesblížil. Občas se u nás ukázal Jim Jacobs – chodil se mnou do třídy, takže byl o dva roky mladší než Gar, ale oba měli rádi auta. Netuším, kde teď bydlí. Gar v polepšovně poznal hodně špatnejch lidí, ale ty k nám nevodil. A když ho pak chytili po té vloupačce do hudebního klubu… tehdy jsme ho nadobro ztratili. Nikoho z těch, kdo to s ním udělali, jsme neznali. Nikdy jsme o nich neslyšeli. Pak už byl Garvin fuč. Byli jsme pro něj sto let za opicema. On chtěl lehký ženský, rychlý auta a všechno, co k tomu patří.“

			„Dora byla lehká žena?“

			Natalie si promnula nos. „Víte, já vlastně nevím, jak k tomu došlo. Chodila do stejný školy, ale s Garem se nikdy nedali dohromady. K tomu muselo dojít tak o deset let pozdějc. Dora byla ve škole oblíbená, stala se královnou plesu. Pak si vzala svýho přítele ze střední, ten byl taky oblíbenej. Vydrželi spolu tři čtyři roky, pak se ale rozvedli a ona nějakou dobu pracovala v nějakým obchodě. Na vejšku nešla – ačkoli k tomu měla všechny předpoklady.“

			„Znala jste ji dobře?“

			„Ani ne… Bydlela na stejný ulici jako my. Já ve škole nebyla moc oblíbená, takže jsem se stýkala s jinýma lidma. Když jsme se po maturitě někde potkaly, tak jsme se pozdravily, to jo. Myslím, že kvůli tomu, že se stala královnou plesu… zkrátka myslela, že ji čeká vzrušující život, a ono to nedopadlo. Musela vzít práci v obchodě s barvama. Gar to změnil, toho zajímalo jenom vzrušení.“

			Pokud jí bylo známo, Gar jiné dlouhodobé přítelkyně neměl. Měla to na svědomí jeho pověst ze střední školy. Byl to nejen násilník, ale také trochu blázen. Později, když si odseděl trest, občas navštěvoval rodinu i s přítelkyněmi, ale Natalie si nepamatovala jejich jména. „Pokaždé přijel s jinou, dokud se na scéně neobjevila Dora. Myslím, že se Garovi tak nějak zalíbila představa chodit s královnou plesu. Sám víte, že v životě se všechno pořád točí kolem střední. Ale o Doře se taky povídaly jistý věci…“

			„Například…?“

			„Chlapy měla ráda, ale slyšela jsem, že taky ženy, no a někdy Garovi udělala pomyšlení a byla z toho trojka,“ odpověděla Natalie. „Tohle má Gar rád. A hodně. On byl vždycky tak trochu prasák. Každopádně ty trojky, to se mi jenom doneslo – já se ho na to nikdy přímo nevyptávala.“

			* * *

			Nakonec Lucas získal jména půltuctu lidí, která ovšem podle Natalie nepřinesou žádné užitečné informace, plus název baptistického kostela, v němž se odehrál pohřeb strýce Dory Boxové.

			Jeden ze zástupců šerifa zatelefonoval příslušnému prokurátorovi, jenž souhlasil, aby Natalie Parkerová zůstala se svým synem, ale aby jí bylo vysvětleno, že i tak ponese právní odpovědnost za svou trestnou činnost.

			Ralph Parker a Jimmy byli odvezeni do okresní věznice a Lucas se vrátil do motelu, kde si chtěl promyslet další postup a pořádně se vyspat.
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			Soto a Kortová opustili hotel v Nashvillu v šest hodin příštího dne. Soto měl pistoli ukrytou pod předním sedadlem, Kortová svou brašnu s nářadím naloženou za zadní řadou sedadel. Měli s sebou také několik stránek z časopisů připnutých na psací podložce. Cestou na jih po mezistátní dálnici se Kortové rozbušilo srdce: nervy měla nabité energií a celá dychtivá se neznatelně třásla.

			Na druhou stranu Soto byl čím dál tišší a zdrženlivější. Pověděl Kortové: „Pamatuj, co máš udělat – praštíš ji, uhneš stranou a pustíš mě dovnitř a zabouchneš dveře.“

			„Jasně, jasně, neboj,“ hlesla Kortová.

			O dva dny dříve večer navštívili Pooleovy rodiče a výsledek je zklamal. K jejich domu dorazili před devátou večer, dvakrát kolem něj projeli, aby se podívali, zda je nikdo nesleduje, a pak zaparkovali přímo před domem.

			Kortová šla ke vchodovým dveřím jako první s psací podložkou v ruce. Na rozdíl od obyčejných podložek, které se vyrábějí z lepenky, byla ta její z tlustého ocelového plechu. Sama si ji před časem vyrobila. Ještě jednou vše zkontrolovali, pak se Soto opřel o stěnu vedle dveří, Kortová šeptla: „Jdeme na to,“ a zazvonila.

			Margery Pooleová přišla otevřít o několik vteřin později. Udiveně se mračila, jelikož na nashvillské předměstské poměry bylo hodně pozdě na neočekávanou návštěvu.

			Podívala se na Kortovou s podložkou v ruce, zeptala se: „Přejete si?“ a Kortová se napřáhla a udeřila Margery Pooleovou podložkou do obličeje. Pooleová se zapotácela a spadla na záda do chodby, která vedla do obývacího pokoje, kde její manžel sledoval baseball.

			Kortová ustoupila, jakmile Margery dopadla na podlahu, což si předtím pečlivě nacvičili, a Soto kolem ní proběhl s pistolí v ruce. Kortová vešla dovnitř a zabouchla dveře. Soto zamířil do obýváku, kde se Kevin Poole zrovna zvedal z křesla, a jakmile zahlédl Sotovu zbraň, zamířil ke stojanu s časopisy, vnořil mezi ně ruku, a než stačil Soto cokoli říct, namířil na něj revolver. Soto neměl jinou možnost než ho střelit do hlavy.

			„Co se stalo?“ vykřikla Kortová.

			„Vytáhl zbraň,“ odpověděl Soto klidně. „Co jeho žena?“

			„Sakra. Nemohl jsi ho střelit do ruky nebo tak něco? Bylo by lepší mít je oba.“

			„Když má ten druhej v ruce zbraň, nesmíš se s tím srát,“ odsekl Soto. Promluvil odborník.

			Co se stalo, stalo se. Odtáhli Margery Pooleovou do obýváku a pustili se do práce.

			Mučit Margery Pooleovou bylo sice zábavné, ale dostali z ní jen jediné jméno, jež pro ně mohlo mít cenu. Jednalo se o Johna Stinera, jenž byl stejně jako Poole na útěku před spravedlností. Nevěděli, kde ho hledat, ale v tom jim pomůže Ten, co mluví jako študák.

			O dvacet hodin později Ten, co mluví jako študák, telefonicky předal Sotovi jiné jméno: nezjistil, kde žije Stiner, ale lokalizoval jeho sestru Marilyn Campbellovou, manželku majitele železářství ve Franklinu, jižně od Nashvillu.

			Soto zavolal Kortové a oznámil jí, že nazítří vyrazí velmi časně ráno.

			Campbellovi bydleli v bílém hrázděném domě na Západní ulici, jenž stylem připomínal usedlosti z dob občanské války. Jeho průčelí zdobily sloupy a před ním se rozkládal široký trávník. Kortová a Soto dojeli před dům dostatečně brzy a viděli, jak Andy Campbell odjíždí do svého obchodu. Pokud měli děti, ty již zcela jistě byly ve škole, což znamenalo, že Marilyn Campbellová by měla být sama doma.

			„Jak to vidíš?“ optala se Kortová.

			„Kolem projíždí celkem dost aut, takže ji musíš rychle zneškodnit,“ řekl Soto. „Jak bude na zemi, vrazím dovnitř.“

			„Podej mi nářadí.“

			Marilyn Campbellová otevřela vnější dveře nevzhledné mladé ženě, která v ruce držela psací podložku s klipsem. Zeptala se: „Hledáte někoho?“

			„Ano. Mohla bych hovořit s panem Andrewem Campbellem?“

			„Andy právě není doma…“

			„To je dobře,“ řekla Kortová. Půl vteřiny poté, co si Campbellová uvědomila, že žena má na rukou plastové rukavice, ji Kortová udeřila ocelovou podložkou do obličeje.

			Campbellová, otřesená a oslepená, se zlomeným nosem, přepadla na záda. Soto, jenž se ukrýval za rohem, vyběhl po schodech a klekl si na ni. Jakmile Kortová zabouchla dveře, oba ji odtáhli pryč. Campbellová začala s plnými ústy krve ječet.

			Soto ji velkou silou tloukl do tváře, jednou, dvakrát, třikrát, a křičel na ni: „Ztichni, krávo, drž už hubu!“ a pak ji obrátil na břicho, dal jí ruce za záda a Kortová jí svázala zápěstí lepicí páskou.

			Soto oznámil Kortové: „Projdu dům.“ Vzal si pistoli a proběhl přízemí a pak patro. Nahoře se nacházely čtyři pokoje a malá kancelář. Hlavní ložnice byla prázdná stejně jako další dva pokoje. Jeden zjevně obývala dívka, byl plný plyšáků na narychlo ustlané posteli, ten druhý zase chlapec, jelikož jeho podlaha byla posetá fotbalovým vybavením a na posteli ležela změť pokrývek a povlečení.

			Poslední místnost sloužila jako pokoj pro hosty, byla uklizená a nedotčená a mírně zatuchlá. Soto seběhl do přízemí.

			Kortová se zeptala: „Čistý?“

			„Čistý.“

			Kortová seděla Campbellové na zádech a teď ji chytla za vlasy, praštila jí obličejem do podlahy takovou silou, až jí znovu a nadobro zlomila nos, a začala na ni řvát: „Kde máš bráchu, děvko? Kde bydlí John? My víme, že to víš!“

			„Ne, ne, ne, ne…“ Campbellová ležela obličejem v kaluži krve.

			„Uřežu ti nohu. Rozřežu tě na kousky a začnu u chodidla…“

			Soto s sebou dovnitř přinesl plátěnou brašnu s nářadím. Teď pro ni zašel a zeptal se Kortové: „Kde chceš začít?“

			Campbellová znovu začala křičet, a tak jí Kortová znovu několikrát udeřila obličejem do podlahy a odpověděla Sotovi: „Podej mi kotoučovku a vázací pás.“

			Kortová si klekla Campbellové na záda a pověděla jí: „Něco ti vysvětlím. My tu informaci, kde je John, potřebujeme. Dáš nám jeho číslo a adresu. Když nám nic neřekneš, začneme tím, že ti uřízneme nohu, a druhou šanci už nedostaneš…“

			Mezitím Soto zaškrtil Campbellové nohu nad pravým chodidlem. Campbellová vyjekla: „Já to nevím, já nevím…“

			„No dobře, tak to půjde po zlým,“ řekla Kortová, přimáčkla Campbellové nohu k podlaze a začala jí odřezávat chodidlo pravé nohy.

			Marilyn Campbellová kvílela jako hasičská siréna, dlouze a roztřeseně, což bylo hlavní příčinou toho, že si Soto ani Kortová nepovšimli velké vady na kráse, jež se zhmotnila v podobě jedenáctiletého Douglase Campbella, jenž ještě před chvílí vyspával horečku ve svém pokoji v patře.

			Když Soto a Kortová vrazili dovnitř a jeho matka začala křičet, Doug se probral. Křik ho dezorientoval, avšak rychle pochopil, o koho se jedná a že mu hrozí nebezpečí, a pak uslyšel, jak někdo běží po schodech nahoru. Svalil se z postele a ležel nehnutě mezi ní a stěnou. Chodbou se nesly těžké kroky, pak se zastavily u jeho dveří, ale zase pokračovaly dál a nakonec zpět dolů do přízemí.

			Jakmile si byl Doug jistý, že je nezvaný host pryč, tiše vyšel z pokoje a po chodbě se dostal na balkon nad obývákem, vyhlédl přes zábradlí a spatřil svou matku v kaluži krve. Nějaký muž jí právě kolem kotníku uvazoval lano.

			Doug si klekl, pak se položil na břicho a chodbou se odplazil do ložnice svých rodičů, kde z otcovy skříně vyndal automatickou pušku Ruger 10/22. Už od svých šesti let z ní celkem pravidelně střílel pod otcovým přísným dohledem. Dougův otec ukrýval dva zvětšené zásobníky odděleně od zbraně – měl je nacpané v kovbojských botách v zadní části šatníku. Šlo o preventivní opatření pro případy, kdy se v domě pohybovali Dougovi bratranci, což bylo několikrát za týden. Oba bratranci byli jako z divokých vajec, a kdyby v šatníku objevili nabitou pušku, rozstříleli by celý dům a pravděpodobně by zastřelili i jeden druhého.

			Doug byl odpovědnější, a proto věděl, kde zásobníky hledat. Vyndal je z bot, jeden zaklapl do pušky, druhý si strčil do kapsy, zasunul do komory náboj, vzpomněl si na pojistku, odjistil zbraň a vrátil se na balkon.

			Nevěděl, že měl prostě začít střílet. Jak se střílí na lidi, znal pouze z filmů, a tak vystrčil pušku nad zábradlí, zakřičel: „NECHTE TOHO!“ a stiskl spoušť.

			Originální zásobník se zvětšenou kapacitou Ruger 10/22 obsahuje dvacet pět vysokorychlostních nábojů ráže .22. Když Doug vykřikl, Kortová a Soto se ihned vrhli ke dveřím a během okamžiku kolem nich začaly létat kulky jako splašené včely.

			Kortová udělala tu chybu, že zpomalila, aby si vzala brašnu s nářadím, a vzápětí ucítila, že se jí jedna kulka zavrtala do hýždě, ale nezastavila a běžela se Sotem přes verandu na trávník před domem. Déšť kulek však neustával. Soto vyndal z pouzdra svůj sig sauer a zvolal: „To bude asi ten kluk…“

			Jenže Kortová zasténala: „Schytala jsem to…“

			„Je to zlý?“

			„Trefil mě do boku, do boku…“

			Zrovna když byli na trávníku před domem, třicet metrů od vchodu, Doug vyšel na verandu s puškou v ruce. Soto vytáhl z pouzdra pistoli, ale příliš rychle, a tak se na okamžik zklidnil způsobem, který měl dlouho nacvičený, a zamířil chlapci na hrudník, vtom mu však kolem ucha prosvištěla kulka, tak těsně, že cítil, jak se kolem zvlnil vzduch. Ucukl, stiskl kohoutek pistole, ale věděl, že minul. Pak zahlédl, jak chlapec vyndává z pušky zásobník a vkládá do ní další, dlouhý jako banán. Kortová neustále křičela. Oba se nacpali do auta, zatímco kolem nich létaly kulky a odrážely se od dveří, blatníků a skel v oknech.

			Soto šlápl na plyn a vyrazil po Západní ulici. Chlapec po automobilu střílel, dokud mu nedošla munice.

			Vůz měli z půjčovny, ale nemohli ho samozřejmě vrátit, jelikož byl jako cedník. Vypůjčili si auta na falešné průkazy, v tom problém nebyl. Věděli však, že do několika minut po nich půjde policie, a proto přes město projížděli co nejklikatější trasou. Kortová řvala bolestí: „Proboha, zpomal, zpomal, zklidni to, vždyť mě zabiješ…“

			Nakonec si na předním sedadle klekla, sedět už dál nemohla. Na dálnici I-65 zůstali v pomalém pruhu, jelikož prostřílené byly dveře na straně spolujezdce. Jejich vůz jinak nebyl ničím zvláštní – prostě další z asi milionu toyot.

			O den dříve se ubytovali v motelu Super 8, kde také stálo jejich druhé auto. Motel si zvolili proto, že byl staromódní – dveře od pokojů směřovaly přímo na parkoviště, takže nemuseli procházet vestibulem. Soto nechal Kortovou vystoupit, a když se kolébavým krokem a s bolestivým výrazem vydala ke svému pokoji, odstavil prostřílené auto nejvíce poničenou stranou ke druhému vozu tak blízko, aby mezi nimi nikdo nemohl projít a spatřit průstřely.

			Kradmo se rozhlédl kolem sebe – nikdo mu nevěnoval pozornost – a pak prozkoumal bok automobilu. Tři kulky provrtaly kufr, čtyři zadní blatník na straně spolujezdce a jedna prošla zadním oknem. Dvě další se odrazily od karosérie a jedna od skla. Nemohl uvěřit, že jeho ani Kortovou nezasáhla v autě žádná kulka, jenže chlapec střílel příliš dolů a z velkého úhlu.

			Z automobilu vyndal lahve od vody a koly, obaly od jídel a sladkostí a komiks Živí mrtví – všechno, čeho se mohli dotknout prsty – a zašel do pokoje za Kortovou. Byla právě v koupelně, od pasu dolů nahá, a jakmile vešel, řekla: „Nic tam nevidím. Budeš se mi muset podívat na zadek.“

			Nic lákavého, ale udělat se to muselo. Buď to, anebo ji zabít. Chvíli nad tím uvažoval. Mohl by jejich klientům oznámit, že ji smrtelně zranili a on ji musel pohřbít hluboko v lesích. Zřejmě by mu uvěřili. Na druhou stranu by ale mohli poslat někoho jako ona, aby si s ním promluvil o její smrti. A tak se rozhodl, že ji nezabije. Aspoň ne teď hned. Ale tu krávu ze srdce nenáviděl.

			„To je bolest,“ úpěla Kortová. „Tak mi pomoz, ty debile.“

			Soto vyndal z přihrádky čistou žínku, namočil ji, vyždímal a přikázal Kortové: „Lehni si na postel.“

			Pak žínkou setřel krev z hýždí Kortové a zblízka se na ně podíval. Tuto vzpomínku raději co nejrychleji vytěsní. „Prošla jednou půlkou, prolítla do druhý, ale ven nevyšla. Myslím, že ji vidím. Pod kůží máš něco tmavýho.“ Ze všech tří ran jí prýštila nachově červená krev.

			„Kde? Polož tam prst.“

			Soto se prstem dotkl hrbolku na kůži. Kortová natáhla ruku dozadu, promnula si ono místo a prohlásila: „Jo, to je kulka. Musíš ji dostat ven.“

			„Do háje, a jak to mám asi províst?“

			„Nožem.“

			„Jo, nějakej nůž s sebou mám.“

			Před operací Soto zašel do nedaleké lékárny a koupil líh, krabičku velkých léčivých náplastí, širokou chirurgickou pásku, lék proti bolesti a antibiotický krém. Na poslední chvíli si ještě poručil balení jednobřitových žiletek, které by měly být pro daný účel lepší než obyčejný nůž. Vrátil se do motelu. Kortová stále ještě ležela na posteli. Soto jí znovu prohlédl hýždě, zavrtěl hlavou, vyndal z balení jednu žiletku, vydezinfikoval ji alkoholem a oznámil: „Teď to zabolí.“

			„Bolí to už dlouho, kurva. Prostě to udělej, jasný, ty tupče? No tak. Ale napřed mi podej vlhkou žínku. Ne tu špinavou, čistou.“

			Soto podal Kortové vlhkou žínku, kterou si srolovala do ruličky a zakousla se do ní. Pak zamumlala něco jako: „Do toho.“

			Soto s žiletkou v ruce uvažoval nad několika přístupy k operaci – přímo dovnitř, ze strany, nebo snad úplně jinak…

			Kortová vyplivla žínku a dotázala se: „Co tam kurva děláš? Ses posral, nebo co?“

			„Přemejšlím, jak to bude nejlepší,“ odpověděl Soto. „Musím ti říct, že tvoje prdel není zrovna to nejhezčí, co jsem v životě viděl. Jako kdyby spolu píchaly dva basketbalový míče.“

			„Di do hajzlu.“

			„Zakousni se zas do tý žínky, začínám řezat.“

			Kortová si znovu lehla a Soto nahmátl vrstvu tuku s kulkou nahoře, která vypadala jako nevymáčknutý vřídek, a špičkou žiletky rozřízl kůži.

			Kortová křičela do žínky, ale Soto pokračoval a vymáčkl hrudku žlutého podkožního tuku s kulkou. Rána začala hodně krvácet, ačkoli řez nebyl nijak velký. Kortová přestala křičet, vyplivla žínku a zeptala se: „Tak co, máš ji?“

			„Jo, povedlo se.“ Vypadalo to, že Soto je spokojený sám se sebou. „Díry si můžeš umýt sama. Tou hnědou uprostřed se nezabývej.“

			„Ha ha, ohromná prdel.“

			„Jo, ještě větší než ta tvoje,“ zachechtal se Soto svému vtipu.

			Kortová si všechny čtyři rány očistila lihem. Slzela přitom bolestí i ponížením. Jakmile jí oschla kůže, vymáčkla na rány antibiotický krém, zalepila je náplastí a pojistila chirurgickou páskou.

			Soto ležel na posteli a četl si komiks Živí mrtví. Když Kortová začala v kufru hledat čisté kalhotky, zeptal se jí: „Tak co, hotovo?“

			„Di do prdele.“

			„Furt trochu krvácíš. Snaž se nezaprasit povlečení. Nepotřebujeme, aby se nás někdo vyptával.“

			„Di do prdele.“

			Zatímco se oblékala, Soto si odskočil do koupelny umýt ruce mýdlem. Spoustou mýdla.

			„Ty znáš toho kluka?“ položila Kortová z ložnice řečnickou otázku. „Jestli totiž toho malýho zmrda ještě někdy potkám, tak přísahám, že vezmu štípačky a kousek po kousku ho rozeberu. A to myslím smrtelně vážně.“

			„Aspoň jsi zachránila tu dewaltku,“ utrousil Soto. Měl na mysli akumulátorovou kotoučovou pilu. „Ušetřilas pár stovek za novou.“

			* * *

			Ten den večer vyrazili z motelu, zastavili se v železářství pro kanystr, o kus dál do něj načerpali benzin a pak zamířili na venkov, našli vhodné místo, polili toyotu benzinem a zapálili ji.

			Když odjížděli pryč, Kortová, jež ležela na boku na zadním sedadle, se zeptala: „Ty věříš těm kravinám okolo DNA?“

			„Dá se říct. Ale i kdyby to nakrásně fungovalo, jeden chlap mi pověděl, že oheň to všechno zničí. Je to chytrej chlap. Nemáme se čeho bát.“

			V tu dobu už auto z půjčovny, hořící půldruhého kilometru za nimi, vypadalo ve zpětném zrcátku jako světluška.
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			Mississippský úřad pro vyšetřování poslal Lucasovi e-mail se seznamem osob, které se zúčastnily pohřbu strýce Dory Boxové, a Lucas celé dopoledne a polovinu odpoledne projížděl oblastí na jih od Nashvillu, klepal na dveře a hovořil s lidmi, aby se stejně nikam neposunul. Nakonec se udělalo takové horko, až se ve sportovním saku a s pistolí v podpažním pouzdře slušně zapotil.	 			                         		 	


			Ukázalo se, že nekrolog do časopisu umístila pohřební služba v rámci reklamy na své služby, takže toto vodítko vedlo do slepé uličky.

			Většina lidí na pohřbu Boxovou alespoň vzdáleně znala. Jedna žena mu pověděla: „Podle mého člověk, který znal Doru, ale neznal příliš dobře Jacka, se doslechl o Jackově smrti a zatelefonoval jí, ale nenamáhal se přijít mu na pohřeb. To samé jsem řekla státní policii. Pokud vím, nebyl tam nikdo, kdo by se s Dorou nějak přátelil. Přijela tam sama a sama zase odjela a nevybavuju si, že by s ní kdokoli mluvil, nanejvýš ji někdo pozdravil.“

			To se shodovalo s tím, co Lucasovi sdělila Natalie Parkerová.

			Měl za sebou většinu lidí ze seznamu, když se mu ve tři odpoledne ozval Lawrence Post z TÚV. „Asi máme něco na ty lidi, co zavraždili Pooleovy,“ oznámil Post.

			Tennesseeský úřad vyšetřování přijal hovor z kanceláře okresního šerifa o vniknutí do domu, jež se odehrálo ve Franklinu toho dne ráno. Dva vetřelci mučili ženu tím, že jí pilou řezali do nohy.

			„Její jedenáctiletý syn byl doma, nevěděli o něm, je nemocný a spal u sebe v pokoji. Když uslyšel, jak máma křičí, zašel si pro tátovu pušku a začal po nich střílet,“ řekl Post. „Pátráme po nemocnicích po střelných zraněních, ale nic kloudného zatím nemáme. Ani nevíme, jestli je kluk vlastně trefil.“

			Lucas se zeptal: „Máte tam dole někoho?“

			„Jsou tam lidi z laborky, ale vyšetřovatel žádný. Místní policie si vedla moc dobře, pokud jde o prověření všech možností. Paní Campbellová žádného z útočníků nezná, takže nemusíme pátrat po tom, který přítel nebo nepřítel to provedl. Zajímali se o bratra paní Campbellové Johna Stinera, který kdysi dělal s Garem Poolem. Až spolu domluvíme, pošlu vám všechno, co na Johna máme.“

			„Těm lidem někdo musel dát tip,“ uvažoval Lucas. „Možná paní Poo-leová, než zemřela.“

			„Vypadá to tak. A ještě něco. Ten chlapec podle všeho prostřílel auto, kterým ti pachatelé přijeli. Byla to jenom dvaadvacítka, ale podle šerifa bude to auto vypadat, jako kdyby projelo krupobitím,“ pokračoval Post. „Šerif dál uvedl, že ten kluk měl dva zásobníky po pětadvaceti nábojích. Většinu jednoho zásobníku vystřílel v domě, ale ten druhý venku před domem a pak na jejich auto. Mohlo v sobě mít klidně tucet děr.“

			„Jaká to byla značka?“

			„Nevíme. Malé, červené, zřejmě japonské. Hledáme ho po celém státě i v těch okolních a myslím, že ho najdeme,“ ujistil ho Post. „Jenom neumím říct kdy.“

			„Povězte mi, kde najdu ty Campbellovy,“ požádal Lucas. „Hned tam jedu.“

			Marilyn Campbellovou převezli do nemocnice ve Franklinu, jež byla postavena z načervenalých cihel a skla. Sestra zavedla Lucase do jednolůžkového pokoje, v němž si Marilyn prohlížela golfový časopis pro ženy. Tato černovlasá třicátnice s černýma očima měla po celém obličeji tmavé podlitiny a jedno oko napuchlé a podlité krví. Nos jí pokrývala hliníková dlaha a pravou nohu měla zafixovanou v plastovém pouzdře a zavěšenou na postroji. Marilyn zvedla oči od časopisu a zeptala se: „Kdo jste?“

			„Jsem federální maršál,“ odpověděl Lucas. „Hledám lidi, co vám tohle provedli, a také vašeho bratra Johna a jistého Gara Poolea, jenž to všechno dal do pohybu.“

			Campbellová Lucasovi oznámila, že manžel se synem se šli najíst, ale za chvíli se vrátí. A také to, že mu ráda něco poví o tom, co se seběhlo, ale přiznala se, že je stále vyděšená.

			„Pořád se k tomu v myšlenkách vracím,“ řekla. „K té ženě na verandě. Já myslela, že to je mormonka nebo jehovistka… možná někdo z plynáren, když měla tu psací podložku.“

			Podrobně Lucasovi popsala celý útok, muže a ženu, kteří jej provedli, a to, jak ji ta tlustá žena udeřila ocelovou podložkou. Když situaci znovu prožívala, mluvila čím dál rychleji, až ji sestra vzala za ruku: „Trochu jsme se rozrušili, takže se musíme zase uklidnit.“

			Campbellová se podívala na Lucase: „Rozrušili jsme se. Doktoři a sestry tady pořád mluví v množném čísle. Není to divné?“

			„Tím projevujeme soucit a naznačujeme, že v tom nejste sama,“ vysvětlila sestra. „Mne samozřejmě nenapadli.“

			„Ale je to trochu divné,“ souhlasil Lucas s Marilyn. „Několikrát mě zranili a vždycky na mě mluvili v plurálu.“

			Sestra pokrčila rameny, usmála se a utrousila: „Na to si zvyknete. Za pár dní už budete říkat: ‚Noha nás pořád bolí.‘“

			Campbellová zase otočila hlavu k Lucasovi. „Doktoři tvrdí, že ty nepříjemné vzpomínky časem zmizí. Myslíte si to taky?“

			„U většiny lidí to platí,“ odpověděl Lucas. „Před časem mě jedna dívka střelila kousek pod bradu a už bych tady nebyl, kdyby mi kdosi kapesním nožem neotevřel průdušnici.“ Dotkl se jizvy na krku. „Stalo se to před deseti lety. Když mě propustili z nemocnice, často jsem znovu prožíval ten okamžik, kdy jsem zahlédl pistoli a pak ucítil štípnutí kulky. Ale teď přicházejí chvíle, kdy něco vyvolá vzpomínku na to všechno, ale už to znovu neprožívám. Pokud něco znovu prožíváte, začnete se potit, stoupá vám hladina adrenalinu a srdce vám buší jako o závod… Ale vzpomínka, to je jenom obraz, který máte v paměti, něco jako starý film. Už to znovu neprožíváte. A právě do té fáze jsem se dostal.“

			„Myslíte, že se do ní taky dostanu?“ optala se Campbellová.

			„Nejspíš ano,“ odtušil Lucas.

			„Ale moc jistý si nejste.“

			„To ne. Nebudu vám lhát, znám lidi, kteří budou špatné chvilky znovu prožívat až do smrti… ale to je vzácné,“ řekl Lucas. „Opravdu vzácné. Pokud máte kolem sebe zdravou rodinu, dostanete se z toho.“

			„A co Doug? Třeba někoho zastřelil.“

			„S tím vám nepomůžu,“ pokrčil Lucas rameny. Jeho dcera Letty několik lidí zastřelila, jenže to je něco jiného, Letty není typické naivní a dobře chráněné dítě. „V tomhle případě si myslím, že to závisí hlavně na vašem synovi.“

			Lucas přijal hovor od Lawrence Posta z TÚV: „Já vám povídal, že to auto najdeme. Zajeli s ním do lesa a podpálili ho. Prý z něj nic nezbylo – zjevně ho polili benzinem a škrtli zápalkou. Šance, že bychom získali byť jediný otisk, je téměř nulová. Sedadla shořela, takže nezjistíme, jestli uvnitř byla krev, jestli je zasáhla některá z těch kulek.“

			„Co se dá dělat. Co espézetky, ty tam nechali?“

			„Jo, to auto bylo z půjčovny tady u nás na letišti,“ odvětil Post. „Mohli bychom mít k dispozici obrazový záznam, to by mohlo pomoct. Ale pochybuju. Jedině že by byli natolik hloupí, že by tam šli bez čepic a slunečních brýlí a zaplatili vlastní kreditkou.“

			„Ale prověřit se to musí,“ řekl Lucas.

			„O to se postarám.“

			Manžel Marilyn Campbellové Andy a jejich syn Doug se vrátili, zrovna když Lucas hovořil s Postem. Jakmile zavěsil, Marilyn je představila. Andy, vysoký kostnatý muž s tvrdýma rukama, se Lucase zeptal: „Myslíte, že se vrátí?“

			„Pochybuju. Vědí, že po nich jdeme – máme dobrý popis, tady váš kluk jim pěkně rozstřílel auto a je jim jasné, že z vás teď policie nespustí oči.“ Lucas se otočil k Dougovi: „Mimochodem, dobrá práce. Zachránil jsi maminku.“

			Andy Campbell prohlásil: „Kdybych tak byl doma. Jestli se vrátěj, zabiju je.“

			Lucas zavrtěl hlavou: „Ať vás to ani nenapadne. Byli to profíci. Možná to s puškou umíte vážně dobře, ale tihle jsou v tom ještě lepší, a nejen to, oni jsou zvyklí tohle dělat. Nejlepší bude, když si do ložnice pořídíte dveře s ocelovým jádrem, budete mít po ruce brokovnici a mobil, a pokud pocítíte jenom náznak toho, že se ti lidé vracejí, sežeňte svou rodinu za ty dveře, zamkněte a zabarikádujte se tam a ihned zavolejte policii. Vyřídit si to s nimi, to vážně není dobrý nápad. Může se vám to vymknout z rukou.“

			Ještě chvíli hovořili o tom, jak to ve skutečnosti chodí při přestřelkách a vniknutí do domu, a pak se přesunuli k Marilyninu bratrovi.

			„Marilyn si pořád myslí, že John je v pohodě, ale to on není,“ začal Andy. „Od začátku s ním bylo všechno špatně. Chodili jsme spolu na střední. Jejich rodina, to byli zlatý lidi, až na Johna. Z toho, co jsem slyšel o Garu Pooleovi, jsou jako z jednoho vrhu.“

			„Policie se domnívá, že Gar Poole má na svědomí víc než tucet nevinných lidí a bůhvíkolik protivníků,“ pověděl Lucas Marilyn Campbellové. „Víme o osmi lidech, které zavraždil, včetně malé holčičky, kterou chladnokrevně střelil do hlavy. Musíme ho zastavit. Pokud s ním John spolupracoval, bude vědět spoustu věcí, které nám pomůžou. Musím se s ním spojit, a to co nejdřív.“

			Andy otevřel ústa, aby něco řekl, ale předběhla ho Marilyn: „Když spolu mluvíme, je to vždycky jednostranné. On volá nám z telefonních automatů. Já netuším, jak se s ním spojit, prostě to nevím.“

			Andy se zamračil: „Pro Kristovy rány, Marilyn…“

			„Vážně to nevím,“ trvala na svém. „Byla tady jedna možnost, ale ten telefon už dva tři roky nefunguje.“ Znovu se podívala na Lucase. „John se teď živí poctivě. Jednu dobu lítal v drogách, a proto dělal ty hrozné věci. Ale pak se z toho vyhrabal a teď se snaží žít normálně. Vůbec není jako Gar Poole – on nikdy nikoho nezabil. Vyříkali jsme si to z očí do očí, a já poznám, kdy lže.“

			Lucas ji přiměl, aby mu dala staré číslo na mobil Johna Stinera, Marilyn však trvala na tom, že už nefunguje.

			„A co vlastně říkáte na to, že vás ti dva objevili?“ zajímalo Lucase. „Znala jste se s paní Pooleovou?“

			„Nikdy jsem ji neviděla – ale věděla jsem o ní, o její rodině, hlavně o Garovi a Natalii.“

			„Takže vás mohla znát,“ konstatoval Lucas.

			„Ano.“

			„Napadá vás někdo další, koho mohla prozradit?“ zeptal se Lucas.

			„No, Natalii…“

			„To neudělala. Někoho dalšího?“

			Nikdo ji však nenapadl.

			Syn Campbellových Doug seděl v koutě na židli a poslouchal rozhovor. Poté co jeho matka řekla, že ji už nikdo nenapadá, otočil se k němu Lucas a požádal ho: „Pověz mi, jak se to dnes ráno celé seběhlo.“

			„Pořád jsem ještě vyklepanej,“ přiznal Doug.

			„To není nic neobvyklého. Podle všeho sis vedl náramně,“ uznal Lucas.

			Doug Campbell mu pověděl, jak ho probudil matčin křik, jak se svalil z postele, vzal si pušku, nabil ji, dostal se na balkon nad obývacím pokojem a začal střílet na muže a ženu, kteří ubližovali jeho matce, a jak je pak pronásledoval ven z domu a po silnici.

			Lucas: „Oni na tebe vůbec nevystřelili?“

			Doug zavrtěl hlavou: „Ne…“ Jenže pak se prstem dotkl úst a téměř vykřikl: „Panebože, vystřelili. Já to úplně zazdil – no jo, ten chlap vystřelil z pistole. Myslím, že jenom jednou.“

			„Na tebe?“

			Doug se zamračil. „Dalo by to tak říct. Netrefil mě. Ale možná trefil barák.“

			Nebyl si jistý, zda zasáhl některého z útočníků, ale měl za to, že ženu zřejmě zranil na hýždích. „Snažila se utýct a já ji měl celou dobu na mušce, ale neudržel jsem s ní krok, jenže tahle jedna rána… ona tak nějak poskočila… já myslím, že to schytala.“

			Andy svého syna podrbal na hlavě: „Jsem na tebe pyšnej, Dougie.“

			Marilyn se náhle ozvala: „Víte co? Já si vybavila ještě jedno jméno… dalšího člověka, kterého mohla Margery Pooleová znát.“ Podívala se na manžela a otázala se: „Jak se jmenoval ten chlap, co se objevil na Johnově oslavě, ten z Alabamy? Ten farmář s kovbojským kloboukem. Pamatuju si, že měl celkem pohlednou ženu. Myslím, že se jmenovala Janice.“

			Andy otočil hlavu a v zamyšlení se zadíval z okna. Pak řekl: „Nemůžu si… nebyl to Steve?“

			Marilyn zavrtěla hlavou: „Steve ne, ale tak nějak podobně… bylo to trochu neobvyklé jméno.“ Chvíli na sebe hleděli, pak Andy luskl prsty a vyhrkl: „Sturgill. Nebyl to Sturgill? Jako ten countryovej zpěvák?“

			Marilyn na něj namířila prst: „No jasně. Sturgill. Ale příjmení jsem si nezapamatovala.“

			Andy pověděl Lucasovi: „John nám řekl, že Sturgill a Gar jsou ‚kreténi, ale nejlepší kámoši‘. Přesně tak je popsal. Pak ještě dodal, že Sturgilla nikdy za nic nezatkli. Byl to spíš takovej myslitel.“

			Aha, pomyslel si Lucas.

			Potřeboval si promluvit se Sturgillem.

			O několik minut později se objevil zástupce velitele policie ve Franklinu. Představil se jako Chuck Lamy, náčelník Oddělení kriminálního vyšetřování. „Musíme si promluvit, jestli máte chvilku,“ řekl Lucasovi.

			„Já jsem tady prakticky hotový,“ odvětil Lucas. „Pojďte, někam si sedneme.“

			Marilyn Campbellová Lucasovi ještě sdělila, že když ji dopoledne přivezli na pohotovost, nohu jí stabilizoval ortoped, ale že v příštích dnech ještě bude muset absolvovat další zákrok ke stabilizaci kostí v noze. Domů se dostane až za několik dní.

			Lucas se rozloučil a Lamy ho zavedl do nemocniční kavárny, kde si objednali kávu. Jakmile se posadili, Lucas řekl: „Než se dostaneme k ostatním záležitostem… o zapojení záznamníku odchozích čísel k telefonu, který má paní Campbellová tady v pokoji, mám požádat vás nebo TÚV?“

			„To můžeme zařídit, pokud mi povíte proč,“ odpověděl Lamy.

			Lucas mu vysvětlil situaci s jejím bratrem Johnem. „Z toho, jak se choval Andy, usuzuju, že Marilyn ví, jak se s bratrem spojit. A ona mu zavolá. Domnívám se, že jen čeká, až manžel se synem odejdou. Svůj mobil nepoužije a nemůže vstát z postele.“

			„Počkejte, zavolám si,“ prohodil Lamy a odešel vyřídit telefonát. Záznamník odchozích čísel jim nic jiného než volaná čísla neposkytne, ale získat povolení k jeho použití je mnohem snazší než v případě povolení k prohlídce, které je nezbytné pro úplný odposlech.

			Lamy se vrátil o deset minut později a oznámil: „Už se na tom pracuje. A teď mi povězte úplně všechno. Co tady dole sakra dělá federální maršál?“

			Lucas mu nastínil situaci a Lamy nevěřícně zavrtěl hlavou: „Takže tady máte dvě skupiny šílenců, který jedna druhou pronásledují po našem státě?“

			„Stručně řečeno,“ odtušil Lucas. „Tak říkajíc v kostce.“

			Než Lucas a Lamy vše probrali, přiblížila se šestá hodina večer. Lamy oznámil, že pokoj Marilyn Campbellové bude hlídat nemocniční ochranka a po několik příštích dnů kolem jejich domu každou půlhodinu projede hlídkový vůz.

			Lucas si na iPadu našel motel u dálnice I-65, který mu byl doporučen, ubytoval se a pak v nákupním centru kalifornského stylu hledal něco k snědku, aby nakonec našel restauraci, kde si dal celkem dobrý steak. Po návratu do motelu zatelefonoval Weather a pověděl jí o útoku na Marilyn Campbellovou.

			Nedělalo jí sebemenší potíž představit si lidi tak špatné, jako byli útočníci: od svatby s Lucasem se setkala s pěknou řádkou gaunerů. Než zavěsila, hlesla ještě: „Nezapomeň, co jsem ti říkala.“

			„Jsem opatrný.“

			„Ale užíváš si to?“

			„No tak…“

			„Já vím. Nepřiznal bys to, protože to nevypadá… normálně. Ale je to pravda, že ano?“

			„Možná,“ připustil Lucas s úsměvem na rtech. „Zatím to šlo celkem pomalu, ale nabíráme rychlost. Takže jo. Je to čím dál zajímavější.“

			Žádná televize zrovna nedávala fotbal, a tak si Lucas znovu pročítal spis Garvina Poolea a hledal známé společníky – nikoho jménem Sturgill nenašel – a pak se díval na film.

			Nešlo o žádnou novinku – vybral si Po přečtení spalte bratrů Coenových. Film už kdysi viděl, a tak mohl při sledování v klidu přemýšlet.

			Například o rozdílnosti jeho současné práce a té předchozí. Už dávno si uvědomil, že je jen malá ryba, která plave v nezměrném oceánu – a ještě si plně neuvědomil, jak se jednotlivé části tohoto oceánu mohou jedna od druhé lišit.

			Neznal Tennessee ani další oblasti, v nichž působili Balíci z Jihu. Byla zde jiná kultura, postoj k policii se také lišil, a dokonce i jídlo bylo divné. Věděl, že si už nikdy neobjedná krupičnou kaši, kapustu, okru a luštěninu známou jako vigna, ale tušil, že přijdou další.

			Bylo zde také víc zbraní než v Minnesotě – dva chladnokrevní zabijáci museli před pár hodinami utéct před žákem základní školy, jenž měl přístup k pušce, věděl, jak na to, a byl připravený ji použít. Když se o to naposledy zajímal, měla povolení ke skrytému nošení zbraně pouze necelá čtyři procenta obyvatel Minnesoty. V Alabamě však skrytou zbraň mohlo nosit dvanáct procent populace, to je půl milionu povolení, dvakrát tolik než v Minnesotě, která má více obyvatel.

			Nemohl přijít na to, zda je to dobře, či špatně: osoby s povolením ke skrytému nošení zbraně ročně páchali méně těžkých zločinů než policisté… Přesto byla kultura zbraní na Jihu zakořeněná daleko silněji než v Minnesotě, což mu nikdy nebylo dvakrát příjemné.

			Pokud zůstane u maršálů na stejné pozici, může se klidně stát, že ho vyšlou na Severozápad, do Nové Anglie nebo pouští Jihozápadu… a věděl, že to bude nezvyklé. Možná až skličující. Část jeho osobnosti se na to velmi těšila; jiné části však už teď scházela Weather a děti. A to byl teprve třetí den z domu.

			Usínal s myšlenkami na krupičnou kaši, ale hlavně na okru. Kdo si, u všech všudy, jako první nacpal okru do úst? To musel být nesmírně statečný člověk, anebo umíral hlady…

			V osm ráno příštího dne mu zatelefonoval Lamy: „Paní Campbellová uskutečnila jeden hovor na číslo, jehož majitele neznáme. Vypadá to, že se právě nachází na Floridě v Orlandu.“

			„Skvělá práce,“ pochválil ho Lucas.
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			Lucas mířil na letiště na dopolední let společnosti Southwest Airlines z Nashvillu do Orlanda. Cestou zatelefonoval Russellovi Fortemu, svému kontaktu ve washingtonském ústředí, a podal mu úplnou zprávu.	 			                         		 	


			„Hned se mrkneme na ten telefon,“ ujistil ho Forte. „Letenka na tebe bude čekat u přepážky.“

			„Tak snad bude na palubě místo,“ řekl Lucas.

			Forte se zasmál: „Pro lidi z federálních orgánů se místo vždycky najde.“

			A skutečně: Lucas odbavil zavazadlo, vyzvedl si letenku, a zatímco čekal u odletové brány, přijal hovor od Forteho: „Kde je ten telefon, nevíme. Buď nemá džípíesku, nebo je vypnutá. Je to skoro určitě přístroj s předplacenou kartou a majitel ho používá jenom sporadicky, párkrát za měsíc. Máme seznam čísel, na který se z toho telefonu volalo, a víme, že odchozí hovory byly vesměs provedený z nákupního centra Fashion Square v Orlandu. Zřejmě bydlí někde poblíž a z toho nákupáku volá asi kvůli tomu, kdyby po něm někdo pátral. Jako třeba my. Je těžký ho najít, když kolem něj mají zapnutý telefony dva tisíce lidí.“

			„Kam směřoval telefonát Campbellové?“

			„To ti přesně nepovím, ale prošel přes základnovou stanici ve stejné části Orlanda. Pošleme ti na e-mail mapu. Kontaktovali jsme taky FBI v Orlandu. Až tam budeš, nasadí letadlo se sledovačem mobilů Stingray, a jak zavoláš na Stinerův telefon, měli by ho být schopní vysledovat.“

			„Musíme do toho montovat FBI?“ zeptal se Lucas.

			„Pokud chceme ten stingray. Náš vlastní v Orlandu nemáme. Máš snad s FBI nějakej problém?“ zajímalo Forteho.

			„Preferuju trochu neformálnější přístup než oni…“

			„Hm. No a co teda chceš dělat?“

			Lucas se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Dobře, zkusíme ten stingray, ale pověz jim, že na zemi nechci žádnou pomoc.“

			„No dobře. Mimochodem, na Stinera jsou vydaný dva federální zatykače, oba na neoprávněný let s cílem vyhnout se postihu,“ oznámil Forte. „Takže něco v ruce máš, ale na druhou stranu, není to nic moc. Ty původní zatykače byly vydaný za napadení v Nashvillu – popral se někde před barem – a na krádež autobusu…“

			„On ukradl autobus?“

			„Jo, v Montgomery. Použil ho jako únikový vozidlo, když mu po jedný vloupačce jeho vlastní auto kleklo. Našli ho pak někde v Tennessee. Střelil ho nějakým hipíkům. Vypadá to, že když po tom chlapovi někdo jde, uteče do jinýho státu. Což znamená, že technicky jde vždycky o federální přečin.“

			„Zabil už někoho?“ optal se Lucas.

			„Nosil u sebe zbraň, ale nemáme záznam o tom, že by někdy někoho zastřelil.“

			„Dobře. Musím končit, za chvíli budu nastupovat. A co ten ‚Sturgill‘? Ten, co to vymyslel?“

			„Zatím nic, ale makáme na tom. Na světě je víc Sturgillů, než by jeden myslel.“

			„Tak jo,“ utrousil Lucas. „Jestli dostanu Stinera, zatlačím na něj, a třeba z něj to jméno dostanu.“

			„Dobrej lov přeju.“

			Let samotný pro Lucase představoval hodinu a půl úzkostného strachu navzdory tomu, že bláznivá stará paní na vedlejším sedadle si cestu nadmíru užívala, popíjela kávu, hleděla ven z okna na ubíhající krajinu a přitom nikdy nepřestala plést, což vypovídalo o tom, že zjevně netuší, že se nacházejí téměř jedenáct kilometrů nad zemí v mechanickém zařízení, nad nímž oni sami vůbec nemají kontrolu. Letuška, postarší žena s chápavým výrazem v tváři, se u Lucase dvakrát zastavila, aby se zeptala, zda mu nic není, na což vždy jen Lucas přikývl a hlesl: „Jsem v pořádku,“ a v duchu dodal: na někoho, kdo bude co nevidět roztrhaný na kousíčky, až sebou třískneme o zem.

			Zanedlouho Lucas bezpečně přistál v Orlandu a nasedl do Jeepu Compass, nejlepšího auta, jaké bylo k dispozici v autopůjčovně během rušného dne a bez rezervace. Pracovník půjčovny mu vysvětlil, že v Disney Worldu právě probíhá Mezinárodní festival jídla a vína.

			Než Lucas opustil letiště, podíval se ještě na e-mail. V doručené poště měl sdělení od pověřeného agenta FBI, jenž ho informoval, že od Forteho obdržel shrnutí toho, na čem Lucas pracuje. Lucas několika slovy odpověděl a připojil své telefonní číslo a pak oznámil pověřenému agentovi, že už je na zemi a jede po vlastní ose. Na tabletu si zobrazil mapu východního Orlanda a vydal se tím směrem.

			Cestou na sever si pomyslel, že ho půjčený jeep brzy dovede k šílenství. Auto chrastilo jako rumba koule a vůbec nedrželo směr. Volant se nedal nijak nastavit a reálně hrozilo, že si o něj Lucas i bez nehody pohmoždí hrudník.

			Pověřený agent mu zavolal, zrovna když stál na červené: „Letadlo právě startuje. Máte v autě navigaci?“

			„Mám iPad s mapami od Googlu.“

			„To postačí. Najděte si místní letiště pro soukromá letadla, dojeďte asi tak kilometr východně od něj a zavolejte nám,“ instruoval Lucase agent. „Telefonát Stinerovi umístíme tam – zavoláme mu s nabídkou kreditky – a navedeme vás tam, kde se právě bude nacházet ten telefon.“

			„Chápu.“

			Lucas projížděl městskou zástavbou na sever a cestu sledoval i na navigaci v tabletu. Když projel kolem letiště, spatřil parkoviště před střední školou a zastavil na příjezdové cestě k němu. Zavolal do FBI, hovor přijal pověřený agent, jenž mu pověděl: „Čekejte tam. Zkusíme ho nalákat na tu kreditku.“

			Během hovoru se mezi vozidly na parkovišti objevil hlídač a rychlým krokem mířil k Lucasovi, jenž do telefonu oznámil: „Chvíli vydržte, chystá se mě tady sebrat hlídač na parkovišti u střední školy.“

			K Lucasovu autu došel hlídač a zeptal se: „Máte problém?“

			Lucas vystrčil z okna svůj průkaz a odpověděl: „Mám. Jsem federální maršál a právě hovořím s FBI. Možná od vás budu potřebovat nějaké informace, takže se prosím postavte na druhou stranu cesty. Za chvilku si vás zase přivolám.“

			Hlídač, postarší muž, kterému z nosních dírek vyčuhovaly tmavé chlupy, jen pozvedl obočí: „Aha.“ Povytáhl si kalhoty, utrousil: „Tak já jdu,“ a přešel na opačnou stranu příjezdové cesty.

			Lucas se vrátil k pověřenému agentovi FBI a řekl: „Nabídněte mu tu kreditku.“

			„Právě mu voláme.“

			Na čtvrt minuty nastalo v telefonu ticho, pak agent oznámil: „Nezvedá to, ale jsme na to číslo napojení a už jsme ho téměř lokalizovali, jen ne úplně přesně. Je to malé nákupní centrum asi kilometr a půl od vás na Goldenrod Road. Dám vám adresu.“

			Lucas si adresu zapsal a dodal: „Doufám, že prostě jen nakupuje…“

			„No, říkal jste, že to je předplacený mobil. Myslíte, že by ho s sebou pořád nosil?“

			„To nevím. Můžete to letadlo udržet ve vzduchu, dokud se tam nepřesunu? Kdyby se náhodou chystal odjet.“

			„Samozřejmě. Až tam dojedete, ozvěte se,“ rozloučil se pověřený agent.

			Lucas ukončil hovor, přivolal si k sobě hlídače a zeptal se ho: „Kudy se nejrychleji dostanu na Goldenrod Road?“

			Hlídač se podrbal na bradě a odpověděl: „No… já vím, kde to je, ale podle mě se tam odsud nedostanete. Je to celkem složitý.“

			Lucas muži ukázal střední školu na mapě v iPadu a ten pak prstem naznačil, kudy jet – na západ, pak na sever, na východ a nakonec na jih směrem k nákupnímu centru.

			Když si vše ujasnili, hlídač se zeptal: „A po kom vlastně jdete?“

			„Hledáme uprchlíka.“

			„Budou o tom mluvit ve zprávách?“ zajímalo ho.

			„Doufám, že ne,“ odvětil Lucas.

			„Stejně si je večer zapnu,“ řekl. Ustoupil, rozpřáhl ruce a dodal: „Mimochodem, máte hezkou káru.“

			„Proti gustu žádný dišputát,“ ušklíbl se Lucas.

			„Cože?“

			O dvacet minut později už Lucas hleděl z auta na nákupní centrum Lakeview, jež zvenku vypadalo poněkud omšele. Znovu zatelefonoval pověřenému agentovi FBI a zeptal se ho: „To letadlo je pořád ještě ve vzduchu?“

			„Je. Počkejte, znovu na to číslo zavolám…“

			O minutu později oznámil: „Pořád to nikdo nebere, ale přístroj je na tom samým místě. Vsadím se, že je v nějakým šuplíku a majitel ho používá jako záznamník.“

			„Díky za informace. Jdu se tam podívat.“

			„Hlavně opatrně.“

			U vjezdu na parkoviště stála velká cedule s nápisem Obchodní prostory k pronájmu a oprýskaným obrázkem jezera s palmou na břehu. Parkoviště před centrem bylo téměř prázdné a kolem budovy vedla cesta dozadu k zásobovacím rampám.

			Lucas si jel centrum obhlédnout i zezadu, aby viděl, kam může Stiner zamířit, pokud by ho Lucas našel a Stiner se pokusil o útěk. Měl by to ovšem těžké: velká část nákupního centra byla obehnaná dvoumetrovým prkenným plotem, který centrum odděloval od smetiště anebo snad soukromé sbírky rezivějících kontejnerů. Kolem dokola žádné jezero.

			Lucas se vrátil před vchod a zaparkoval. Třetina výkladů byla prázdná a před obchodem s vysavači na druhém konci centra seděl na skládacím křesle mladík upřeně zírající na displej mobilu. Lucas se rozhodl, že zajde do kavárny, která zvnějšku nikterak nelákala k návštěvě. S trochou štěstí by místní barista mohl znát ostatní nájemce obchodů v nákupním centru.

			Lucas se ujistil, že zamknul auto, poklepal si rukou po kapse, zda má u sebe policejní fotografii Johna Stinera, a vešel do kavárny. Uvnitř za pultem stál muž, jenž měl oči upřené na monitor počítače. Jakmile Lucas vstoupil, muž chvatně vypnul monitor a podíval se na Lucase. Šlo o muže střední postavy se špatně zastřiženými vousy a dlouhými černými vlasy staženými do ohonu modrým páskem.

			„Přejete si?“ zeptal se s přízvukem, který by se hodil spíš pro Nashville. Lucas z kapsy vyndal policejní fotografii, pohlédl na ni, pak se podíval na muže za pultem, v duchu umazal bradku a uvědomil si, že má před sebou Johna Stinera.

			„Ano,“ odtušil Lucas. Jednou rukou vytáhl svou pětačtyřicítku, druhou průkaz s odznakem a oznámil: „Jsem federální maršál, Johne. Musíme si promluvit.“

			Stiner se napřed podíval na pistoli, pak na odznak a hlesl: „Do háje.“

			„Máte u sebe zbraň?“ optal se Lucas.

			„Mám jednu pod pultem,“ odpověděl. „Není tu moc co ukrást, takže to není nic extra.“

			Lucas Johnovi poručil, aby přesunul kancelářské křeslo k zavřenému oknu, posadil se do něj a zůstal sedět zády k pultu. „Když se o cokoli pokusíte, zmlátím vás, že vás doma nepoznají, a pak vás předám FBI,“ řekl Lucas. „Jestli ale spolu povedeme civilizovaný rozhovor, nic z toho se nestane.“

			Stiner uposlechl a Lucas se odebral za pult. Pod pokladnu někdo přilepil levné plastové pouzdro, do něhož byl zasunutý chromovaný revolver ráže .38 s dlouhou hlavní. Zbraň byla zřejmě starší než Lucas, ale když z bubínku vysypal na pult nábojnice, zjistil, že jsou téměř nové.

			Nábojnice si rukou shrnul do kapsy u saka a prohlásil: „Teď vám položím několik otázek. Co se stane potom, záleží na vašich odpovědích.“

			V koutě stála cedule ve tvaru sendviče, který měl na sobě ciferník a dřevěné ručičky a pod sebou nápis Minutku strpení. Stiner na ceduli namířil prst a řekl: „Možná bych to mohl postavit před dveře.“

			„Dobrý nápad, ale neutíkejte, protože já bych vás stejně dohnal a pak bychom si spolu popovídali až ve výslechové místnosti,“ upozornil ho Lucas.

			„Nikam neuteču,“ ujistil Lucase Stiner. Lucas s ním vyšel ven, Stiner postavil ceduli na chodník, pak se oba vrátili dovnitř, Stiner zamkl vchodové dveře a zeptal se: „Dáte si kolu nebo pivo? Kafe vám vážně doporučit nemůžu.“

			„Kola postačí.“

			Stiner z ledničky vyndal plechovku s kolou a lahev piva značky Pabst, otevřel si pivo a optal se: „Tak o co kráčí?“

			* * *

			„Sestra se vám ozvala a všechno vám řekla, že?“ začal Lucas.

			„Já netušil, co dělat,“ přiznal Stiner. „Nic horšího jsem v životě neslyšel. Oni jí vážně chtěli uřezat nohu? Kristepane, co to má znamenat, tohleto?“

			„Na rodičích Garvina Poolea si smlsli daleko víc. Nikdo je nevyrušil,“ řekl Lucas. Popsal Stinerovi, co se stalo u Pooleových, a Stiner na něj nevěřícně hleděl přes lahev s pivem a z nosu mu začal kapat pot.

			„To je strašný,“ vydechl, když Lucas domluvil.

			„Ano. A teď hledají vás – je možné, že jste jejich jediné vodítko.“

			„Víte, o koho jde?“

			„Úplně přesně ne. Gar Poole přepadl počítárnu peněz drogového gangu v Biloxi a kartel chce své peníze zpět. Poole si podle všeho odnesl několik milionů. Chtějí je zpátky a taky chtějí dát výstrahu všem, kdo by je chtěl okrást.“

			Stiner nepřítomně řekl: „Bi-lak-sí.“

			„Co prosím?“

			„Řek jste ‚Bi-lok-sí‘. Ale správně má být ‚Bi-lak-sí‘.“

			„Někam si to zapíšu,“ prohodil Lucas.

			„Do prdele práce,“ vyhrkl Stiner a téměř se zvedl z křesla. „Co mám asi tak dělat? Já Garvina neviděl už kolik let a netuším, jak se s ním spojit. Když mě zabásnete na základě těch zatykačů za překročení hranic… víte vůbec, kdo řídí věznice? No strážní to nejsou. Když přijde rozkaz od toho správnýho chlapa z Mexika, rozsekají mě na maděru.“

			„Tenhle kartel je z Hondurasu, ne z Mexika,“ poznamenal Lucas. „Poslyšte, kdybyste se musel nějak spojit s Poolem, kdybyste třeba měl u spánku hlaveň pistole… co byste dělal?“

			Stiner se na okamžik zamyslel, pak odvětil: „Znám členy rodin půltuctu chlapů, co jsou… propojený. Asi bych ty lidi obvolal a pověděl jim, ať se spojí s tím a tím chlapem a řeknou mu, že potřebuju mluvit s Garem. Myslím, že někdo z nich by se s ním dokázal spojit, nebo by aspoň věděl, jak na to.“

			„Směřoval by jeden z těch hovorů ke Sturgillovi?“

			Stiner zvedl hlavu. „Cože, Sturgill Darling je v tom taky namočenej?“

			„Je to možné,“ pokýval hlavou Lucas a snažil se zachovat vážnou tvář. Sturgill Darling… To není zrovna obvyklé jméno.

			Stiner se zahleděl do prázdna, cosi nesrozumitelně drmolil, načež řekl: „No, už mi to začíná dávat smysl.“

			„Jak to?“

			„Sturgill je hlavně organizátor. Nebo aspoň býval. Nadělal prachy díky pozorování a průzkumu terénu. Když mi Marilyn pověděla o tom, co Gar vyvedl, vrtalo mi hlavou, jak se na ně vlastně dostal. Pozorování totiž není jeho parketa, on je dobrej v provádění těch akcí.“

			„A kde bych Sturgilla našel?“

			„Nemám páru. Doslech jsem se, že farmaří někde v Alabamě. Jako že fakt jezdí s traktorem po poli. Gar kdysi žertoval, že tam, kde Sturgill bydlí, je u samoobslužný prádelny natažená prádelní šňůra.“

			„Jakým způsobem jste ho pozval na svou akci v Nashvillu?“

			„Potkávali jsme se,“ odpověděl Stiner. „Všichni jsme chodili do klubů na Broadwayi v Nashvillu. Já tam na něj narazil a povídám: ‚Ukaž se u nás.‘ To vám řekla Marilyn?“

			„Marilyn mi skoro nic neřekla,“ zavrtěl Lucas hlavou.

			„Tak jak jste mě vyčmuchal?“

			Lucas strčil ruku do kapsy saka, vyndal z ní mobil a ukázal ho Stinerovi. „Víte, proč se jim taky říká celulární telefony? Protože lidi, co je používají, někdy končí v celách.“

			„To si zapamatuju,“ usmál se Stiner. „Co teď se mnou uděláte?“

			„Povím FBI, kde přesně se nacházíte… ale dám si trochu na čas. Tak hodinu. Dám vám svoje telefonní číslo. Pokud se dostanete do rukou těm zabijákům, ať už to je kdokoli, stáhnou vás zaživa z kůže. Říkám vám čistou pravdu, Johne – přesně to udělají. Tennesseeská policie teď dohlíží na vaši sestru, ale to taky nebude trvat věčně – a je docela možné, že se ti lidé k ní vrátí, pokud je dřív nedostaneme my. Takže si pořiďte nový telefon s předplacenou kartou, obvolejte své známé, zjistěte, jak se spojit s Garvinem. Až to zjistíte, jemu nevolejte. Zavolejte mně. Gar se to nedozví.“

			„A co když on zavolá mně?“

			„Pak na nic nečekejte a spojte se se mnou. Zjistíme, odkud vám volal,“ odvětil Lucas.

			Stiner se podíval stranou: „Když já nevím…“

			„Sám jste říkal, co se stane, když se dostanete do vězení…“

			„Sakra. Tak jo, dejte mi vaše číslo,“ souhlasil Stiner.

			Lucas vytrhl ze zápisníku stránku, napsal na ni číslo svého mobilu a prohodil: „Zavolejte mi hned, jak si koupíte nový telefon. Být vámi, vypadl bych odsud. A to hned. Musím federálům oznámit, že jsem vás našel, ale… dám vám tři kroky náskok. A Johne? Nenuťte mě, abych si vás zase našel.“

			„Dobře, dejte mi tři kroky náskok, jak se zpívá v té písni.“ Stiner se rozhlédl po kavárně: oprýskané stěny, opadávající podhledové desky, plastová svítidla, zažloutlé vizitky a vývěska plná oznámení o ztracených zvířatech.

			„Byla to ta nejlepší práce, jakou jsem kdy měl,“ povzdychl si. „Byl jsem něco jako vedoucí.“
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			Jakmile se Lucas rozloučil se Stinerem, spojil se s Fortem ve Washingtonu, požádal ho, aby mu zajistil letenku zpět do Nashvillu, a informoval ho o Sturgillu Darlingovi.[image: sdot]


			„Tohohle potřebuju najít,“ řekl Lucas. „Je docela možné, že právě on vyčmuchal tu počítárnu v Biloxi, ale i kdyby ne, je tady možnost, že ví, kde se ukrývá Poole. Může to být ten, kdo to naplánoval, kdo je pozoroval. Máš jméno a je hodně neobvyklý – zjisti mi adresu.“

			Forte Lucase ujistil, že se do toho hned pustí, a dodal: „Ozvala se mi Louise ohledně letenky. Máš ji zajištěnou, ale musíš sebou hodit.“

			Hned potom Lucas zatelefonoval do FBI. Oznámil, že hovořil se Stinerem, ale neměl čas, aby ho zatkl a vyřídil veškeré formality. „Jestli po něm pořád ještě toužíte, máte příležitost.“

			„Trochu jsme si ho proklepli. Zase tolik po něm netoužíme, ale když budeme mít trochu času, přijdeme si pro něj,“ odvětil pověřený agent.

			Lucas dal sbohem jeepu z půjčovny, odbavil na letišti zavazadlo a svou pětačtyřicítku – neprošel příslušným školením, takže si zbraň nemohl vzít s sebou na palubu – a k odletové bráně dorazil s dostatečným náskokem, aby si mohl koupit Esquire a snickersku.

			Dvě hodiny poté, co odjel z nákupního centra, se už potil v zadní části letadla a během vzletu se křečovitě držel područek svého sedadla. Jakmile bez úhony vystoupali do letové hladiny, nervozita z něj trochu opadla a byl schopný si otevřít časopis. Než dočetl všechny články o pánské módě a zjistil, že si musí pořídit nové vázanky, už začali klesat na nashvillské letiště a z Lucase se opět řinul pot.

			Po přistání si přečetl e-mail z Washingtonu. Forte vyhledal adresu Sturgilla Darlinga, jen kousek od městečka Elkmont v Alabamě, necelou hodinu a půl cesty z Nashvillu. Podle všeho to byla trefa, jelikož Pooleovi kamarádi většinou pocházeli z okolí Nashvillu.

			Mohl ujet polovinu cesty, ubytovat se ve stejném motelu jako o den dříve, v klidu povečeřet, dobře se vyspat a nasnídat, a přesto dorazí do Elkmontu před desátou dopoledne.

			Přišla mu také textová zpráva s novým číslem Johna Stinera. Zatím vše klapalo.

			Když se za Lucasem zavřely dveře kavárny v nákupním centru Lakeview, Stiner dopil celý sklíčený své pivo a sklenici hodil směrem k odpadkovému koši. Netrefil se a sklenice se roztříštila o betonovou podlahu. Nic si z toho nedělal. Z chladničky vylovil poslední tři piva a dvě plechovky koly, rozhlédl se po kavárně, nasadil si kšiltovku a pěšky došel do svého bytu.

			Pronajal si jej i s nábytkem. Ze začátku divně zapáchal, ale během šesti měsíců, kdy jej obýval, se byt naplnil jeho vlastními pachy a teď se v něm cítil jako doma. Jenže neměl na výběr. Možná mu Davenport lhal a právě teď k němu mířili federálové, aby ho zatkli, ale je taky možné, že říkal pravdu, a Stiner měl trochu času nazbyt.

			Během příští hodiny přestěhoval své osobní věci do zadní části svého postaršího Fordu Ranger, rozloučil se s bytem, nechal majiteli vzkaz a vyrazil. Když projížděl kolem bažiny, vyhodil z okénka svůj telefon. V průběhu půldruhé hodiny si koupil dva předplacené mobily, jeden ve Walmartu, druhý v Best Buy.

			Zatímco se Lucas potil a připravoval na nouzové přistání v Nashvillu, Stiner z paměti zadal do jednoho z nových mobilů číslo. Neozval se nahraný vzkaz, jen pípnutí.

			Po zaznění signálu řekl: „Dvěstěsedmdesátka je na vysokou daleko lepší. Zavolej mi na tohle číslo. Co nejdřív. Myslím to vážně.“

			Darling mu zavolal o deset minut později. Položil otázku: „Lepší než co?“

			„Lepší než dvěstěčtyřicettrojka.“

			„Dlouho jsme se neslyšeli,“ prohodil Darling. „O co jde?“

			„Vypadá to, že jseš až po uši ve sračkách. Mimochodem, tohle je úplně novej předplacenej mobil, kterej za pět minut zase zahodím, takže se mi zpátky nedovoláš. Navštívil mě federální maršál a vyptával se na tebe ve spojitosti s nějakou velkou akcí,“ prohlásil Stiner. „Věděl, že jsi byl před lety na večírku u mě doma. Pověděl jsem mu, že nevím, kde teď žiješ ani jaký máš číslo. Dozvěděl se ode mě jenom to, že se známe z klubů na Broadwayi.“

			„Co přesně říkal?“

			Stiner vše vylíčil: vraždy Pooleových rodičů, dva vrahy, kteří si podali jeho sestru. „Nějak se jim podařilo zjistit jméno, víš koho, a teď po něm pasou. Pasou po každým, kdo ho zná. Já tomu federálovi řek, že o tom vůbec nic nevím, že jsem nikoho z vás už léta neviděl. No, každopádně ten maršál jde po tobě. Chce chytit tvýho kámoše, ale zatím neví, jak se mu dostat na kobylku.“

			„Hergot. A tvrdíš, že ti umaštěnci pasou po mým kamarádovi?“

			„Je to jako závod. Tvůj kámoš by měl co nejdřív odjet co nejdál z města a nikomu neříkat, kam má namířeno.“

			„Jenže ti umaštěnci by po něm nepřestali pást, že ne? Když si zjistí moje jméno, půjdou po celý mý rodině…“

			„Tak daleko jsem to zatím nedomyslel,“ přiznal Stiner. „Nevím, v jaký jseš situaci. Ale ti budou mučit kdykoli kohokoli. Jak najdou někoho, kdo ví, jak blízký jste si s tvým kámošem… namíří si to k tobě.“

			Po dlouhém tichu se z telefonu ozvalo: „Ještě něco?“

			„Ne, snad jen to, že sám jsem na útěku,“ řekl Stiner. „Nemám s tím vůbec nic společnýho, ale nechci, aby šli taky po mně. Zalezu do díry a zahrabu se hlínou.“

			„Víš co, brácho? Máš to u mě,“ uznal Darling. „Až to bude za náma, musíš se u mě stavit. Dobře se o tebe postarám.“

			„Tak jo, díky. Ozvu se ti nejdřív za rok… jestli to ještě půjde.“

			Oba současně zavěsili. Stiner počkal, až ve zpětném zrcátku nebudou žádné reflektory, a upustil mobil na dálnici. Než se rozední, přejede ho nejméně tisíc aut.

			Pak z druhého mobilu zatelefonoval Lucasovi, a jelikož Lucas nebyl na příjmu, poslal mu zprávu se svým novým číslem. Pak se otočil do protisměru a zamířil na jih. Uvažoval takto: policie bude očekávat, že se dá na útěk, a jelikož pocházel ze severu, budou mít za to, že se vydá právě tím směrem. Pokud budou pátrat po tom, odkud volal Davenportovi, zjistí, že se nacházel severně od Orlanda. Nemusel ani jezdit tak daleko, Tampa by bývala stačila. Pokud mu maršál znovu zavolá, měl v plánu, že ho bude vodit sem a tam, dokud nepřijde na to, co udělat, a pak buď uteče, nebo vytrvá.

			Hlavní bylo, aby se držel co nejdál od dvou najatých zabijáků: maršál mu nebude chtít uřezat nohu a to ostatní nějak překoná.

			Zhruba ve stejnou dobu měli Kortová a Soto plné ruce práce na předměstí Roswellu v Georgii. Kortová hleděla do prázdných očních důlků postaršího muže jménem Henry Bedsow, jehož bulvy ležely na podlaze jako krvavá zrna vinné révy, a křičela: „Víc toho nemáš? Sturgill Darling? Co to je, kurva, za jméno? Já ti nevěřím ani slovo. Dávám ti deset vteřin, abys mi všechno vyklopil, jinak ti vyrvu jazyk i s kořenem a nechám tě utopit ve vlastní krvi. Kdo další? Na kecy o nějakým Darlingovi ti neskočím. Kdo ještě, ty hajzle?“
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			Lucas příští den vyjel později, než čekal; jednoduše zaspal, a když odbočil na úzkou silnici vedoucí k farmě Darlingových, hodiny na přístrojové desce jeho auta ukazovaly, že za chvíli bude jedenáct.

			Farma se rozkládala v mělkém údolí na okraji říčky, jejíž tok vyznačovala řada stromů na vzdálenější straně statku. Už z dálky bylo poznat, že farma prosperuje.

			Nalevo od silnice stál udržovaný jednopodlažní dům. Prostranství před ním obklopovalo několik stromů, které vrhaly příjemný stín. Nedaleko stála velká garáž se šesti vraty, již od domu oddělovala široká štěrková cesta vedoucí až k bílé stodole za domem. Lucas neviděl žádná zvířata: farma se podle všeho zaměřovala jen na pěstování polních plodin, například sóji, která dozrávala na polích obklopujících obytné prostory. Na levé straně stodoly byla otevřená posuvná vrata a za nimi Lucas poznal zelený traktor John Deere.

			Lucas sice neměl nikterak rozsáhlé zkušenosti s venkovskými farmami, ale povšiml si, že se na nich obvykle vyskytují pozůstatky minulosti: staré kurníky a kůlny, zanedbané prádelní šňůry za domem, bezprizorní stroje mezi stromy.

			Na farmě Darlingových však nic z toho neviděl. Všechno bylo nové a dobře udržované. Příjezdovou cestu a chodníky lemovaly obdélníkové záhony pastelově zbarvených petúnií, stožár uprostřed prostoru před domem zase vyrůstal z hustého zlatého porostu měsíčků. Za domem se krčil lesklý zásobník propanu připomínající obrovskou stříbrnou kulku.

			Lucas zastavil na příjezdové cestě a povšiml si, že ho zpoza okna pozoruje ženský obličej. Dotkl se pistole pod sakem, vystoupil, došel ke dveřím a zazvonil.

			Žena mu otevřela a naklonila hlavu: „Vy tady nejste kvůli propanu.“ Byla vysoká, jen velmi mírně při těle. Měla pečlivě upravené blond vlasy, ale tmavé obočí prozrazovalo, že si je odbarvuje. Typická farmářka.

			„Jsem federální maršál,“ řekl Lucas. „Potřebuju si se Sturgillem Darlingem promluvit o jeho dávném příteli. Je doma?“

			Žena se zdvořile usmívala, ale nyní jí zmizel úsměv ze rtů: „Jde o toho zatracenýho Gara Poolea, že?“

			„Proč si to myslíte?“ zeptal se Lucas.

			„Protože je to asi jedinej člověk, kvůli kterýmu by sem jezdil federální maršál. Sturgill s ním nemluvil už léta, ale bylo mi jasný, že dřív nebo pozdějc sem někdo přijede a bude ho hledat.“ Na chvíli zaváhala, pak ale odemkla vnější dveře a otevřela je. „Jestli si chcete promluvit, radši pojďte dovnitř. Sturgill odjel do Kanady na loveckou výpravu, vrátí se tak za dva týdny.“

			Darling vše pozoroval z garáže. Slyšel, jak Lucas zabočil k domu ze silnice, a hned zatelefonoval ženě, aby ji varoval, že někdo přijíždí k domu a že by to mohla být policie; anebo mučitelé od kartelu. Pokud by to byli oni, měl na ně nachystanou brokovnici. Požádal manželku, ať nechá telefon zapnutý a položí ho na odkládací stolek u pohovky, aby slyšel, co se děje.

			Předešlý den večer se na internetu podíval na zprávy týkající se vraždy Pooleových a útoku na Stinerovu sestru a pak zajel do města, aby z telefonního automatu zavolal Garu Pooleovi a podal mu informace.

			Poole prohlásil: „Jsou jenom tři lidi, co vědí, kde jsem a jak se se mnou spojit – zavolám zbývajícím dvěma a varuju je. Asi se teď budeš muset na nějakej čas ztratit a starou zavez tam, kde ji nikdo nenajde. Když se vydržíme schovávat dost dlouho, nechají nás bejt. Nemůžou donekonečna jezdit po Státech a mučit lidi – za chvíli by je chytili.“

			„Přesně to udělám – ale furt tady mám nějaký prachy,“ odvětil Darling. „Jsou schovaný, ale musím je schovat ještě líp. Kdyby sem přijeli fízlové a prošmejdili to tady a našli je, těžko bych vysvětloval, odkud je mám. A taky musím ještě makat na farmě… ale pak vypadnu. Ozvu se ti, jak budu mít nový číslo.“

			„Radši by ses měl vykašlat na farmu a hned zmizet,“ poradil mu Poole. „Vem si, že mámě bez milosti uřízli nohu – s těmahle lidma si radši nezahrávej.“

			Darling měl na farmě téměř dva miliony v hotovosti. Jakmile zavěsil, zajel si koupit několik pevných samotěsnicích plastových soudků, nacpal do nich bankovky, a když se setmělo, přemístil je na druhou stranu silnice a zakopal mezi hustými keři. Žena ho přitom celou dobu pozorovala.

			Pak začal uklízet ve stodole. Už nějakou dobu se chystal na sklizeň sóji, ale ta teď bude muset počkat. Odstrojil tedy kombajn, zatelefonoval známému, který žil na severozápadě kanadské provincie Ontario, a dohodl se s ním, že půjdou lovit medvědy.

			Dopoledne Darling dokončil úklid stodoly, a zrovna když nakládal lovecké a cestovní potřeby do auta, objevil se Lucas. Ukryl se a pozoroval dům z rohového okna. Pomyslel si, že Janice je inteligentní žena a s mužem zákona nebude mít problém.

			Ale radši v ruce držel brokovnici, kdyby došlo na nejhorší a onen urostlý muž v obleku přece jenom nebyl od policie.

			Žena se představila jako Janice Darlingová, Sturgillova manželka. Usadila Lucase v obýváku a nabídla mu sklenici vody a dietní kolu. Lucas si vybral to druhé.

			Jakmile se posadila do křesla naproti němu, Lucas jí pověděl o loupeži v Biloxi a brutální odpovědi kartelu včetně vraždy Pooleových rodičů a útoku na Marilyn Campbellovou. Janice o tom všem dobře věděla, ale předstírala, že vše slyší poprvé.

			„Bože můj,“ spráskla ruce. „Oni jim to provedli jenom proto, že se domnívali, že ti lidi možná vědí, kde Gara Poolea hledat? A teď míří sem? Máme čtyři děti, všechny už jsou dospělý, ale oni je najdou…“

			„Jestli jdou po vás, to nevím, ale neměla byste radši nic riskovat, obzvlášť když tady nemáte manžela,“ odtušil Lucas. Během rozhovoru ji bedlivě pozoroval a jasně viděl, že má skelný pohled: už o tom všem ví, pomyslel si. A lže mu: Sturgill Darling je zřejmě někde poblíž. Pokud ale přece jenom odjel do Kanady na lov, museli se s Lucasem těsně minout.

			Lucas si řekl, že by stálo za to tady zůstat, někde v dohledu, a počkat, zda se Darling neobjeví…

			Pokud Janice Darlingová něco věděla o Garu Pooleovi nebo loupeži v Biloxi, úspěšně zatloukala.

			„Vím jistě, že Sturgill s těma lidma nemá nic společnýho, aspoň pokud jde o trestnou činnost, a nikdy neměl. Jo, hrával na kytaru v Nashvillu a potloukal se po Broadwayi, ale nikam to nevedlo a brzo se sem vrátil. Tehdy se s nima poznal a od tý doby už se s nikým z nich neviděl. Už dvacet let tady spolu farmaříme.“

			Lucas ji požádal, ať zavolá muži, ale Janice mu pověděla, že Sturgill nemá mobil. Tomu také nevěřil.

			Zatímco Lucas hovořil s Janice, Kortová a Soto zastavili asi čtyři sta metrů od farmy na krajnici silnice svažující se k usedlosti rozložené v krásném zeleném údolí. Krajinou se vinula říčka lemovaná stromy. Soto o stromech vůbec nic nevěděl a Kortová na tom nebyla lépe. V dálce na obzoru projížděl vlak, jenž připomínal řadu zlatých housenek spěchajících na oběd.

			Farma jako taková se rozkládala na úhledném obdélníkovém pozemku. Řádkové plodiny měly tmavozelenou barvu, ale některé listy už zlátly, jelikož se na Jih nenápadně začal plížit podzim, a vpravo na přilehlé farmě bylo několik hektarů neobdělaných polí a pásli se na nich dva tmavohnědí koně.

			„Tamto dole vypadá jako bavlna, ale podle mě to bavlna není,“ zamumlala Kortová. „Ale nevím, co to může bejt. Kukuřice ne, ta je vyšší.“

			„To je pšenice,“ řekl Soto o sóji.

			„Vážně? To jsem nevěděla. Já pšenici nikdy neviděla. Ani oves.“

			Soto naklonil hlavu. „O tennesseeskejch farmářích vím jedno.“

			„Ale teď jsme v Alabamě,“ opravila ho Kortová.

			„To je úplně jedno,“ odsekl Soto podrážděně. „O tennesseeskejch nebo alabamskejch farmářích vím to, že maj vždycky po ruce pušku. Někdo se ti vloupá do domu, ale nikde poblíž není žádnej fízl, co by tě zachránil. Maj po ruce zbraně stejně jako ten kluk ve Franklinu nebo starej Poole.“

			Kortová sebou nepohodlně zavrtěla. Seděla na měkkém kulatém polštáři určeném pro lidi trpící hemoroidy, který jí sice pomáhal, ale zadek ji stále bolel, jako kdyby přes něj dostala baseballovou pálkou. Rány ještě trochu krvácely a Kortová krev odsávala hygienickými vložkami. „Co si to tam brbláš?“

			Soto měl v puse párátko se skořicovou příchutí, jež teď vzal mezi prsty a něco si vyšťourával mezi spodními zuby. „Neříkám, že to nedáme, jenom že si musíme dávat bacha. Tady už proti nám nebude stát nějakej kluk. Tihle lidi jsou kriminálníci.“

			„Kterejm se musí fakt dařit,“ dodala Kortová. „Před domem jim stojí mercedes nebo co.“

			„Víme, že hledáme pár kufrů plnejch stodolarovek. Takovej mercedes, to jsou drobný.“

			„Tak jo, kurva, jdeme na to,“ zavelela Kortová.

			Soto si dal na oči zrcadlové sluneční brýle a zařadil rychlost.

			Lucas si z rozhovoru s Janice Darlingovou odnesl jeden důležitý poznatek. Na odkládacím stolku stála řada zarámovaných rodinných fotografií včetně několika, na nichž byl zachycený robustní muž ve středních letech. Téměř s jistotou to byl Sturgill Darling. Na jednom snímku vedle něj stála Janice, pak oba pózovali se třemi dívkami v různých obdobích jejich školní docházky, na další fotografii Janice se Sturgillem postávali na velkém rybářském člunu společně s chlapcem, jenž měl Sturgillovy lícní kosti a úsměv. Pokud by nyní Lucas narazil na Sturgilla Darlinga, poznal by ho.

			Půlhodinu poté, co přijel, si Lucas sbalil zápisník a pero a chystal se Janice poděkovat za její čas, vtom však oba zaslechli, jak po štěrkové cestě přijíždí k domu auto.

			Darlingová se zamračila: „Kdo to může být? Nikoho nečekám…“

			S Lucasem se oba postavili a podívali se ven z okna. Za Lucasovým vozem zastavila modrá toyota a z ní vystoupila zavalitá žena. Rozhlédla se a pak si něco vzala z auta. Když se narovnala, měla v rukou psací podložku s klipsem.

			Lucas se podíval na Janice Darlingovou a zeptal se: „Máte v domě nějakou zbraň?“

			„Prosím?“

			„Pušku, pistoli! Máte nějakou v domě?“

			„V předsíni je brokovnice…,“ vyhrkla.

			„Utíkejte pro ni, pak se zamkněte v koupelně, nabijte ji a namiřte na dveře. Nevycházejte dřív, než uslyšíte, jak na vás volám.“

			Darlingová vrhla vystrašený pohled na ženu, jež se blížila k bočnímu vchodu. „Vy myslíte, že…“

			„Skoro nabeton,“ přikývl Lucas. „A teď už běžte, no tak!“

			Janice se rozběhla do zadní části domu. Lucas vyndal z pouzdra svou pětačtyřicítku, zasunul náboj do komory a přesunul se ke dveřím. Otevřel je, zrovna když se žena chystala vstoupit na schody. Neviděl její pravou ruku, již měla ukrytou pod psací podložkou. Namířil jí pistoli na hrudník a poručil: „Ustupte! Ustupte! Lehněte si na zem!“

			Tvářila se překvapeně, ale místo aby protestovala, ustoupila dozadu a stranou. Lucas z ní nespouštěl oči, ale pak na okamžik otočil hlavu směrem k autu, jehož dveře na straně řidiče se právě otevřely. Z vozidla vystoupil muž, obešel dveře a nad kapotu zvedl pušku.

			Lucase ani vlastně nenapadlo: Pozor puška, ale nějaké tušení měl, a tak se rychlým pohybem ukryl v domě. O zlomek vteřiny později sprška kulek zasypala zavírající se vnější dveře, zrovna když se Lucas vrhl na zem, odvalil se směrem doleva a po čtyřech se dostal k oknu v obývacím pokoji.

			Stěny domu pro kulky nepředstavovaly téměř žádnou překážku. Pronikaly hliníkovým obložením a vnitřním sádrokartonem, ale střelec dělal tu chybu, že vnější stěnu kropil v úrovni pasu, zatímco Lucas se převaloval po koberci k oknu v rohu místnosti.

			Další várka střel pronikla stěnami kuchyně na opačném konci domu, a proto se Lucas rozhodl zariskovat, postavil se a přistoupil k oknu. Nenamáhal se rozbít sklo, prostě začal pálit na muže za vozem, a přitom všude kolem létaly střepiny. Nalevo viděl, že se podsaditá žena dostala zpět k autu a právě se za ním snažila ukrýt.

			Lucas muže za toyotou netrefil a hlaveň se okamžitě otočila na něj, a jakmile padl na podlahu, oknem se prohnala další sprcha střel. Muž střílel plně automatickou zbraní, což nebylo překvapivé, avšak pro policistu ozbrojeného jedinou pistolí se tato situace stala poněkud prekérní.

			Lucas se odvalil zpět směrem ke dveřím, vykopl je a vyprázdnil zbytek zásobníku na auto. Muž se znovu objevil vedle dveří na straně řidiče a začal střílet přes střechu, načež se Lucas odvalil na opačnou stranu, jelikož dveřmi a prostorem kolem nich prolétaly další a další kulky, a ukryl se za staré hammondky, které stály u okna.

			Vyměnil si v pistoli zásobník a vykoukl z okna ven. Žena seděla za volantem a muž si opřel pušku o střechu auta a očividně čekal na jakýkoli pohyb. Pak se vůz rozjel dozadu, muž naskočil na zadní sedadlo, žena šlápla na plyn a auto se skřípěním vyrazilo k silnici.

			Lucas vyšel ze dveří, a jakmile se auto nemotorně otočilo na silnici, vyprázdnil do něj celý zásobník. Viděl, jak se okénka na straně řidiče a vzadu roztříštila; auto přesto vyrazilo kupředu. Muž s puškou vystřelil přes zbytky zadního okna další dávku a Lucas se okamžitě ukryl za stěnou.

			Toyota ujela asi tři nebo čtyři sta metrů, když Lucas vyběhl ke svému SUV, na pětníku se otočil a vydal se pronásledovat útočníky. Nemusel je dohnat, stačilo je mít v dohledu. Věděl, že chytit je by bylo pošetilé; s automatickou puškou nemohl soupeřit.

			V uzamčené přihrádce v autě měl dva náhradní zásobníky. Než dorazil na silnici, podařilo se mu ji odemknout a oba je z ní vylovit. Když zabočil na asfaltovou cestu, útočníci už měli téměř kilometrový náskok.

			Zatím ještě nebyl vyděšený, ale tušil, že později to na něj dolehne. Teď cítil vztek a vzrušení a soustředil se na to, aby dohnal toyotu obou útočníků. Musel zůstat v kontaktu, ale také potřeboval pomoc.

			Zavolal Fortemu do Washingtonu. Hovor přijala jeho sekretářka a Lucas začal do telefonu křičet, pak se ze sluchátka ozval Forte a Lucas ze sebe vychrlil: „Pronásleduju ty lidi od kartelu. Muže a ženu. Jsem půlminutu za nima na silnici u města Elkmont v Alabamě. Potřebuju, abys zavolal do úřadu šerifa tady někde poblíž a vyřídil jim, ať se mi ozvou, a já je navedu…“

			* * *

			Od okamžiku, kdy vjel na silnici, se k prchajícím útočníkům značně přiblížil, pak však před sebou uviděl, jak řidička toyoty šlápla na brzdy a zabočila ostře doprava na polní cestu, která stoupala do vrchu. Lucas věděl, že tam bude mít se silným motorem a pohonem všech kol výhodu, pokud tedy…

			A ono „pokud tedy“ se stalo skutečností. V polovině kopce, kdy mu toyota zmizela za hřebenem, spatřil na jedné straně modrou barvu. Toyota zastavila a střelec na něj čekal s puškou opřenou o střechu automobilu.

			Lucas dupl na brzdy a svalil se na sedadlo spolujezdce, zrovna když se roztříštilo přední sklo a jeho tvář, krk a ruce zasypaly střepiny. V dešti kulek, které zasahovaly přední část vozu, přelezl středovou konzolu a otevřel dveře na straně spolujezdce, aby se dostal ven a mohl se ukrýt za koly svého auta a případně opětovat palbu. Jakmile dveře otevřel, uvědomil si, že na páčce automatické převodovky nestiskl tlačítko Park, a auto začalo pomalu couvat z kopce přímo do hlubokého příkopu.

			„Sakra! Sakra!“ Zvedl nohu a šťouchl do páčky, jež se nacházela pod volantem, aby auto zastavil. Netrefil se a naopak posunul páku směrem vzhůru, čímž zařadil zpátečku, pomalé couvání se zrychlilo a vozidlo vjelo do příkopu, kde několikrát nadskočilo, překotilo se na bok a nakonec s hlukem zastavilo.

			Střelba ustala a Lucasovi začal zvonit mobil. Lucas rychle vyhlédl skrz rozbité přední sklo, ale na silnici ani u svého auta nikoho neviděl. Posadil se, stiskl tlačítko pro parkování na páčce, vysoukal se z auta a ukryl se v příkopu vedle auta.

			Neviděl ani neslyšel, že by se někdo pohyboval po cestě nebo porostem kolem ní. Obešel vůz dozadu a vyhlédl na cestu: toyotu nikde neviděl.

			Zvonění mobilu utichlo, ale za okamžik se znovu spustilo.

			Přijal hovor a přitom obhlížel svůj automobil. Zapadl tak hluboko do příkopu, že pochyboval, že by se z něj dostal bez pomoci. Do telefonu řekl: „Prosím? Davenport.“

			„Tady je Aaron Clark, zástupce šerifa Limestone County. Volali nám, že…“

			Lucas mu skočil do řeči: „Dostal jsem se do přestřelky nedaleko farmy Sturgilla Darlinga u stodvaatřicítky. Střelci odjeli po silnici na západ, po necelém kilometru zabočili doprava do kopce na polní cestu a pak mě přepadli a já skončil v příkopu. Nemůžu vyjet. Mají modrou toyotu, která je zřejmě plná děr od kulek. Jsou dva a mají nejméně jednu automatickou zbraň…“

			Lucas zástupci popsal ženu a požádal ho, aby mu na pomoc poslal odtahové vozidlo. Jeho mercedes byl nakloněný na bok a Lucas se obával, že kdyby se pokusil s ním cokoli udělat, převrátil by se na střechu.

			„Teď zaběhnu zpátky na farmu Darlingových, abych se přesvědčil, zda se paní Darlingové nic nestalo.“

			„Někdo od nás tam přijede,“ ujistil ho Clark, „a hned se pustíme do té toyoty…“

			Jakmile Lucas zavěsil, vrátil se do příkopu a vyšplhal se do svahu, aby se rozhlédl, zda neuvidí modrou toyotu nebo nějaký pohyb. Vše ale nasvědčovalo tomu, že útočníci odjeli. Začala ho pálit tvář: ještě před chvílí si to téměř neuvědomoval, ale teď mu do oka stekla krev, a když ji setřel, měl od ní celou ruku. Kůži na obličeji mu na několika místech rozsekly úlomky kovu a skla, avšak v zápalu přestřelky a pronásledování necítil žádnou bolest.

			Rozběhl se zpět k farmě Darlingových. O šest sedm minut později už na zápraží křičel: „Paní Darlingová? Tady je maršál, jdu dovnitř…“

			Z domu se ozval tlumený hlas a pak se objevila Janice Darlingová. V ruce držela brokovnici a vypadalo to, že ví, jak s ní zacházet. Vytřeštila na něj oči: „Bože můj! Co se vám stalo? Krvácíte, postřelili vás?“

			„Jsou to jenom mělké řezné rány. Za chvíli sem dorazí policie… můžu se u vás umýt?“

			Janice ho zavedla do malé koupelny a Lucas se na sebe podíval do zrcadla. Krvácel z několika ran na hlavě, na čele, levém uchu a levé straně krku. Cítil, že další rány má na zádech. Sundal si sako; viděl na něm krev, ale ne mnoho, a několik krvavých skvrn měl také na zadní straně košile. Jedno bylo jisté: oblek za dva tisíce dolarů mohl vyhodit.

			„Potřebujete do nemocnice,“ konstatovala Darlingová.

			„To ano… ale vypadá to horší, než je.“

			„To doufejte. Podám vám žínku.“

			„Radši ne. Mám v sobě zřejmě úlomky skla, bude lepší, když mi je vyndají v nemocnici. Žínkou bych si je mohl zatlačit hlouběji, než jsou teď.“

			Janice odložila brokovnici. Byla otřesená, vystrašená a možná trochu obměkčená krví, a tak jí Lucas položil otázku: „Je váš manžel opravdu pryč?“

			„Odjel nad ránem,“ odtušila s trochou netrpělivosti. „Ten bude pěkně naštvanej, až se vrátí a uvidí, co se stalo s naším domem.“

			„Tak třeba se vám ozve z auta a můžete se mu svěřit,“ řekl Lucas.

			„Možná,“ utrousila. Vůbec ji to nevyvedlo z míry.

			Lucas nepřišel na nic dalšího, na co by se jí zeptal, a tak zatímco čekali na místní policii, omluvil se a zavolal Fortemu do Washingtonu a pověděl mu, co se stalo.

			„Jak vážný je to zranění?“ zeptal se Forte. „Na škále od jedné do desíti.“

			„Maximálně jedna. Možná ani to ne. Musím se zastavit na pohotovosti a nechat si to ošetřit, ale nic vážnýho to není.“

			„Tak jo, poslyš. Už tě v tom nemůžu nechat samotnýho. Mluvil jsem s útvarem speciálních operací a budeš mít k ruce dva maršály. Jmenují se Bob a Ray… Kam je mám poslat?“

			„Ozvu se ti, až zjistím, jak je na tom moje auto, ale… nejlepší bude Nashville, podle toho, jak nám půjde pronásledování těch lidí od kartelu.“

			„Volej mi co pět minut a informuj mě, co se děje,“ naléhal Forte.

			„Bob a Ray… nebyla to dvojice komiků v rádiu? Kdysi před léty.“

			„Možná jo – ale tihle dva teda moc zábavní nejsou,“ opáčil Forte. „Zavolej mi, až budeš vědět, kde tě zastihnou.“

			O minutu později před domem zastavilo auto z oddělení místního šerifa a Lucas a Janice Darlingová šli přivítat zástupce šerifa, jenž se představil jako Glen Long. Jakmile se zástupce ujistil, že Lucas nemá žádné vážné zranění, oznámil: „Odvezu vás do nemocnice a postarám se, aby vás dali do kupy. Ale po té toyotě není vidu ani slechu.“

			„Nemůžeme paní Darlingovou nechat tady, kde ji můžou najít, kdyby se vrátili…“

			„Mám sestru, která se provdala do Tennessee,“ vložila se do hovoru Darlingová. „Sbalím se a odjedu k ní, dokud se to nepřežene.“

			Zástupce ji ujistil, že dokud neodjede, bude před jejím domem stát hlídkový vůz. Načež se jí zeptal: „A kde je vlastně Sturgill?“

			„Odjel do Kanady,“ odvětila. Vrhla rychlý pohled na Lucase: „Doufáme, že ho napadne, aby se mi ozval, než tam dojede, ale znáte Sturgilla. Jak se rozjede, nikde nestaví. Myslím, že na jeden zátah dojede až na hranici.“

			„Jo, jasně,“ utrousil Lucas.

			Za chvíli přijelo další auto, tentokrát se zástupcem šerifa Aaronem Clarkem, s nímž Lucas hovořil během honičky. „Odtahovka právě teď vytahuje vaše auto z příkopu. Chvíli to potrvá, musejí na to jít ze strany,“ pověděl Clark. „Kdyby na to šli zapředu, asi by se převrátilo. Ne že by na tom záleželo – podle mě je to totálka. Každej kus plechu má v sobě aspoň jednu díru.“

			„Všem oznamte, aby se měli na pozoru, kdyby narazili na tu toyotu,“ upozornil ho Lucas. „Tihle lidi vás zabijí, těm je jedno, jestli jste od policie.“

			„Tohle všichni vědí,“ ujistil ho Clark. „Nemám páru, jak se nám dokázali vyhnout, teda pokud vůbec – třeba jsou zalezlí někde v lesích. Jen co jste zavolal, sjížděly se sem vozy ze všech směrů.“

			„Radši začněte objíždět farmy v okolí,“ řekl Lucas. „Mohli na některou vjet, schovat auto ve stodole… pro ty farmáře by to nebylo dobrý.“

			Clark se na něj podíval a pozvedl obočí: „A sakra! Do prčic!“ Otočil se, odběhl k autu a zapnul vysílačku.

			Darlingová se zeptala: „Vy myslíte…?“

			„Já se obávám,“ odpověděl Lucas.

			Lucase posléze jeden z šerifových zástupců odvezl k havarovanému mercedesu. Automobil už stál na cestě a řidič odtahového vozidla se jej chystal vytáhnout na plošinu. Zástupce obcházel kolem vozu a nevěřícně přitom kroutil hlavou. Řidič odtahovky oznámil: „Musím teda říct, že vytahovat to auto bokem nezůstalo bez následků. Ale jinak to nešlo. Kdybych ho zkusil vytáhnout přímo ven, dopředu nebo dozadu, převrátilo by se a pak… no pak by bylo dobrý akorát tak na součástky.“

			„Hádám, že tak stejně skončí,“ podotkl zástupce šerifa.

			Řidič přikývl: „Asi jo. Jen se podívejte, jak je prostřílený.“

			Lucas vzal z auta všechno, co šlo, a nechal se odvézt do místní nemocnice, kde mu zručná zdravotní sestra z krku a ze zad vytáhla dva malé úlomky skla. Nebylo potřeba nic šít, ale sestra Lucase upozornila, že ho rány budou pár dní svědit. „To dobře znám,“ utrousil Lucas.

			Zatímco mu sestra ošetřovala ranky, vyřídil si několik telefonátů. Zajistil například, aby jeho vůz odvezli k prodejci mercedesů v Nashvillu, a nahlásil nehodu pojišťovně. Pak si z kufru vyndal čisté oblečení, odešel na toaletu a převlékl se. Roztrhaný a zakrvácený oblek hodil do odpadkového koše.

			Modré auto se během odpoledne ani večera nenašlo; zástupci šerifa však nenašli ani žádné mrtvé farmáře.

			Sturgill Darling pozoroval přestřelku ze stodoly. V telefonu poslouchal, o čem se Lucas bavil s Janice Darlingovou, a poznal, že Lucas je federální maršál. Když se objevili zabijáci od kartelu, vše sledoval z úkrytu a byl připravený zasáhnout, kdyby útočníci maršála zastřelili a chystali by se ublížit Janice.

			Poté co maršál vyrazil ve svém autě za modrou toyotou, Janice vyšla z koupelny, dala si mobil k uchu a zeptala se: „Jsi tam ještě?“

			„Jo, jsem. Jsou pryč, ale určitě se vrátěj. Počítám, že ten maršál a s ním zástupci šerifa. Není ti nic?“

			„Není, ale náš dům to pěkně schytal. Co teď chceš dělat?“

			„Zůstanu tady ve stodole. Nemaj důvod to tady prohledávat, a kdyby sem přece jenom přišli, schovám se pod střechou, kde mě nenajdou. Jak padne tma, vypadnu odsud. A ty odjeď k sestře.“

			„Dobře. Opatruj se, Sturgi.“

			„Neboj se. A teď se vrať do koupelny, jak ti poradil ten maršál. Já budu všechno sledovat odsud.“

			* * *

			Když Lucase propustili z nemocnice, v šerifově kanceláři půl hodiny sepisoval na počítači zprávu o přestřelce a kopii zprávy poslal e-mailem Fortemu do Washingtonu.

			Šerifův zástupce ho převezl přes hranici do Tennessee, kde si Lucase vyzvedla tennesseeská silniční hlídka, která ho převezla k prodejci mercedesů v Nashvillu. Tam mu bylo řečeno, že likvidátor od pojišťovny přijede odhadnout škodu až následující den.

			„Tvrdil mi, že sem dorazí v poledne,“ informoval Lucase servisní technik. Ustaraně si prohlížel Lucasovo SUV a vrtěl hlavou: „Sto patnáct tisíc kilometrů a všechny ty díry po kulkách plus zničenej vnitřek a poškozenej motor… to je na odpis. Akorát pneumatiky jsou v pohodě.“

			Přívětivý dopravní policista ho odvezl do autopůjčovny Hertz na letišti. Lucas cestou zatelefonoval Weather a oznámil jí, co se stalo. Byla naštvaná, ale nepověděla mu: „Já ti to říkala.“

			Jen si povzdechla: „Buď opatrnější. Opakuju ti to pořád dokola…“

			„Já se snažím, a navíc teď budu mít posilu. Posílají mi sem dva tvrďáky z útvaru speciálních operací. Zřejmě federální ekvivalent Jenkinse a Shrakea.“

			„Skvělý! To je paráda. Ty pomocníky potřebuješ, Lucasi. Pro smilování boží, buď opatrný.“

			Lucas si vypůjčil Nissan Armadu a několik minut po půlnoci se ubytoval v hotelu Embassy Suites v centru Nashvillu. Před očima se mu mihlo několik živých, děsivých vzpomínek na přestřelku, ale s pomocí tylenolu s kodeinem spal tvrdě až do desíti ráno.

			V deset ho probudilo hlasité bušení na dveře hotelového pokoje.
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			Lucas si natáhl kalhoty, přešel ke dveřím, bezpečnostní řetízek nechal raději zastrčený a mezerou vyhlédl na chodbu. Přede dveřmi stál nevysoký, zato rozložitý muž v černých džínách s vysokým pasem, jež doplňovala bílá košile a černá nylonová bunda. Vlasy měl nakrátko zastřižené strojkem, placatý nos a byl samý sval.	 			                         		 	


			Za ním stála o hodně vyšší černoška, téměř tak vysoká jako Lucas, jejíž vzrůst ještě zdůrazňoval afroúčes jako vystřižený ze šedesátých let. Měla ostře řezané rysy a malou, avšak nápadnou jizvu na levé tváři. Oblečená byla v modré košili, upnutých černých džínách, černých semišových kotníčkových botách a černé nylonové bundě.

			Lucas se zeptal: „Kdo račte být?“

			Široký muž odpověděl: „Bob a Rae. Řekli nám, že nás budete očekávat.“

			Bob a Rae? Lucas očekával ekvivalent Jenkinse a Shrakea, ostrých hochů od SKÚ. Bob tomu celkem odpovídal, Rae příliš ne. „Jo… aha. Vzbudili jste mě, ale… ano, pojďte dál.“ Sundal ze dveří řetízek a pustil je do pokoje.

			„Rád si schrupnete, co?“ usmála se Rae ve dveřích. „Znáte to přísloví o ptáčeti a skákání?“

			„Žádný ptáče ale nemuselo schytat tolik kulek jako já,“ namítl Lucas.

			„Já slyšel, že to bylo jenom povrchový,“ ozval se Bob.

			„Kdo vám to řekl, asi nemusel čelit takový střelbě,“ ušklíbl se Lucas.

			Rae se rozhlížela po nevelkém apartmá. „Oni vám proplatěj takovej palác?“

			„Já se nikoho neptal,“ odtušil Lucas.

			Bob zavrtěl hlavou: „Školácká chyba. Jestli jste jich udělal víc, povězte nám o nich, ať víme, s kým máme tu čest.“

			Lucas zívl, protáhl se a prohodil: „Podívejte, po dvou dnech tady jsem se v hledání Garvina Poolea dostal dál než maršálové, kteří ho pět let měli v top patnáctce. To by snad pro začátek mohlo stačit.“

			Rae pokrčila rameny. „My jenom slyšeli, že máte zničený auto a nechytil jste ty, co vám ho zničili.“

			Lucas: „Co kdybyste počkali venku?“

			„Takhle se s kolegama přece nejedná,“ zamračil se Bob. „Nechcete si jít vyčistit zuby? Pěkně vám táhne z pusy.“

			Lucas se zavřel v koupelně, oholil se, osprchoval, zkontroloval, zda mu žádná řezná rána nezačala krvácet, pak si oblékl tmavě modrou košili, středně modrý oblek Givenchy a obul si oxfordky značky George Cleverley, které si ještě rychle přeleštil. Když vyšel z koupelny, Rae na něj pohlédla, zamračila se: „Vracím se domů. Tomuhle nemůžu konkurovat.“

			„Vsadím se, že nevyndá pistoli stejně rychle jako my,“ utrousil Bob.

			„A proto jsem si vás najal,“ řekl Lucas. „Já jsem mozek téhle operace. Vás mám místo svalů.“

			„S tím běžte, víte kam,“ zabručela Rae. „My jsme ajnštajnové mezi maršálama. Pojďte, dáme si lívance a vymyslíme, co dneska podnikneme.“

			Vyznala se v Nashvillu a věděla přesně, do které restaurace zamířit. Lucas je následoval ve vypůjčeném nissanu. Cestou zatelefonoval prodejci Mercedesu v St. Paulu a objednal si nové SUV.

			Prodejce mu oznámil: „Můžu vám zajistit nadupanou gé-el-es pětsetpadesátku. Za dva dny bude vaše v jakýkoli barvě, pokud to bude černá. Když počkáte pár týdnů, seženu vám i jinou barvu.“

			„Beru tu černou. Nejsem zrovna ve městě. Nachystejte mi papíry, nechci se u vás zdržovat dýl, než bude nutný.“

			„Mám tady taky pár nových porsche, tvrďáku,“ dodal ještě prodejce. „Můžu vás posadit za volant cayennu turbo, kterej ten mercedes slupne jako malinu v jakýkoli situaci – na rovince, v zatáčkách, na štěrku…“

			„Sklapněte už, Dicku. Nachystejte mi papíry k té pětsetpadesátce.“

			„Ten cayenne mám v karmínově červené. Objednejte ho hned, a dám vám pět tisíc slevu. Ne, počkat – řekl jsem pět? Myslel jsem sedm tisíc.“

			„Poslyšte, Dicku, já nepotřebuju fajnový SUV s pěticentimetrovou světlou výškou. Chci ten mercedes. Ukážu se u vás tak během týdne, počítám.“

			„Kolik máte najeto na svým starým autě, co mi dáte na protiúčet?“

			„Žádnej protiúčet nebude,“ odvětil Lucas. „Pojišťovna mi dá peníze, ale ne dost. Na protiúčet zkrátka nic nemám.“

			„Takže… v čem teď jedete?“

			„Mám Nissan Armadu.“

			„Probůh, v něčem takovým bych ani nevyjel z garáže.“

			„Vypadá, že něco vydrží,“ připustil Lucas.

			„To je docela dobře možný. Je tak velký, že by vám na střeše mohla přistát stíhačka,“ řekl Dick. „Jenže já bych v něm umřel studem.“

			„Nechci o tom mluvit,“ utnul Lucas debatu. „Sežeňte mi tu pětsetpadesátku.“

			V restauraci Lucas oběma maršálům nabídl tykání. Pak si on a Rae – Rae Givensová – objednali lívance s borůvkami, zatímco Bob – Bob Matees, jenž své příjmení vyslovoval jako příjmení malíře Matisse – si poručil vafle, protože prý mají méně kalorií.

			„Asi by měly,“ přikývla Rae, „ale to by sis na ně nesměl dát takovou kupu másla, ty chytrej.“

			„A pak je utopit v náhražce javorovýho sirupu,“ dodal Lucas.

			Bob je laskavě a s úsměvem poslal někam. Nalil si na vafle ještě víc sirupu a pohlédl na Lucase: „Jestli to dobře chápu, byl jsi státní policajt a pak jsi zachránil krk Michaele Bowdenový na výstavě v Iowě a ona ti na oplátku dohodila místečko se zvláštním pověřením. Mám pravdu? Mohl bys nás představit paní Bowdenový? Rád bych jí pověděl pár věcí.“

			„Například?“

			„Například to, že prohraje, pokud nezačne věnovat pozornost Středozápadu.“

			Lucas na něj namířil vidličku: „Všechny průzkumy říkaj, že jste po krk ve sračkách.“

			„Všechny ne. A že prohraje, to tvrdí L.A. Times,“ odpověděl Bob. „A mají pravdu, teda pokud nezačne věnovat pozornost Středozápadu. Proč proboha jezdí po státech, kde určitě prohraje, jako je Arizona a Texas, anebo kde určitě vyhraje, například New York a Kalifornie? Co sakra pohledává v Kalifornii?“

			„Musí k tomu mít důvod, musejí vědět víc, než víme my. Jsou to profíci,“ řekl Lucas. Podíval se na Rae. „A co na to ty?“

			„Já myslím, že Michaela vyhraje, ale Bob je chytřejší, než vypadá. Vlastně mnohem chytřejší, když se na něj teď koukám. A to mi začíná dělat starosti.“

			„Co tvý pověření?“ zeptal se Bob Lucase. „A jak to je ve skutečnosti s Bowdenovou?“

			Lucas jim pověděl, jak se dostal mezi maršály, Bob s Rae mu na oplátku pověděli něco ze své minulosti. Oba byli kariérní maršálové přidělení k útvaru speciálních operací, jenž měl za úkol vyhledávat a zatýkat federální uprchlíky. Šlo o kombinaci vyšetřovací jednotky a zásahového oddílu. „V autě máme víc zbraní než vojáci v Iráku ve svým humvee,“ dodal Bob.

			Oba byli rozvedení a Rae uvedla, že pokud musí služebně odjet mimo město, její bývalý manžel má jejich dvě děti v péči. Jakmile se však vrátí domů, zase si je u něj vyzvedne.

			„Funguje to,“ řekla. „Můj ex je v jádru hodnej chlap, takže se o děcka nemusím bát.“

			„Jo, je to dobrej chlap,“ potvrdil Bob. Naklonil hlavu ke své parťačce. „Rozvedli se, protože Rae… Prostě Rae tak hodná není.“

			„To rád slyším,“ usmál se Lucas.

			„A teď bych rád něco věděl,“ začal Bob. „Jestli to chápu správně, vůbec jsi neměl ponětí o tom, kde Poole je, ale navštěvoval jsi jeho příbuzný a pak jich několik přišlo o život a jedný paní málem uřízli nohu.“

			Lucas: „Taky jsem lokalizoval člověka, co zřejmě pozoroval tu počítárnu peněz a pak tam zavedl Poolea…“

			Pověděl jim o Sturgillu Darlingovi a přestřelce na farmě Darlingových, Sturgillových údajných stycích s Poolem a o tom, jak mu Darlingova žena tvrdila, že její manžel je bez mobilu na cestě do Kanady, aby tam lovil medvědy.

			„Podle mě lže, jako když tiskne,“ ozvala se Rae.

			„S takovým pohledem na věc by ses z fleku mohla stát detektivem v St. Paulu,“ uznal Lucas. „Ale k věci. Je možné, že Darling má předplacený telefon. Anebo nemá. Tihle lidi je použijí a pak je většinou vyhodí. Proto si vlastně takový telefon pořizují.“

			„To není žádná novinka,“ řekla Rae.

			Lucas pokračoval: „Takže zatímco se budu zabývat papírováním ohledně svýho auta, rád bych, abyste pro mě udělali dvě věci – spojíte se s Verizonem, AT&T, zkrátka všemi společnostmi, co pokrývají signálem Darlingovu farmu, a zjistíte, jestli má Darling telefon. Pokud ano, zavoláme na něj a zjistíme, kde je. S trochou štěstí má v plánu sejít se s Poolem. Anebo je prostě na útěku. Pokud je na útěku, můžete se za ním vydat a zmáčknout ho.“

			„Ale co když fakt nemá mobil?“ zeptal se Bob.

			„Když jsem dorazil na farmu, byl už pryč. Mám podezření, že mu zavolal John Stiner, můj zdroj na Floridě, a radši zmizel. Ale nemyslím, že by se vypařil a ženu tam nechal těm zabijákům na pospas. Myslím, že se s manželkou dohodl, aby se taky někde ukryla, ale ještě neměla čas to udělat. Pokud mu dal tip Stiner, Darling zřejmě odjel v noci předtím, než jsem tam přijel, anebo ráno těsně přede mnou. Pokud se to seběhlo takhle, pak je docela možný, že zavolal Pooleovi. Ale nevolal by mu ze svýho mobilu – moc dobře ví, že bychom na to přišli. Jestli měl předplacený telefon, mohl mu zavolat z něj. Ovšem pokud ten předplacený mobil ještě neměl… mohl si zajet do toho města blízko farmy a zavolat si z automatu, jestli tam vůbec automat mají.“

			„Takže po nás chceš, abysme zjistili, jestli tam mají telefonní automat, a když jo, abysme prošli hovory za posledních pár dnů,“ shrnula vše Rae.

			„Přesně,“ přikývl Lucas.

			Bob se podíval na Rae a řekl: „Tohle všechno nám zabere, kolik, hodinu? Sejdeme se tady na oběd.“

			„Já to myslím vážně,“ zakabonil se Lucas.

			„Já taky,“ odtušil Bob. „Na tohle jsou v FBI machři. Mám kontakt přímo na toho správnýho chlapíka. Zavoláme mu a sejdeme se tady v poledne.“

			Lucas obhlédl talíř, na němž mu zbývala stále ještě polovina lívanců, a prohlásil: „No dobře – vyberte nějakou slušnou restauraci a oběd platím já.“

			Soto dostal okamžitý nápad: chtěl vědět, kde se pohybuje policista, jenž hledal Poolea, jelikož jim s Kortovou docházely nápady. Policistovi ale třeba nápady nedocházely. Takže pokud oni sami Poolea nenajdou, policista možná uspěje.

			A kde toho policistu hledat? Samozřejmě u prodejce mercedesů – a v okolí byl jen jeden.

			Jelikož policista by jistě poznal jeho partnerku, ale jeho samotného zřejmě ne, nechal Soto Kortovou na parkovišti u nákupního centra, přeběhl přes rušnou silnici k jedinému autosalonu Mercedes v Nashvillu a procházel se mezi vystavenými auty, jako kdyby o nějaké měl zájem. Za budovou zahlédl černé SUV Mercedes-Benz a zašel se na ně podívat. Už z dálky poznal, že našel to správné auto: nikde kolem nebylo žádné další rozstřílené na kousky automatem.

			Vozidlo si pečlivě prohlížel štíhlý plešatící muž v hnědých kalhotách a modrém saku a neustále si něco zapisoval. Soto přišel ještě blíž, podíval se na poznávací značku a zarazil se. Minnesota? Co to má znamenat? Jestli je ten chlap vážně policajt, co pohledává v Tennessee?

			V kapse mu zapípal mobil, Soto přijal hovor a Kortová ho varovala: „Vypadni tamodsud. Ten fízl právě vešel dovnitř.“

			Soto se rychlým krokem vydal k silnici a přešel zpět k nákupnímu centru.

			„Našel jsem to auto a mám espézetku,“ oznámil Kortové. „Uvidíme, co zjistíme.“

			Zatelefonovali Tomu, co mluví jako študák, a Soto nadnesl: „Potřebuju zjistit espézetku. Minnesotskou. Až budeme mít jméno, potřebujeme ho proklepnout, zjistit, kdo to je.“

			Ten, co mluví jako študák, se zakousl do něčeho, co ve sluchátku znělo jako brambůrek, a řekl: „Dvě stovky.“

			„Naúčtuj nám to jako vždycky.“

			„Ozvu se za čtvrt hodiny.“ Soto si představoval, že Ten, co mluví jako študák, je vysoký, nosí brýle a silně nagelované vlasy si sčesává dozadu. A má tvář plnou pupínků a všude kolem pytlíky brambůrků. Jak se dostal k lidem z Hondurasu, asi zůstane záhadou.

			Kortová a Soto se posadili a čekali.

			Kortová hlesla: „Můj zadek…“

			„O tvý prdeli už nechci slyšet ani slovo,“ vyštěkl Soto. „Pořád jenom můj zadek, můj zadek, furt dokola to samý. Já vím, že tě bolí, ale už drž hubu, jasný?“

			„Ty jseš takovej zmrd,“ zamračila se Kortová. „Mít tě tak na deset minut o samotě s pilou…“

			Soto se na ni se zájmem podíval. Tohle bylo něco nového: „Vážně? Ty bys mě vážně chtěla rozřezat? Tak poslouchej, čubko, jenom se na mě křivě podíváš…“ Sotovi se v ruce objevil nůž a z něj vystřelila vroubkovaná čepel. „… a já ti bez varování uříznu nos.“

			„Jasně, já… Hele, tamhle je ten fízl.“

			Lucas vyšel z autosalonu, zamířil ke svému zničenému vozu a zmizel za budovou. „Ten vrak už nikdo nespraví,“ usmál se Soto. Hlas se mu naplnil hrdostí.

			„Je z dohledu. Musím na chvilku ven z auta,“ hlesla Kortová. Když stála, bolest nebyla tak nesnesitelná. Čekala u vozu, částečně ukrytá za keřem, a přemýšlela o tom, jaký je Soto vypatlanec. Byla zraněná především kvůli němu – to on měl prohlédnout všechny místnosti v domě, ale odflákl to a ten kluk se do nich mohl s klidem pustit. Amatér největšího kalibru.

			Vypatlanec.

			Pět minut poté, co Kortová vystoupila z auta, se Sotovi rozezvonil telefon a Ten, co mluví jako študák, oznámil: „Takže je to federální maršál Lucas Davenport. Je u maršálů novej, ale předtím dlouhý léta sloužil u policie v Minnesotě a má na svědomí pár lidí. Není to žádný ořezávátko.“

			„Ořezávátko?“

			„No jo. Prostě si na něj dávejte bacha,“ upřesnil Ten, co mluví jako študák.

			„Můžeš se podívat na letenky?“

			„Jasně, ale jestli chcete průběžný monitorování Lucase Davenporta, bude to za litr denně. Jestli chcete, abych vás upozornil, když někam poletí, budu to muset kontrolovat každou čtvrthodinu. To je práce na plnej úvazek, ale když budete souhlasit, můžu vás upozornit s takovým náskokem, abyste se taky dostali na letiště. A klidně vám zabukuju letenky.“

			„O to mi ani tak nejde, spíš chci vědět, kam letí,“ odvětil Soto. „A až přistane, chci vědět, jaký auto si tam vypůjčí.“

			„V takovým případě pro vás budu monitorovat lety za dvě stovky na den. Každých pár hodin proklepnu letenky. A další dvě stovky si budu účtovat za auto, značku, model a poznávačku. A taky mám speciální nabídku, jenom pro dnešní den, pro svý dlouhodobý zákazníky. Pokud má telefon u AT&T nebo Verizonu, můžu se nahackovat do jejich počítače s GPS souřadnicema a prozradit vám, kde se právě nachází jeho telefon.“

			Soto: „To jako fakt?“

			„Za sto dolarů za jedno ověření, kolikrát budete chtít, ale každý ověření bude za stovku.“

			„Souhlas, všechno nám naúčtuj,“ řekl Soto.

			„Začínáme právě teď,“ rozloučil se Ten, co mluví jako študák, a zavěsil.

			Jakmile se Kortová vrátila do vozu, Soto jí pověděl, co vyjednal. „Ten kluk je fakt třída, to se musí nechat,“ uznal.

			„Mně spíš připadá jako pěknej kretén, co se rád vytahuje,“ odsekla Kortová. S bolestivou grimasou se zavrtěla na sedadle. „Potřebuju, aby se mi na zadek podíval doktor. Bolí mě víc než včera.“

			„Můžu zavolat těm, co nás najali, a třeba ti někoho seženou, ale je docela možný, že je pořádně znepokojí, že tě postřelili.“

			Kortová na chvíli ztichla a pak hlesla: „Uvidíme, jak na tom budu zítra.“

			Štíhlý plešatící muž z pojišťovny Lucase informoval, že jeho mercedes je zcela na odpis. „Sto patnáct tisíc kilometrů a ani kousek nepoškozeného plechu – dokonce ani střecha,“ řekl. „Interiér je na padrť, motorový prostor vypadá, jako kdyby do něj někdo bušil obrovským kladivem, a elektrony jsou jako pořezané motorovou pilou.“

			„Prostě mi řekněte kolik,“ řekl Lucas netrpělivě.

			Likvidátor mu sdělil částku, ale ta se Lucasovi zdála příliš nízká. Vyhrožoval, že podá žalobu, což likvidátor přešel s neskrývaným zívnutím. Svůj odhad odmítl změnit a podotkl, že kvůli charakteru pojistné události, zejména velkému počtu vstřelů, Lucasovo pojistné zcela určitě stoupne.

			Když Lucas vešel do restaurace, kde už na něj čekali Bob a Rae, byl stále pěkně naštvaný. Jeho kolegové si pochutnávali na salátu.

			„Povězte mi něco pozitivního,“ ucedil Lucas a usadil se v boxu vedle Rae.

			„V Elkmontu mají jeden telefonní automat a předevčírem z něj někdo v šest hodin volal do Dallasu. To byl ten den jedinej dálkovej hovor z toho přístroje,“ poznamenala Rae.

			„V Dallasu žije Poole,“ pozvedl Lucas obočí. „Počítám, že někdy před šestou Stiner podle všeho zavolal Darlingovi, no a Darling hned zajel do města a spojil se s Poolem.“

			„To je možný,“ přikývla Rae. „Darling určitě má mobil – Darlingová ti lhala –, ale zrovna nejde dohledat v žádný síti. Vyndal z něj baterii a teď asi používá předplacenej.“

			„Takže nevíme, zda je sám a prchá, nebo jede do Kanady na medvědy, anebo už někde něco peče s Poolem,“ konstatoval Lucas.

			Bob řekl: „Jestli je v Dallasu, já a Rae si připíšeme všechny zásluhy za jeho nalezení.“

			„No, když část zásluh přenecháte mně, povím vám, jaký krok teď bude následovat,“ naznačil Lucas.

			Oba na něj chvíli tiše hleděli a pak ho Rae vybídla: „Tak sem s tím!“

			„Mám jméno jednoho člověka z Dallasu – prošel jsem si všechny dostupné dokumenty o Pooleovi a našel jsem dva chlapy, se kterými pracoval a jsou podle všeho jeho přáteli, kteří v současnosti nejsou ve vězení nebo mrtví,“ oznámil Lucas. „První je Derrick Donald Arnold, dám vám jeho dallaskou adresu. Druhý se jmenuje Rufus Carl Cake a žije v New Orleansu. Jako první si musíme promluvit s Arnoldem.“

			Podle Lucasových dokumentů měl Arnold násilnické sklony – v mládí se zapletl do nespočtu rvaček, pak pracoval jako vyhazovač ve striptýzových klubech. Dvakrát si odseděl trest za ozbrojenou loupež a jednou ho zatkli, ale vzápětí propustili, když pracoval pro marihuanový gang v New Orleansu. Poté co se připojil k Pooleovi, měl na svědomí zastrašování, ale také pro něj dělal stěhováka.

			„Co zbraně? Je to střelec?“ zeptal se Bob.

			„Při jednom zatčení mu v autě policie našla brokovnice – a žádný tintítka, ale taktický pušky nabitý hrubými broky. Ovšem nepotvrdilo se, že by je někdy použil.“

			„Co dělá teď?“ zajímalo Rae.

			„Nemám páru,“ odvětil Lucas. „Za poslední tři roky neměl žádný styky s policií, akorát jednu pokutu za rychlost. Policista, co ho zastavil, si ho proklepl a na základě záznamů mu prohledal auto. Arnold souhlasil, ale nic se nenašlo. Ovšem nevypadá to, že by se živil poctivou prací. Když na něj vlítneme a něco objevíme – cokoli –, můžeme to na něj použít. V Texasu platí pravidlo ‚třikrát a dost‘.“

			„V Dallasu a okolí znám spoustu lidí,“ poznamenal Bob. „Když bude potřeba, pomůžou nám.“

			„To je skvělý. Než je ale o cokoli požádáme, proklepneme si ho nejdřív sami,“ navrhl Lucas. „Nerad bych něco podělal a varoval tím Poolea.“

			„A co ten Cake?“ optala se Rae. „Já zase znám New Orleans.“

			„Do toho se pustíme, pokud nám to nevyjde s Arnoldem,“ odtušil Lucas.

			Bob: „Takže ty máš jenom to jedno jméno v Dallasu?“

			„Ne,“ zavrtěl Lucas hlavou. „Vím taky, že než se Poole vypařil, vyměnil všechno, co měl, za zlaté mince. Asi chtěl utéct do Střední Ameriky nebo tak něco.“

			„A to nás zavádí kam přesně?“ ozvala se Rae.

			„Pokud neopustil zemi a nikde nepracuje, s největší pravděpodobností mění ty mince zpátky na peníze, aby měl z čeho žít. Až budeme v Dallasu, jako první objedeme všechny obchody, kde se vykupuje zlato, a zjistíme, zda ho tam poznají.“

			„V metropolitní oblasti Dallas–Fort Worth žije sedm milionů obyvatel,“ zamračila se Rae. „Bude to hledání jehly v kupce sena.“

			„Jenže pokud tam je, aspoň budeme hledat ve správné kupce,“ namítl Lucas. „A proto jdeme po Arnoldovi.“

			Lucas zavolal do Washingtonu a pověděl Fortemu o dallaské spojce, načež na odpoledne zarezervoval letenky do Dallasu, automobily v půjčovně a pokoje v hotelu.

			Stále ještě seděli v restauraci, a jakmile zavěsil, Bob se Lucase zeptal: „Jak to děláš? Nás nikdy neubytují v takovým luxusu.“

			„To je to spojení s Bowdenovou,“ spiklenecky na ně mrkl Lucas. „Všichni se snaží zjistit, kam až můžou zajít a jak blízcí si s Michaelou jsme. A já mezitím… zkrátka má to svý výhody. Až jednoho dne zjistí, že si s Bowdenovou zas tak blízcí nejsme, budu rád za Holiday Inn.“

			„Kdy nám to letí?“ zeptala se Rae.

			„Ve čtyři.“

			„Tak to asi budeme muset vyrazit, hned jak se nadlábneme,“ řekl Bob. „Chvíli nám to zabere, než se dostaneme na palubu. Bereme si s sebou totiž celej náš arzenál.“

			Sbalili se a zamířili na letiště – Lucas s jedním zavazadlem, Bob a Rae měli každý jeden kufr a k tomu ještě vyztužený pytel s výzbrojí. Ve tři hodiny se sešli v prostoru za bezpečnostní kontrolou. Rae Lucasovi udiveně řekla: „Máme lístky do byznys třídy.“

			„Vážně?“ pokrčil Lucas rameny.

			Bob se podíval na Rae a pak na Lucase: „No páni, ty jseš můj novej hrdina, Davenporte. Kdykoli budeš potřebovat pomoc, ozvi se nám. A když ti bude stačit jenom jeden z nás, zavolej mně – na Rae se vykašli.“

			„Tihle skrčci jsou někdy na zabití,“ ucedila Rae.
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			Pozdní odpoledne po krátkém letu z Nashvillu: v Dallasu bylo slunečno a horko, všude plno stresu a spěchajících aut. Vůbec nepřipomínal líné jižanské město. Když letadlo dosedlo, Lucas odolal pokušení s vděkem políbit zemi. Vypůjčil si jeep, tentokrát větší model; na auto si nemohl stěžovat, ale cestou z letiště zabloudil.	 			                         		 	


			Když se konečně dostal do hotelu, zjistil, že dorazil před Bobem a Rae, a tak vyřídil formality i za ně, pak si zanesl věci na pokoj a sešel do haly, aby na ně počkal. Rae přijela o deset minut později v Toyotě Camry a oznámila Lucasovi, že Bob se také na cestě z letiště ztratil a bude mít asi deset minut zpoždění.

			Rae si odnesla svá zavazadla na pokoj a za chvíli už se objevil Bob, také v Toyotě Camry, a nevěřícně kroutil hlavou: „Nekecej, že ses na tom letišti neztratil.“

			„To ti nepovím,“ usmál se Lucas a předal Bobovi čipovou kartu k zámku. „Mám pokoj pět set pět, sejdeme se u mě. Dám vědět Rae.“

			Sešli se v Lucasově pokoji a Lucas jim ukázal seznam obchodů vykupujících zlato, který si stáhl z internetu. Seznam si rozdělili na tři části a o deset minut později už zase všichni seděli za volantem.

			Rae to měla nejblíž a zatelefonovala Lucasovi, ještě než se dostal ke svému prvnímu obchodu. „Máme dobrou stopu. Pověděli mi, že už vypadá jinak než na tý policejní fotce, je starší a přibral, ale je to on. Jezdí tam asi tak jednou měsíčně s jednou, někdy dvěma mincemi. Naposledy tam byl před měsícem.“

			„Výborně. Zavolej to Bobovi. Zkusíme ještě pár dalších obchodů, ale myslím, že ho máme.“

			Lucas zastavil před obchodem s honosným názvem Arlingtonská burza vzácných kovů a zastavárna, za jejímž zaprášeným výkladem se krčilo několik použitých elektrických přístrojů. Uvnitř prošel kolem spousty poškozených hudebních nástrojů a zastaralých fotoaparátů a zamířil k muži, jenž se opíral o pult, kouřil cigaretu a pročítal si noviny. Když se rozezněl zvonek nade dveřmi, muž vzhlédl, a ještě než k němu Lucas došel, muž pronesl: „Takhle dobře oblečenýho policistu jsem už dlouho neviděl.“

			„Děkuju.“

			„A z toho mám trochu vítr,“ připustil muž. Měl na sobě křiklavé tričko s palmami a kapsáčové šortky, v nichž podle všeho ukrýval pistoli. „Já nic neprovedl, nebo snad jo? S místníma poldama vždycky spolupracuju. Ale vy nejste místní, že?“

			„Ne, jsem federální maršál,“ odpověděl Lucas. Tento slovní obrat mu stále zněl divně. Vytáhl z kapsy velkou, nejméně deset let starou policejní fotografii Poolea a zeptal se: „Chodí si sem tenhle člověk měnit zlaté mince za hotovost?“

			Muž se podíval na snímek a přitakal: „Jo, chodí sem. Teď je o chloupek starší – většinou má třídenní strniště, už trochu prošedivělý. Neříkejte mu, že jsem s váma mluvil.“

			„Vyhrožoval vám?“

			„Jo. Když sem přišel poprvý, měl s sebou jednu minci. Udělal jsem mu nabídku. Nikdy předtím jsem ho neviděl, a tak ta nabídka byla trochu nižší. Ale on řek, ‚Se mnou nevyjebávej,‘ a já se mu podíval do očí a usoudil, že s ním radši vyjebávat nebudu. S takovejma v mým oboru přijdete do styku.“

			„Kdy tady byl naposledy?“

			Muž se poškrábal na krku. „Tak asi… před měsícem? Možná trochu dýl. Každým dnem ho čekám. Obvykle se tady objeví jednou za měsíc, měsíc a půl. Pokaždý vydělám tak dvacku, takže mi nevadí, když se tady zastaví, ale že bych čekal vyloženě na něj, to ani náhodou. Je mi vlastně fuk, jestli sem přijde, nebo ne.“

			„Nemáte ponětí, kde bydlí?“ zeptal se Lucas.

			„Ne. Ale povím vám, pane, že mi nepřipadal jako člověk, o kterýho byste se měl zajímat. Všímáte, že se vás neptám, co proved? Tak se ani nesnažte mi to říct.“

			Lucas podal muži svou navštívenku. „Až sem zase přijde, zavolejte mi. Nedozví se to.“

			„Jasný,“ odtušil muž způsobem, který naznačoval, že rozhodně nezavolá.

			„Já to myslím smrtelně vážně,“ poznamenal Lucas. „Vím nabeton, že byste se nechtěl stát spolupachatelem. Tohohle chlapa prostě ne.“

			„No dobře.“

			Vedle pokladny stál malý plastový držák s několika vizitkami. Lucas si jednu vzal, podíval se na ni a optal se: „Vy jste Deke?“

			„Jo, to jsem já.“

			„Díky za pomoc, Dekeu. Jednou za čas se vám ozvu.“

			Bob zjistil v podstatě totéž co Lucas a Rae: dohromady navštívili devět obchodů a z toho si sedm provozovatelů pamatovalo, že si od Poolea koupili zlaté mince. Bob a Rae navštívili po jednom obchodě, kde Poolea neznali, ale v žádném z nich nehovořili přímo s majitelem či provozovatelem. Nikdo netušil, kde Poole bydlí.

			Zpátky v hotelu se shodli na tom, že jsou ve městě, v němž žije i Poole, ale žádný z obchodů už alespoň měsíc nenavštívil.

			„Od toho přepadení počítárny peněz neprodal žádné zlato,“ dedukoval Lucas. „Má hotovost, a tak už nepotřebuje čachrovat se zlatem.“

			„Takže co dál?“ zeptala se Rae.

			„Na to musím teprve přijít. Ale hned zítra ráno najdeme Arnolda.“

			„Na to můžeme vlítnout klidně už dnes večer,“ navrhla Rae. „Omrkneme jeho bejvák. Třeba i zjistíme, kde pracuje.“

			„To bychom mohli,“ zívl Lucas. „V tomhle hotelu je tělocvična, takže mě omluvte, ale napřed si půjdu protáhnout tělo. Pak bychom se mohli navečeřet a probrat, jestli na Arnolda půjdeme dnes večer, nebo až zítra ráno.“

			„A já se zase porozhlídnu po nějakým hřišti,“ řekla Rae.

			„Po hřišti?“

			Bob se otočil k Lucasovi: „Vozí s sebou míč na basket. A odmítá ho vyfouknout. To bys nevěřil, jakej je to opruz.“

			Lucas se na okamžik zadíval na Rae a pak se zeptal: „Za co jsi hrála?“

			„Za Connecticutskou univerzitu,“ odvětila Rae.

			„Jak dlouho?“

			„Poslední dva roky. Chceš si to rozdat?“

			„Já na Minnesotský hrál hokej,“ odpověděl Lucas. „Ale když jsem si obhlížel místní posilovnu, všiml jsem si, že vzadu mají malý hřiště na basket.“

			Rae pozvedla obočí: „Tady za hotelem?“

			„No jo. Ale říkám si, že takovej vzdělanec jako ty určitě nikdy nehrál pouliční basket,“ prohodil Lucas.

			Rae se nedala: „S takovým postřehem by tě nevzali k policii ani v nějaký jižanský díře.“

			Lucas: „Přidá se k nám taky Bob?“

			Rae se podívala na Boba, pak znovu na Lucase: „Zakrslíci basket nehrají. Ti se perou.“

			„Ale já basket hraju,“ usmál se Lucas. „A fakt dobře.“

			Rae potěšeně spráskla ruce, vstala z křesla a dravý úsměv jí odhalil zuby slonovinové barvy. „Za čtvrt hodiny na hřišti. Jedno sto amerických dolarů.“

			O patnáct minut později byli všichni na hřišti. Lucas byl jen o pár centimetrů vyšší než Rae, ale o třicet kilogramů těžší. Bob si odněkud přinesl židli, s pobaveným úsměvem se usadil vedle hřiště a pustil se do komentování.

			„Ti dva se evidentně nemají v lásce, možná se dočkáme nějakých podpásovek, vážení přátelé, může to být vážně ošklivé…“

			Lucas měl podezření, že Rae je lepší střelec než on. Zřejmě o hodně lepší: jenže on měl kila navíc a hodlal je použít.

			„Začneme po prvním odrazu,“ stanovoval Lucas pravidla. „Hrajeme do jedenácti, bod za koš, musí to být o dva body, střílíš první, musíš trefit obruč.“

			„Teď něco uvidíš,“ popíchla ho Rae.

			Rae a Lucas se postavili za tříbodovou čáru a Rae vystřelila. Pokud by trefila koš, střílel by Lucas, dokud by jeden z nich nezasáhl obruč. Míč se odrazil od pravé strany obruče a oba za ním vyrazili. Lucas nastavil Rae bok, aby se nedostala k míči, chytil ho, dribloval směrem ke koši a skóroval.

			Když se znovu dostal k míči, zase ji obešel a dal druhý koš. Potřetí mu nastavila nohu, Lucas málem spadl a míč upustil. Zaběhla si pro něj a Lucas jí začal bránit, jenže příliš volně, a tak Rae došla až za tříbodovou čáru, přesně zamířila a srovnala na 2:2.

			Tím byla hra daná, Lucas hrál tvrdě do těla, zatímco Rae se mu snažila vyklouznout. Opravdu dobře střílela, a kdyby jí bránil jen o trochu volněji, nedala by mu šanci.

			Lucas, celý zpocený, se ujal vedení 8:7 a dařilo se mu je držet. Za stavu 11:10 se do toho opřel, na poslední chvíli ukročil doleva a podařilo se mu dopravit míč do koše, čímž zvítězil 12:10.

			Zpoza postranní čáry bylo slyšet Boba: „No tohle! Běloch vítězí! Dámy a pánové, kdo by to byl čekal…“

			Rae se zakabonila: „Prohlídla jsem tě, bělásku. Dáme odvetu.“

			„Musíme probrat toho Arnolda,“ namítl Lucas.

			„Aha, takže teď najednou vyrukuješ s Arnoldem.“

			Bob vše komentoval: „Dámy a pánové, opravdu je ten bílý dlouhán takový srab? Vážně teď chce vycouvat? To bylo zklamání, přátelé!“

			Během odvety se Rae držela s míčem zpátky, dokud neměla jistotu, že může útočit, nespěchala, dávala si na čas. A dala Lucasovi na frak – 11:7. Neměl šanci.

			„Já tě už taky prohlídl,“ řekl Lucas, když si spodní částí trička otíral z čela pot. „Budeš mě mít za zadkem, kdykoli se jenom pohneš.“

			„Sni dál…“

			Bob zvolal: „Jde se na večeři! Rozhodující mač si nechejte na jindy. Mám hlad jako vlk!“

			Lucas a Rae se skočili osprchovat a pak se všichni vypravili do nedaleké italské restaurace, která podle hotelové recepční nebyla špatná. A měla pravdu. Po chvíli všem zapáchal dech po česnekové bagetě, načež Rae prohlásila: „Nudím se. Co kdybychom se za Arnoldem vydali už dneska?“

			„Už jsem si ho vyhledal,“ odvětil Lucas. „Bydlí na severovýchodě Dallasu, na Diceman Drive. Asi tak pětačtyřicet minut odsud.“

			„Všichni v jednom autě, anebo každej ve svým?“ zeptal se Bob.

			„Co kdyby jeden z vás jel se mnou a druhej v záložním autě?“ navrhl Lucas.

			„Ten chlap by mohl dělat problémy, narážím na ty brokovnice, a ještě víc by nám mohl zavařit, pokud to pořád ještě táhne s Poolem a dělá mu to starosti,“ řekl Bob. „Navrhuju, aby s tebou jela Rae a vzala si s sebou svoji em-čtyřku, a já si vezmu tu svoji. Takhle budeme mít v každým autě slušnou palebnou sílu.“

			Lucasovi se návrh zamlouval.

			Rae si zašla pro automatickou pušku a neprůstřelnou vestu a donesla je do Lucasova jeepu. Když byli nachystaní k odjezdu, přiběhl ještě k Lucasovu autu Bob a oznámil: „Mluvil jsem se známým od místní policie a pověděl jim, kam se chystáme. Nevadí jim to.“

			„Já toho jako maršál zatím moc nezažil,“ přiznal Lucas. „Jaký by měli možnosti, kdyby jim to vadilo?“

			Rae odpověděla: „No, někdo ze sousedství by mohl zavolat na policii a oznámit, že se jim před domem pohybuje osoba tmavé pleti s kulometem a neprůstřelnou vestou, a aby poslali někoho na pomoc, no a za chvíli by celou ulici zaplavilo patnáct dvacet hlídkových vozů a zásahovka a zabili by všechny, který by nepoznávali.“

			„Dallaská policie je podle všeho výkonná,“ řekl Lucas.

			„To ano,“ souhlasil Bob. „Ale víš, jak to teď chodí…“

			„Tos udělal dobře, Bobe,“ pochválil ho Lucas. „Budeme je o všem informovat.“

			Než našli Diceman Drive, padla hluboká tma. Byli neustále ve spojení a dvakrát objeli dotyčný dům. Na pozemku stály dvě budovy: malý, asi šedesát let starý dům s obstarožním šedým pontiakem na příjezdové cestě a bývalá garáž nebo ateliér za ním. V obou objektech se svítilo.

			Vedle domu stál ocelový sloup s vyšlapanou kruhovou cestičkou kolem: pes, zřejmě ostrý hlídač, ačkoli nikde žádného neviděli. „Musíme si dávat pozor na psa,“ řekla Rae do telefonu.

			„Všiml jsem si,“ odtušil Bob. „Než se vydáme do tý budovy vzadu, bude asi nutný zazvonit taky vpředu.“

			Přesně to udělali. Stáli před domem se staženými okénky a naslouchali dialogům z neidentifikovatelného televizního pořadu, které k nim pronikaly zevnitř. A těch cvrčků kolem… Po několika minutách Lucas oznámil Bobovi: „Půjdu tam s Rae a zaklepeme na ně.“

			„Budu vás krýt,“ potvrdil Bob. „Jestli se rozběhnete ode dveří, pokropím ten barák kulkama, takže pokud to nebude vážný, nikam neutíkejte.“

			„Nechám si mobil zapnutý, ať všechno slyšíš,“ řekl Lucas a hned se zeptal Rae: „Připravená?“

			„Mám ruku strčenou v kabelce,“ prohodila. „Pušku zatím nechám tady.“ Její kabelka byla ve skutečnosti upravená tak, aby v ní mohla mít ukrytý svůj glock.

			„Můžeme.“

			Vchodové dveře byly otevřené, okna také, ale všechny vstupy do domu chránily sítě proti hmyzu. Lucas zaklepal a zevnitř se ozval ženský hlas: „Někdo klepe. Mitchi? Běž se tam podívat.“

			Za okamžik se ve dveřích objevil obtloustlý plešatící muž v šortkách, tričku a bez obuvi, podíval se na Lucase a Rae a zeptal se: „Kdo sakra jste?“

			Lucas mu ukázal odznak a odpověděl: „Federální maršálové. Chtěli bychom hovořit –“

			„Kecy! Volám na policii!“ obořil se na ně muž a práskl vnitřními dveřmi.

			Pootevřenými okny slyšeli, jak se ho žena ptá: „Mitchi, kdo to byl, Mitchi?“ a Mitch na to: „Falešní policajti. Volám devět-jedna-jedna.“

			Lucas si telefon přepnul na hlasitý odposlech a Bob oznámil: „Slyšel jsem. Hned volám na policii a ozvu se, až to s nimi urovnám.“

			Lucas zůstal stát na verandě s Rae kousek za ním. Z okna vykoukla žena a varovala je: „Jestli nejste opravdoví policisté, radši byste měli odejít, ti praví tady budou cobydup.“

			„Jsme federální maršálové, takže ti praví už tady jsou, jak váš manžel během minuty dvou zřejmě zjistí,“ pověděla jí Rae.

			„Jo takhle,“ hlesla žena a podívala se do míst, kde její muž telefonoval. „Já myslím, že jsou praví, Mitchi.“

			Lucasovi zabzučel mobil. „S policií je to vyřízený,“ řekl Bob.

			Zanedlouho přišel ke dveřím s provinilým výrazem ve tváři Mitch. „Omlouvám se. Měli jsme tady nedávno nějaký nepříjemnosti. Minulej měsíc mi ukradli ze schránky poštu.“

			„To vám ji uprostřed noci ukradl vysoký běloch v drahém obleku?“ ozvala se Rae zpoza Lucase.

			„To je v pořádku,“ uklidňoval situaci Lucas. „Pokud jsme vás vystrašili, omlouváme se. Rádi bychom se něco dozvěděli o muži, který bydlí vzadu…“

			„D. D.? Proved snad něco?“

			Muži přes rameno nakoukla manželka a ucedila: „Já ti povídala, že s ním budou problémy.“

			„Pokud víme, nic neprovedl,“ řekl Lucas. „Zajímá nás jeden jeho dávný přítel.“

			„No, je u sebe. Klidně za ním běžte,“ mávl Mitch rukou.

			„Víte, že by měl nějaké problémy se zákonem? Nebo jakékoli jiné problémy?“ zeptala se Rae.

			Mitch zavrtěl hlavou. „My se s ním moc nestýkáme. Ve dne pracuje v pánským klubu, občas si na noc přivede holku. Ale většinu času tráví tam vzadu se svým ptákem.“

			„S ptákem?“

			„No jo. Má ptáka, je to nějakej papoušek nebo co,“ odtušil Mitch.

			„Kakadu,“ upřesnila žena. „Opravdu krásný, celý bílý. Jmenuje se Anděl. A vážně tak vypadá. Jako malý andílek.“

			„Nevolejte mu a nevarujte ho, že jsme tady,“ poznamenal Lucas.

			„Jistěže ne,“ přitakal muž.

			* * *

			V domě vzadu se svítilo ve třech oknech; dvě byla zavřená, třetí zabírala hučící klimatizační jednotka. Přes zavřené dveře byla slyšet skladba Get Your Shine On od kapely Florida Georgia Line, puštěná velmi hlasitě. Lucas stlačil knoflík na domovním zvonku. Nic se nedělo, a tak řekl: „Je to moc nahlas,“ a zabušil pěstí na dveře.

			Hudba téměř utichla a za okamžik přišel otevřít muž v tílku, šortkách a žabkách. Horní část jeho těla svou mohutností připomínala popelnici, ale kdysi trénované svaly teď z větší části pokrývala vrstva tuku. Zamžoural na Lucase, pak na Rae. „Kdo jste?“

			Lucas měl opět nachystaný odznak: „Federální maršálové.“

			„A proč? Já nic špatnýho neudělal,“ vyhrkl urostlý muž, přestože ho ke dveřím doprovázela vůně marihuany.

			„Potřebujeme se vás zeptat na vašeho starého přítele,“ informovala ho Rae. „Takže jdeme dál.“

			„Máte povolení k prohlídce?“

			Rae zavrtěla hlavou. „Nerada to říkám, D. D., ale kouření marihuany je pořád ještě federální přečin a tady odsud ji jasně cítíme.“

			„No to si děláte prdel, ne?“

			„Neděláme,“ prohlásil Lucas. „Musíme si promluvit, takže jdeme dál. Ustupte, prosím.“

			Arnold ustoupil a Lucas s Rae vešli dovnitř. Jako kdyby se ocitli ve skromné víkendové chatě – jedna velká místnost s postelí v rohu, kuchyňským koutem a velkým věšákem na oblečení. Byly tu jen dva uzavřené prostory: malá koupelna a obrovská drátěná klec, v níž na větvi seděl kakadu.

			Papoušek se na ně podíval a řekl: „Nani víno.“ Arnoldův příbytek byl zaplněný vůní fazolí s uzeným masem, střevními plyny a zápachem ptačích výkalů. K televizi byla otočená dvě křesla s naducanými polštáři a v koutě stála elektrická kytara zapojená do jasně oranžového zesilovače. Ozvučná deska nástroje byla vyzdobená psychedelickým černobílým šachovnicovým motivem.

			Lucas prstem ukázal na židli u jídelního stolu a přikázal: „Posaďte se.“

			Arnold se usadil a zamračil se: „Co to má jako znamenat? Jsem čistej jako lilie.“

			„Kromě té trávy,“ nesouhlasila Rae.

			„Ale ta je léčebná,“ ohradil se Arnold. „Jsem v programu užívání z humánních důvodů.“

			„Já to vnímám z federálního hlediska,“ řekla Rae. „Je nám jedno, co stojí v zákonech Jižní Oklahomy.“

			„No tak se uklidníme,“ ukončil blížící se hádku Lucas. Posadil se vedle Arnolda, dal si nohu přes nohu a prohodil: „Potřebujeme jenom pomoct. Nepřišli jsme vás zatknout kvůli troše marihuany.“

			„O co se jedná?“ zeptal se Arnold.

			„Kdy jste se naposledy setkal s Garvinem Poolem?“

			„A do prdele,“ vyjekl Arnold. Podíval se na Anděla, jenž zakrákal a zopakoval frázi: „Nani víno.“ Pak se Arnold znovu otočil na Lucase: „Podívejte, já Gara neviděl aspoň šest sedm let. Nemám páru, kde by moh bejt. Něco snad proved?“

			„Hlavně se přestěhoval do Dallasu,“ sdělil Arnoldovi Lucas. „No, a když tady bydlíte…“

			Arnold vrtěl hlavou: „Hele, jestli je v Dallasu, tak to je pro mě úplná novinka. Já s ním nechci nic mít, opravdu. Když jsem ho naposledy potkal, ani si mě nevšiml. Vlezl jsem do baru v Jacksonu v Mississippi a Gar tam hrál s nějakou kapelou. Nechal si narůst vousy, ale já věděl, že to je on. Vytratil jsem se zadem a padal pryč. To bylo, jak jsem řek, tak před šesti sedmi rokama.“

			„Ale já vám stoprocentně nevěřím,“ řekl Lucas. „Doneslo se nám, že jste si byli blízcí.“

			„To jo, ale jenom chvíli – Gar a pár dalších chlapů dělali ochranku dealerům drog a já… no, já pro ně prostě taky dělal a dostalo mě to do lochu. Tehdy jsem poznal Gara. Oba jsme trochu uměli na kytaru a poslouchali stejnou muziku… trochu jsme si zadžemovali.“

			„Já nevěděla, že měl rád hudbu,“ ozvala se Rae.

			„Válí hlavně country. Víte, že staví kytary? Tamhleta je od něj. Říká se jim partscastery, protože se dělají z běžně dostupnejch dílů, ale Gar si pak dával pěknou práci s výzdobou ozvučné desky a hlavy, někdy taky intarzuje hmatník…“

			Lucas: „On se tím živí? Má třeba nějaké stránky na internetu?“

			Arnold pokrčil rameny. „Já vlastně nevím. Když jsme se ještě stýkali, měl to jako koníčka. Prodával je, někdy za hodně slušný peníze. Ale výhradně na ústní doporučení. K takový kytaře jste se dostali, jenom když jste ho znali osobně.“

			„Na to musí člověk mít talent,“ utrousila Rae. „Stejně jako na zbraně.“

			„Jo, talent je potřeba,“ souhlasil Arnold. „Ale já s ním nikdy nepracoval. Měl špatnou pověst – lidi, co s ním dělali, brzo umřeli. A ne přirozenou smrtí. Povídá se, že jich spoustu zavraždil, a další, no víte, Gar se pustil do nějaký šílený loupeže a nakonec se z toho stal masakr. S tímhle jsem nechtěl mít nic společnýho. Moje představa dokonalýho zločinu je pomuchlovat se s některou z holek od nás z klubu.“

			„V záznamech máte, že jste v autě vozil brokovnici,“ podotkl Lucas.

			Opět rezignované pokrčení rameny: „Poslouchejte, kdybyste dělali to co já, dalo by se čekat, že ji s sebou budete vozit. Byla něco jako právníkova diplomatka… anebo policajtova pistole. Ale já se nehnal do žádnejch přestřelek. Měl jsem v plánu, že kdybych během práce narazil na poliše, zahodil bych tu pušku do moře a vzdal se. Ani náhodou bych se nechtěl dostat do spárů DEA. Ti šílenci mají bazuky a jenom minimum slitování.“

			Lucasovi se rozezvonil mobil: volal mu Bob. „Myslím, že to tady zvládneme,“ oznámil Lucas.

			„Mám tam za váma zajít?“

			Lucas se podíval na Arnolda: „Není potřeba. Za pět minut to tady zabalíme. Máme tady možný závažný trestný čin, ale vyříkáme si to.“

			Lucas ukončil hovor a Arnold, s krůpějemi potu na čele, vyhrkl: „Ale to nemůže bejt tak vážný. Vždyť já u sebe nemám ani unci.“

			„Potřebujeme, abyste se spojil se svými přáteli a zjistil, kde by se Poole mohl skrývat,“ řekl Lucas. „Musíte se nám ozvat.“

			„Když to udělám, přijde mě sem někdo zabít,“ namítl Arnold.

			„Ne, pokud bude Poole za mřížemi…“

			„Tady nejde jenom o něj,“ ušklíbl se Arnold. „Jde o celej ten gang kolem.“

			„Patří do něj i Sturgill Darling?“

			Arnold zkrabatil čelo: „Kdože?“

			Hovořili ještě dalších pět minut, a když odcházeli, Lucas byl téměř přesvědčený, že se od Arnolda už o mnoho víc nedozvědí. Rae se ve dveřích ještě otočila a varovala Arnolda: „Jestli jste nám jedinkrát zalhal, vrátíme se a pak něco uvidíte.“

			„Věřím, krasotinko,“ utrousil Arnold.

			Rae na něj vrhla zlý pohled: „Asi jsem špatně rozuměla.“

			„Paní,“ opravil se Arnold.

			Cestou zpět do hotelu se Rae rozpovídala. „Když jsem tě odpoledne porazila v basketu, trochu jsem si tě proklepla na internetu. Zajímala mě tvoje hokejová kariéra. Ale skoro nic jsem nenašla.“

			„Já hrál v obraně v dobách dávno před internetem. Co bylo psané, bylo dané. Nic z toho on-line nenajdeš,“ odvětil Lucas. „Pokud se někdo z těch dob dostal na internet, musel to být extra střelec, ze kterýho se stal profík, anebo to tam pověsil sám.“

			„Každopádně jsem našla spoustu dalších věcí. Třeba to, že jsi ve vatě.“

			„Nemám se špatně.“

			„Internet říká, že jsi hodně, ale hodně bohatej,“ nedala se Rae.

			„Já o sobě takhle nepřemýšlím. Jsem prostě policajt ze střední třídy, na kterýho se usmálo štěstí,“ zhodnotil Lucas svou situaci.

			„Takže to děláš pro zábavu? To, že honíš zločince?“

			„Ne. Je to moje práce. Mít peníze je… vážně krásný. Ale kdybych je neměl, dělal bych úplně to samý.“

			Rae přikývla. „Rozumím.“

			V hotelu Lucas oběma svým kolegům popřál dobrou noc. „A zamyslete se nad tím – jak najdeme tu naši jehlu v kupce sena?“

			„Rozkaz,“ řekl Bob. Rozesmál se a dodal: „Ten pták mě teda vážně dostal, to se musí nechat.“

			Rae a Lucas se na sebe podívali a Rae se nechápavě zeptala: „Co s ním?“

			Bob přeskočil očima z Rae na Lucase a prohodil: „No tak, to jste museli slyšet.“

			„Jo, něco tam skřehotal,“ ucedil Lucas.

			„To nebylo skřehotání,“ prohlásil Bob. „Přes telefon to možná bylo líp poznat – říkal: ‚Není vinen‘.“

			Rae: „To ne.“

			„Ale jo.“

			Lucas zavrtěl hlavou. „Dobrou noc. A nebuďte mě moc brzo.“

			Jakmile si byl Derrick Arnold jistý, že Lucas a Rae nadobro zmizeli, políbil na rozloučenou svého kakadu a odešel do pánského klubu, v němž pracoval. Barman na něj vytřeštil oči: „Co ty tady takhle pozdě v noci?“

			„Všechny ty kozy mi prostě nedaj spát,“ usmál se Arnold. Obešel bar, podal si z lednice pivo a prošel kolem polonahých tanečnic v napůl zasklené kóji, aniž by se na ně vůbec podíval – po prvních deseti dvaceti tisících prsou už vás ničím nepřekvapí. Pak minul prostory pro VIP hosty, kteří si platili soukromé tanečnice, kolem výtahů došel k pokojům, v nichž se vlivní sportovci a umělci oddávali něčemu víc než jen tanečkům, a došel do kuchyně. Tam kývl na číšníka, zalovil rukou v jedné zásuvce, nahmatal předplacenou telefonní kartu a došel s ní k nouzovému východu, u něhož visel na stěně telefonní automat.

			Vložil do přístroje kartu, zadal její číslo a pak číslo, které mu kdysi dal Garvin Poole. Telefon čtyřikrát zazvonil, pak jej zvedla žena: „Prosím?“ Příjemný hlas podpořený trochou whisky.

			„Je tam Gar?“

			Chvíle ticha. „Kdo volá?“

			„Chlap, kterýmu dal tohle číslo. Kdysi jsem… vykládal zboží. Do telefonu žádný jména.“

			„Minutku.“

			Za okamžik se ze sluchátka ozval Poole a zeptal se: „Kdes vykládal zboží?“

			„V Galvestonu. Jednou jsme z balíku vytáhli deset kilo trávy a nacpali si ji do kalhot. Týden mi koule smrděly marjánou.“

			„No jasně,“ řekl Poole a zasmál se dávné vzpomínce. „Co bys potřeboval?“

			„Dneska mě navštívil federální maršál. Myslí, že jseš v Dallasu, ale neví kde. Šli po mně, protože taky žiju v Dallasu.“

			„To jsem nevěděl. A kde přesně?“

			„Na severovýchodě Dallasu,“ odpověděl Arnold. „Po telefonu bych to radši neupřesňoval.“

			„Řekls jim něco?“

			„Za koho mě máš? Já stejně nic nevím, mám akorát tohle číslo,“ odtušil Arnold. „Ani vlastně nevím, jestli maj pravdu, že jseš tady v Dallasu. Já měl za to, že jseš pořád v Mississippi. Moc ti toho nepovím, jenom to, že jsou tady a jdou tvrdě po tobě. Povídali, že ses zapletl do nějaký drogový zlodějiny.“

			Další chvíle ticha. „Myslíš, že aspoň tušej, kde mě hledat?“

			„Skoro stoprocentně ne. Tuhle informaci chtěli ode mě. Nepověděli mi, proč jsou tady ani proč si myslej, že jsi tady ty. Vlastně jsem se od nich skoro nic nedozvěděl.“

			Zase ticho. „No dobře. Díky, máš to u mě. Až bude příležitost, pošlu ti pár babek. Jak se s tebou spojím? Neříkej do telefonu svý číslo…“

			„Můj tatík má telefon, jestli si ho pamatuješ,“ řekl Arnold.

			„Pamatuju. Pořád dělá na pumpě?“

			„Jo. Příští rok jde do důchodu. Když se se mnou budeš chtít spojit, zavolej jemu,“ poznamenal Arnold.

			„Ještě jednou díky,“ rozloučil se Poole. Podle hlasu to vypadalo, že je Arnoldovi opravdu vděčný.
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			Když se ozvalo hlasité bouchání na dveře hotelového pokoje, Lucas ještě tvrdě spal. [image: sdot]


			Posadil se, unaveně zamrkal a škvírou v závěsech uviděl světlo z pouliční lampy. Venku stále byla tma. Otočil jasně zářící digitální budík pryč od sebe, ale jakmile se znovu ozvalo bušení, podíval se na budík ještě jednou. Bylo 6.12.

			„Už jdu,“ zvolal a v duchu si říkal: Že by požár?

			Podíval se na chodbu kukátkem a spatřil Boba, jenž se vůbec netvářil šťastně; v jeho tváři se zračilo zoufalství a nasupenost. Lucas otevřel a zeptal se: „Co se děje?“

			Bob ze sebe vychrlil: „Volali mi z dallaské policie. Není to ani minuta. Někdo rozřezal Arnolda, je úplně na cucky, a taky zabili Mitche a jeho ženu, jak se jenom jmenuje?“

			„Cože!“

			Bob chtěl zopakovat, co právě řekl, ale Lucas ho hned zarazil: „Rozuměl jsem. Vyrazíme tam. Vzbudíš Rae?“

			„To jsem měl právě v plánu.“

			„Za pět minut se sejdeme v hale,“ zavelel Lucas.

			„Za deset. Musím si vyčistit zuby a taky si do auta odnýst nádobíčko… Povím Rae, ať sebou hodí, ale ona je vždycky rychlá.“

			Jakmile Bob odklusal, Lucas si povšiml, že má na sobě jen dlouhé trenýrky a tričko; ani se neobul. Lucas se vrátil dovnitř, opláchl se a z pokoje odkráčel dvanáct minut poté, co Bob odběhl vzbudit Rae.

			Bob se v hotelové hale objevil zároveň s Lucasem. Vláčel obrovský vak s arzenálem. Rae dorazila o dvě minuty později a cestou se ještě malovala rtěnkou. „To je prostě na palici,“ utrousila. „Pojedeme všichni jedním autem? Tohle si musíme ujasnit, než se ozveme policii.“

			„Ty máš největší auto,“ řekl Bob Lucasovi.

			„Ti zabijáci od kartelu našli Arnolda,“ konstatoval Lucas cestou ke svému vozu. Předchozí den bylo teplo, ale ranní vzduch už začínal být štiplavý: do Texasu přicházel podzim. „Musejí mít někde svůj zdroj. Přijde mi, že se na Arnolda mohli dostat jedině tak, že věděli, že jsme s ním mluvili.“

			„Trochu mě zasvěť, prosím,“ požádala Lucase Rae.

			„Když si procházíš spisy týkající se Garvina Poolea, narazíš na spoustu jmen lidí, co s ním měli něco do činění. Arnold není zas tak důležitý – k němu, potažmo sem do Dallasu, jsme jeli vlastně jenom proto, že Sturgill Darling telefonoval do Dallasu. Nebyli jsme si ani jistí tím, že tady může být Poole, dokud jsme nenavštívili ty zastavárny. Až pak jsme se rozhodli, že Arnolda navštívíme. A jak tohle může zjistit páreček hrdlořezů? No jak – mají zdroj, který jim říká, co právě děláme.“

			„A odkud je ten zdroj?“ zajímalo Rae. „Mezi maršály? Kolik našich vědělo, že jedeme na návštěvu k Arnoldovi?“

			„Já to nikomu neoznámil,“ odpověděl Lucas. „Svýmu kontaktu jsem pověděl o Darlingově telefonátu a ten mě pak přepojil na jistou Mary, která zařizuje letenky.“

			„Já mluvil se svým šéfem u speciální jednotky a zeptal se ho, jestli zná Arnolda. Neznal ho,“ prohlásil Bob. „Tomu bych ale klidně svěřil svůj život. Zeptej se Rae, ta to má stejně.“

			Rae: „A co takhle… dallaská policie?“

			„Policie to být nemůže – s těmi jsem mluvil až včera večer,“ vrtěl hlavou Bob. „Pokud ti dva byli nahoře v Nashvillu – jak se vlastně sem tak rychle dostali? Jak by kdokoli v Dallasu věděl, o co jde, a stihl jim to povědět?“

			„Tak to musí být někdo uvnitř, kdo nečeká, až se mu ozvou,“ dedukovala Rae. „Člověk, co má k dispozici stejný podklady jako Lucas, co jim může přímo zavolat. Možná je dokonce řídí.“

			„To je na hovno,“ zhodnotil situaci Bob.

			* * *

			S prvním denním světlem projížděli městem, na jehož silnicích se začínala projevovat ranní špička. Když procházeli kolem policejních pásek, které ohraničovaly místo činu, slunce už svítilo naplno.

			V obou budovách a jejich okolí pilně pracovali technici dallaské policie a policista s hodností desátníka je navedl k muži v civilu: „Poručík Hart, ten to tady má na povel.“

			Donald Hart byl vysoký černoch, jenž od pohledu vypadal přísně. Dlouze se zadíval na Rae a zeptal se: „Federálové?“

			Lucas přikývl. „Ano. Víte, co tady děláme?“

			„Tak úplně ne. Před hodinou mě vytáhli z postele. Trojitých vražd tady moc nemáme, a když už, tak nevypadají takhle. Co to sakra má znamenat?“

			Lucas Hartovi, jenž se posadil na kapotu hlídkového vozu, představil Boba a Rae a poskytl mu základní informace k případu, což Hart kvitoval slovy: „Ti vrazi jsou profíci. Určitě nemají vazby na nikoho místního.“

			„Já si to nemyslím,“ nesouhlasil Lucas. „Ale s jistotou vám to povím, až se podívám do Arnoldova bytu, jestli dovolíte.“

			„Dává to smysl… to, že jsou to profíci. Nebo aspoň mně to tak připadne. Víc vám řeknu za chvíli. Ale nevím jistě… jak často přicházíte do styku s vraždami?“

			„Než jsem se dal k maršálům, řešil jsem pětadvacet let vraždy v Minneapolisu a po celé Minnesotě,“ odvětil Lucas. „Celkem jsem dělal tak na třech stovkách vražd, buď jako hlavní vyšetřovatel, nebo jsem asistoval.“

			Hart pokýval hlavou. „To je dobře. Někdy se setkávám s federály, kteří… kterým se trochu navaluje, když uvidí mrtvolu.“

			„Nám se trochu navaluje z živých lidí, po kterých jdeme,“ utrousil Bob. „Mrtví nám moc starostí nedělají.“

			„Tak pojďte,“ řekl Hart.

			Hart uvedl, že dva mrtví v předním domě jsou Mitch a Carla Bennettovi. Donutili je, aby si lehli na koberec v obýváku, a pak je oba střelili zezadu do hlavy zbraní velké ráže. Lucas pověděl Hartovi, že když je minulý večer navštívili, měli otevřená okna. Ta však byla nyní zavřená a Lucas navrhl, aby technici pro jistotu sejmuli z okenních rámů otisky.

			„To určitě uděláme. Většina domů v okolí má klimatizaci, takže nepočítám, že by někdo slyšel výstřely. Anebo křik, když na to přijde – s Arnoldem si dali pěkně na čas,“ poznamenal Hart. „Na střelách do hlavy nás zaujala jedna věc: že kulka neprošla skrz. Velká díra vzadu, ale otvor výstřelu nikde. Z toho usuzuju, že použili nízkoenergetické střelivo, zřejmě pětačtyřicítku o velmi malé hmotnosti, co nenadělá moc hluku.“

			Bob souhlasil: „Profíci. Jedou vlastní ligu.“

			Hart přikývl. „Já si myslel, že to tak je, ale dokud jste nepřijeli, nebyl jsem si úplně jistý.“

			Arnold vypadal příšerně. Měl nohy svázané odolnou tkanou páskou, kterou by nebyl schopný přetrhnout, ani kdyby sebevíc napínal svaly ve svých vypracovaných rukou a nohou. Ústa neměl přelepená, ale měl na nich zbytky lepidla z pásky. Jakmile ho útočníci svázali, ucpali mu ústa roubíkem a začali ho mučit pilami a podle všeho propanovým hořákem. Obě dolní končetiny mu částečně oddělili pod kolenem a také mu upálili genitálie.

			Když s ním skončili, vpálili mu do čela kulku.

			Papouška se ani nedotkli. Ten tiše popocházel na bidýlku, Anděl, jenž se nyní musel dívat na výjev z pekla.

			Lucas se rozhlédl po místě činu, otočil se k Bobovi a Rae: oba přikývli. Nato Lucas oznámil Hartovi: „Jsou to ti samí. Nevím, kdo je ten střelec, ale Tennesseeský úřad pro vyšetřování má k dispozici identikit té ženy. A vážně dobrý.“

			„Svině hnusný,“ utrousil Bob. „Mimo záznam – nic jinýho než kulku do hlavy si nezaslouží.“

			„S tím se nedá než souhlasit,“ řekl Hart.

			Lucas se zeptal: „Víte, kdy k tomu došlo?“

			„Technici tvrdí, že kolem čtvrté ráno, plus minus. Krev nebyla ještě úplně zaschlá a z toho, jak je… lepkavá…, zřejmě poznají, jak dlouho tam ta kaluž je.“

			Rae pověděla Lucasovi: „Pokud by věděli, že letíme do Dallasu a kterým spojem, měli by dostatek času sem dojet autem. Nemyslím, že by riskovali nasednout do letadla s tak speciálními zbraněmi, jako je ta pětačtyřicítka, a sám jsi nám říkal, že ti auto rozstříleli automatem.“

			„Tím je taky těžší je najít,“ dodal Bob. „Kdyby sem přiletěli, asi by nebylo složitý dohledat, kde si půjčili auto.“

			Lucas se obrátil k Hartovi: „Asi vás v tom necháme, Done. Tady prakticky nic nezmůžeme – ale budeme ve spojení. My teď hlavně musíme zjistit, odkud unikají ty informace. Někdo jim musel říct, kam přesně míříme, povědět jim o Arnoldovi a dát jim jeho adresu…“

			Pak Lucas vyšel ze dveří, zastavil se před domem, přikryl si rukama ústa a nos a nepřítomně hleděl na špičky svých bot. Pak procedil skrz zuby: „No to mě poser.“

			Rae, dva kroky za ním, se zeptala: „Co se děje?“

			Lucas si se sklopenou hlavou udělal kolečko v prostoru před domem, zatímco na něj Bob, Rae a Hart udiveně hleděli. Když se vrátil, oznámil Bobovi a Rae: „To my. My jim to řekli. Ne, počkat, já jim to řekl.“

			Bob: „Cože?“

			Lucas pokračoval: „Poslyšte, my víme, že mají přístup do složek orgánů činných v trestním řízení. Jedině tak mohli začít sledovat Poolea. Jenže zdroj uvnitř organizace by nevěděl, co děláme, ne minutu po minutě. Bob o Arnoldovi pověděl svému veliteli, ale tvrdí, že ten by to nevyzradil.“

			„Za to ručím,“ přikývl Bob. „Znám ho patnáct let. To by neudělal.“

			Lucas: „Jenže pokud mají hackera… pokud mají hackera, který je opravdu dobrý… Podívejte, znám jednoho chlapa z Minnesoty, co se umí kdykoli dostat do počítačů námořní vyšetřovací služby, co se dokáže bez problémů nabourat do systémů mobilních operátorů. Tam venku se může pohybovat spousta lidí, kteří tohle zvládnou. A oni jednoho takového mají. Povedlo se jim zjistit, kdo jsem – hádám, že podle poznávací značky. Sledovali můj mobil úplně stejným způsobem, jakým jsem já dokázal vysledovat Stinera na Floridu.“

			„Kurva práce,“ ulevil si Bob.

			„To mi přijde trochu přitažené za vlasy,“ prohodil Hart.

			„Mně ne,“ ozvala se Rae. „Podívejte na všechny ty spisy, co hackeři ukradli během prezidentský kampaně, a taky jak vysoko se dostali. Připadá mi, že kdo chce, může ukrást cokoli… jenom musíte znát toho správnýho hackera. A podle toho, jak se svět vyvíjí, musí i drogovej kartel mít svýho hackera. A zřejmě ne jednoho.“

			„Co chcete dělat?“ zeptal se Hart Lucase. „Jestli máte pravdu, musíte se co nejdřív zbavit mobilu.“

			Lucas měl stále ještě ústa přikrytá dlaní a díval se do země. „Bennettovým ani Arnoldovi už nepomůžu,“ konstatoval, „ale mobilu se nezbavím. Ještě se může hodit.“

			Bob: „Vlákáme je do pasti.“

			„Přesně to jsem měl na mysli,“ řekl Lucas a zvedl hlavu. „Já ty hajzly osobně zastřelím.“

			Nedaleko našli obchod s elektronikou Best Buy. Lucas a Bob nechali své mobily v jeepu a Rae vůz odvezla pryč. O půlhodinu později je přijela vyzvednout a Lucas s Bobem jí předali telefon s předplacenou kartou, stejný, jako měli oni sami. Domnívali se, že zabijáci zřejmě sledovali Lucase, ale rozhodli se neriskovat – možná vědí o Bobovi či Rae.

			„A co teď?“

			„Teď najdeme nějaký nepravděpodobný a nijak nóbl místo, kam se vydáme a který není příliš daleko od našeho hotelu, a tam strávíme trochu času, asi tak stejně, jako když jsme navštívili Arnolda. Pak jeden z nás zajede s jeepem zpátky do hotelu s našimi normálními mobily, nechá je na hotelu a vrátí se. Nachystáme se na ně a pak je přepadneme.“

			Rae se usmála na Boba: „Vážně se mi líbí, jak na to jde.“

			Rae seděla za volantem a Lucas si na tabletu prohlížel mapu okolí Dallasu. Rozhodl se, že zajedou do Addisonu, průmyslového města postaveného kolem letiště, které nebylo příliš vzdálené od hotelu.

			Rae tedy zamířila tam. Po chvíli zahlédli ideální místo – obytný komplex obklopený ze všech stran úzkými trávníky a s téměř prázdným parkovištěm mezi domy. Jedna část budov měla výhled na betonovou stěnu terminálu pro kamiony. Na opačných koncích ulice stály další betonové stavby s minimem oken, což zaručovalo relativní bezpečí, pokud by došlo ke střelbě mimo komplex. Několikrát si projeli okolní ulice, probírali, jak na to jít, a pak se vrátili do hotelu.

			„Jedno ale musíme vyřešit. Povíme addisonské policii, co děláme?“ zeptala se Rae.

			„Jestli se chystáme v jejich městě ze zálohy napadnout pár vrahounů, můžou bejt trochu nervózní a snad i trochu naštvaní, když zjistí, že to šlo udělat jinde,“ řekl Bob. „Prostě mají obvyklou neopodstatněnou averzi vůči kulkám, co lítají všude kolem.“

			Lucas: „Já vím, že vy federálové – vlastně my federálové – vždycky rádi k akci přizveme místní, to je bez debat. Ale tohle bude výjimka. Našli jsme si bezpečný místo, kde to provedeme, a my nějaký místo prostě někde najít museli.“

			„Je to na tobě,“ utrousila Rae.

			Lucas se zamyslel a pak mávl rukou: „Kašleme na to. Povíme místním, že tam provádíme sledovačku, a poprosíme je, aby tamtudy vůbec neprojížděli. Když se něco podělá, aspoň budeme mít nějaký krytí – to, že jsme se jim dopředu ozvali.“

			„Rafinovaný,“ pochválil Lucase Bob.

			V hotelu si rozdělili část Bobovy výzbroje: Lucas dostal odolnou neprůstřelnou vestu, zatímco Rae a Bob si odnesli útočné karabiny M4, munici a neprůstřelné vesty do svých vozidel. Lucas si do svého vozu vzal také malý bateriový reproduktor. V restauraci Subway se zastavili pro send-viče a něco k pití a v nedaleké trafice pro časopisy a noviny, načež se vydali zpět do Addisonu.

			Jakmile dorazili do obytného komplexu, Lucas a Rae zaparkovali na protilehlých stranách parkoviště a Bob zůstal stát vzadu na ulici. Lucas si malý reproduktor bezdrátově propojil s tabletem, vybral si hudbu a uvelebil se na sedadle.

			Bob zatelefonoval svému nadřízenému a oznámil mu, co se děje, pak zavolal na addisonskou policii, identifikoval se, pověděl jim o probíhajícím sledování a požádal, aby se okolím příliš často nepohybovala hlídková vozidla. Odvolal se na svého šéfa ze speciálních operací a dal jim na něj číslo. Lucas se ozval Fortemu, svému kontaktu ve Washingtonu, a pověděl mu to samé. Pak zavolal Rae a ta na oplátku zavolala Bobovi, aby dále upřesnili svou polohu, kdyby je někdo sledoval.

			Dvě hodiny poté, co zaparkovali, zatelefonoval Lucas Bobovi a požádal ho: „Přijď si pro telefony.“

			„Už jdu,“ potvrdil Bob.

			Bob si u Lucase a Rae vyzvedl mobily, odvezl je zpátky na hotel a odtud z nich provedl dva hovory – do Washingtonu a na ústředí útvaru speciálních operací. Přístroje nechal na hotelu, vrátil se do Addisonu na své původní místo u obytného komplexu a ozval se Lucasovi a Rae na jejich předplacené mobily.

			„Hotovo,“ oznámil Lucasovi.

			„Možná to chvíli potrvá,“ řekl Lucas.

			„To nevadí, hlavně když ty hajzly sejmeme,“ zavrčel Bob. „Co provedli Arnoldovi…“
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			Ten, co mluví jako študák, zjistil, že Lucas poletí z Nashvillu do Dallasu. Kortová se Sotem tedy zamířili stejným směrem, avšak autem. Cestou k vozu Kortová ukradla ze skříně na chodbě hotelu několik polštářů. Zadek měla jako v ohni, a když si na rány zatlačila toaletním papírem, vytékala z nich tekutina podivné barvy.

			„Asi tam máš infekci,“ řekl jí Soto hlasem, který naznačoval, že mu to je jedno, protože to byla pravda.

			„Bolí to jako čert,“ zaúpěla Kortová. „Do Dallasu pojedu vleže na břiše. Deset hodin, kurva.“

			„Tak si vezmi polštáře nebo tak něco,“ poradil jí Soto.

			Dala na jeho radu a Soto odnesl jejich zavazadla do dalšího v řadě vypůjčených aut. Tentokrát se jednalo o Chevrolet Tahoe, vozidlo, jež by je bývalo stálo majlant, ale vzhledem k tomu, že používali falešnou kreditku i doklady a neměli v plánu auto vrátit, peníze je vůbec netrápily. A navíc se Kortová mohla vzadu pohodlně natáhnout.

			Soto se ještě vrátil do hotelu a přinesl si lahev ginu částečně zabalenou do ručníku.

			„K čemu to máš?“ podivila se Kortová.

			„Podej mi ruku,“ poručil Soto.

			Kortová bezmyšlenkovitě natáhla ruku a Soto ji uchopil a přitáhl k sobě. Ve stejném okamžiku zvedl lahev, jež měla uraženou spodní polovinu, a zabodl jí ostrou hranu do předloktí.

			Povedlo se jí v sobě udusit výkřik, ale odtrhla se od něj a ukryla se hlouběji do vozu. Pak se podívala na svou zkrvavenou ruku a zvolala: „Co to, kurva, má bejt?“

			„Teď potřebuješ na pohotovost, aby tě tam sešili,“ odpověděl Soto klidně. Nasoukal se za volant, podal jí ručník a dodal: „Na, omotej si to. Ne že zakrvácíš celý auto, strašně by to tady zasmrádlo.“

			„Co to sakra děláš?“

			„Stalo se tohle: V motelu jsi příliš silně třískla s dvířkama lékárničky a rozbilo se na ní zrcadlo a pořezalo tě. Přišlo ti, že ta lékárnička je nějaká špinavá a že se bojíš infekce… no a proto jsem tě odvezl na pohotovost.“

			„Na pohotovost?“

			Na pohotovosti jí sestra sešila předloktí šesti samovstřebávacími stehy, zaplatili stejnou kreditkou, kterou použili v autopůjčovně, a dostali recepty na antiseptický krém, tablety penicilinu a analgetika. Léky si vyzvedli v nedaleké lékárně a za chvíli už jeli směr Texas.

			„Mohl sis vymyslet lepší způsob,“ zabručela Kortová ze zadního sedadla. Už jí zabral lék proti bolesti a ruka ji vlastně ani předtím moc nebolela. Navíc měla za to, že jí penicilin rychle vyléčí bolavé hýždě.

			„Děkovat mi nemusíš,“ zakuňkal Soto. A Kortová ho poslechla. Chvíli poté, co překonali Red River, jim zavolal Ten, co mluví jako študák, a oznámil: „Ten váš Davenport strávil asi hodinu na severovýchodě Dallasu, v jednom domě. Teda ony tam jsou ty domy dva. Nejsem si tím jistej, ale myslím, že navštívil oba dva.“

			„Máš adresu?“ zeptal se Soto.

			„Nejenom adresu, můžu vám taky poslat fotku toho domu. Dejte mi pár hodin, zkusím u plynařů zjistit, na koho tam je psanej plyn. Davenport se ubytoval v hotelu u dálnice směrem na Fort Worth…“

			O dvě hodiny později znovu zavolal. „Ti, co bydlí v domě blíž k silnici, se jmenujou Bennettovi, ale nenašel jsem žádný spojení s Poolem, jenže to klidně může bejt Poole s tu svou ženskou, protože určitě používají falešný jména. Ovšem ten chlap v zadním domě, to je něco úplně jinýho. Ten se v minulosti s Poolem stoprocentně zapletl…“

			„Jak tohle víš?“ otázala se Kortová.

			„Všechno jsou dneska data,“ odtušil Ten, co mluví jako študák. „Řekněte mi svý skutečný jména a já během chvilky zjistím, kolik máte na účtu a v kolik hodin jste se narodili.“

			„Kdy jsem se narodil, to vědět nepotřebuju, protože to vím,“ téměř se rozčílil Soto. „Co teď potřebuju, je nový auto, až se dostaneme do Dallasu. Nějaký mi sežeň…“

			V době, kdy Lucas, Bob a Rae letěli do Dallasu a Kortová se Sotem mířili ke stejnému cíli, objevil se u Poolea Sturgill Darling. Společně s Boxovou se usadili v obývacím pokoji Pooleova domu a začali si povídat.

			„Já z farmy neodejdu. Jsem tam doma a nikam jinam se mi nechce,“ pověděl Darling Pooleovi. „Až odsud vypadnu, odjedu do Kanady. Zastřelím tam medvěda, abych si udělal alibi, a pak se vrátím domů nevinnej jako andílek boží. Musím ale počítat, že po mně půjdou. Dostat se z toho bude pěkná fuška.“

			„Co vlastně děláš tady?“ zeptala se Boxová.

			„Máme dva problémy. Federálů se nezbavíme, ale o mně nevědí – teda nevědí všechno. Vědí toho o mně daleko míň než o vás dvou.“ Darling kývl hlavou na Poolea a Boxovou. „Kdyby se vaše obličeje objevily v telce, mohl bych dělat věci, který vy už ne. Druhej problém jsou ti vrahouni od kartelu. Nevím, jak na nás přišli, ale přišli na nás. Potřebujeme se jich zbavit a já vím něco, co vy ne.“

			„Co víš?“ naléhal Poole.

			„Vím, odkud jsou. Vím, pro koho pracujou. Mám telefonní číslo. A díky němu určitě vymyslíme způsob, jak se na ně dostat a zlikvidovat je. Nemůžu klidně spát, když vím, že pozorujou moji farmu, mě a moji ženu.“

			„Zlikvidujeme je a oni pošlou další,“ zavrtěl Poole hlavou.

			„Možná, ale možná taky ne. Třeba odepíšou ztráty, zvlášť když federálům dáme tip, kdo je řídí. Takže jako první se musíme zbavit těchhle dvou. A potom… potom už vy dva budete zase zalezlí a já utratím sto táců za bezpečnostní systém kolem svý farmy – radar, prostě co půjde. Jenom to nejlepší.“

			Poole přikývl: „Souhlas. Se vším.“

			Boxová: „Přesně tak. Co udělali Garovým rodičům… jsou to magoři.“

			„Jak na to půjdeme?“ zeptal se Poole.

			„Zatelefonujeme do Hondurasu,“ odpověděl Darling.

			„To budu ještě muset promyslet,“ řekl Poole. „Nedostali se k nikomu, kdo ví, kde nás hledat – zatím. Dallas je velký město.“

			Celý večer probírali nastalou situaci a pak Boxová zajela do nákupního centra, koupila žebírka a sladkou kukuřici, Poole na dvorku rozpálil gril a při večeři hovořili o všem a o ničem.

			Později toho večera se ozval Arnold. Hovor přijala Boxová a předala mobil Pooleovi. Když Poole zavěsil, oznámil: „Tak federálové už jsou tady.“

			Darling: „Tady v Dallasu?“

			„Jo. Říká ti něco jméno Derrick Arnold? D. D.?“

			„Osobně ho neznám, ale to jméno jsem už slyšel.“

			„To s ním jsem právě mluvil. Žije taky tady v Dallasu,“ prohodil Poole. „Já to nevěděl a on taky nevěděl, že tady bydlím. Navštívili ho federálové, Davenport… Givensová a ještě jeden. Federální maršálové.“

			„Davenport je ten, co zahnal ty lidi od kartelu u nás na farmě,“ odtušil Darling. „Slyšel jsem, jak se představoval Janice. Podle ní to není člověk, se kterým je radno si zahrávat.“

			„Musíme vypadnout,“ vyhrkla Boxová. „Gare, musíme odjet. Co nejdřív.“

			„Máš pravdu,“ hlesl Poole. „Hned zítra ráno.“

			„A co zavolat do Hondurasu?“ navrhl Darling. „Můžeme jim dát Arnolda, a jak se u něj ukážou, zbavíme se těch dvou zmrdů.“

			„Ten nápad si necháme v záloze, ale když odsud vypadneme a oni nebudou vědět, kam máme namířeno… budou zpátky na začátku. A jak můžou oni vědět, kam jedeme, když to my sami zatím nevíme?“

			Poole a Boxová si ráno přivstali, oba mírně groggy, a oknem v kuchyni uviděli, jak Darling sedí na dvorku a kouří.

			„Cigára tě zabijou dřív než federálové,“ řekla Boxová a společně s Poolem se také usadili venku.

			„Kouřím jenom jednu denně,“ opáčil Darling.

			„Tak to je asi v pohodě. Akorát netuším, jak to děláš. Kdybych si já dala jednu, tak by k nim denně přibylo dalších devětatřicet.“

			Rozhodli se, že co půjde, zejména cenné věci, přestěhují do kóje v hlídaném skladišti.

			„S nábytkem ale nic nenaděláme,“ utrousila Boxová. Byla mrzutá z toho, že musejí dům opustit. Byl první, v němž ji opravdu bavilo bydlet. Interiér vybavila po poradě s bytovým architektem a stále ještě měla dobrý pocit, když se rozhlédla po domě. Připadal jí jako ze žurnálu.

			„I kdybysme měli dost času, stěhováci by věděli, kam jsme ten nábytek schovali, a lidi z okolí by věděli, kterou firmu jsme si na to stěhování najali. Kdybysme se pro ty věci vrátili, mohli by nás tam přepadnout,“ vysvětloval Poole.

			„Jasně, já vím,“ vzdychla Boxová. „Ale mně se ty věci fakt líbí.“

			„Až dorazíme tam, kam chceme, pořídíme se další,“ chlácholil ji Poole. „A lepší.“

			Měli k dispozici čtyři vozidla: kabriolet Audi A5 pro Boxovou, mustang pro Poolea a pick-up Ford F-150, plus Darlingův pick-up. Když se přestěhovali do Texasu, Poole nechtěl upoutávat pozornost žádným okázalým autem, ovšem zanedlouho zjistili, že okázalá auta byla v Dallasu stejně běžná jako toyoty v Jacksonu. A Poole rychlá auta opravdu miloval.

			Nyní však z domu nosil náklad na korbu pick-upu – nářadí a kytary z dílny, počítače, televizory, hudební aparaturu, zbraně, stříbrné příbory, nádobí, vše naskládané do stěhovacích krabic, které uvnitř plnili Boxová s Darlingem.

			Během telefonátu z předchozího večera Arnold pověděl Pooleovi, že federálové nevědí přesně, kde ho hledat, jen to, že žije v Dallasu. Arnold netušil, jak je to možné: jedině tak, že někde mají svůj zdroj. Poole, Darling a Boxová měli za to, že jim zbývá trocha času, ale kolik přesně, to nebylo možné určit: nejlepší proto bylo odjet, jak nejrychleji to půjde. Poole rozhodl, že ve skladišti nechají mustang a pick-up a později se pro ně snad budou moci vrátit. Boxová si vezme svůj kabriolet, jelikož samotná žena v kabrioletu vypadá neškodně, a Poole pojede s Darlingem, protože nakolik jim bylo známo, v Texasu po Darlingovi nikdo nepátrá.

			Dopoledne měli sbaleno všechno potřebné, ale ve skladištní kóji byla stále ještě trocha místa, a tak je Boxová přesvědčila, aby uskladnili jídelní stůl se židlemi, noční stolek, prádelník se zrcadlem a dvě velké komody. Víc se do kóje nevešlo. Pak mustang a pick-up zaparkovali v dalších dvou kójích, načež Poole a Darling odešli do kanceláře zaplatit hotově za uskladnění po dobu dvou let. Zatímco jim majitel skladiště vypisoval stvrzenku – dal jim desetiprocentní slevu, jelikož z hotovosti nehodlal platit daně a všichni to o něm věděli –, Darling zvedl hlavu k televizi upevněné pod stropem a šťouchl loktem do Poolea.

			Poole také vzhlédl a na obrazovce spatřil, jak policisté a policejní technici ve žlutých overalech ohraničují páskou dům na severovýchodě Dallasu. Ženský hlas oznamoval: „Podle neoficiálních policejních informací byli v domě Bennettových popraveni dva lidé a muž žijící v zadním domě byl umučen k smrti…“

			Majitel skladiště dopsal stvrzenku, podíval se na televizi a řekl: „Slyšeli jste o tom? Nějací magoři rozsekali jednoho chlapa na maličký kousíčky…“

			Před kanceláří Darling pověděl Pooleovi: „Podle mě to byl Arnold. Jeden z těch fízlů v televizi vypadal jako ten Davenport, co přijel k nám. Celkem určitě to byl on.“

			„Jestli to byli ti od kartelu a v telce to byl Arnoldův dům a jestli jim Arnold dal mý telefonní číslo a oni ho můžou sledovat…“

			„Musíme hned vypadnout,“ konstatoval Darling.

			Do domu se vrátili o čtvrthodinu později a za dalších patnáct minut už byli na cestě, ale bez daného cíle. Vydali se po dálnici I-35 na sever do Dentonu, kde si dali sraz u kavárny před nákupním centrem Golden Triangle.

			Objednali si muffiny a kávu. Uvnitř bylo plno, ale u stolů před kavárnou nikdo neseděl, a tak se uvelebili a vyhřívali se na slunci. Dora Boxová si z auta přinesla notebook. „Mají tady wi-fi. Připojím se a zjistím něco o tom masakru v Dallasu.“ Asi po minutě oznámila: „A kruci. Na stránkách Fox 4 píšou, že umučeným je Derrick Donald Arnold. Tvrdí, že pracuje v T-Baru – to je pánskej klub – a má na kontě zatčení za napadení a další obžaloby spojený s drogama…“

			„Tak teď už to víme najisto,“ utrousil Darling. „Ale máme tady komplikaci v podobě toho maršála.“

			„To už nás nemusí trápit,“ zavrtěl Poole hlavou. „Možná najdou náš barák, ale nás ne.“

			Boxová smutně nakrčila nos. „Já to tam měla fakt ráda. Říkala jsem si, že bysme si mohli pořídit kočku.“

			Oba muži na ni upřeli zrak a Poole se zachechtal. „No to bysme mohli. A určitě se nám to povede. Ale napřed se musíme někde usadit.“

			O šedesát kilometrů jižněji Soto zaklepal na dveře motelového pokoje, v němž se ubytovala Kortová. Byli vzhůru do pěti ráno a spali až do poledne. Kortová mu šla otevřít a Soto se jí hned zeptal: „Tak co zadek? Lepší?“

			„O trochu jo,“ odtušila. Vrátila se do postele, lehla si na břicho a hlavu si položila na polštář, aby na Sota viděla. „Pořád mě bolí, ale už mi z těch děr nevytejká žádný svinstvo. Myslím, že penicilin zabral.“

			„Můžeš řídit?“

			„Když budu muset… Pořád mám ještě nějaký prášky na bolest.“

			Soto přikývl: „Zajdu pro druhý auto. Můžeš tady počkat, dokud se nevrátím.“

			„Co se děje?“

			„Ten, co mluví jako študák, má pro nás další místo, co bysme měli obhlídnout. Komplex řadovejch domů,“ odpověděl Soto. „Stojí jich tam čtyřicet. Davenport tam strávil skoro dvě hodiny, v západní části areálu, ale nemáme přesnou adresu.“

			„Máme nějaký jméno?“

			„Máme jich spoustu. Ten, co mluví jako študák, je stáhl od plynařů. Dva lidi mají škraloup za drogy, další za napadení. Na tyhle bysme se měli zaměřit. Ale hlavní je, že správce areálu tam přímo bydlí, a já se vsadím, o co chceš, že s ním Davenport mluvil. Strávíme s ním chvilku o samotě a hned budeme vědět, o co šlo.“

			„Myslíš, že promluví?“ zeptala se Kortová.

			„Já neměl v plánu se ho ptát slušně,“ odvětil Soto.

			„Připadá mi to… fórový.“

			„Však taky je. Ale na nic lepšího jsem nepřišel,“ přiznal Soto. „Nemusíš tam chodit se mnou – chci tam venku pro každej případ druhý auto.“

			„Čekáš, že se to zvrtne?“

			„To ne, ale… je to pokaždý stejný, trubko. Dvě auta, pokud to je jenom trochu možný. Na týhle štaci nám to už jednou zachránilo kejhák.“

			„Co když Davenport našel Poolea a zatkl ho? Byl tam dvě hodiny… to je celkem dlouhá doba.“

			Soto vrtěl hlavou: „Z těch činžáků se vrátil přímo zpátky do hotelu. Nikoho nezatkl. A byl tam fakt dlouho, takže je to tím zajímavější. Navíc Šéf začíná bejt mírně netrpělivej.“

			Kortová: „On ti volal?“

			„No jo. Chtěl kompletní zprávu. Musel jsem mu povědět o tvým zadku. Není z toho zrovna nadšenej – říkal, žes tam nechala stopy DNA, takže až tě někdy zabásnou, hned budou vědět, že jseš královna kutilů. Pak na tebe zatlačej, jak to jenom uměj, a ty kápneš božskou.“

			„To bych neudělala,“ zamračila se Kortová.

			„Nenech se vysmát. Nevím o nikom, kdo by všechno nevyklopil, kdyby měl na výběr mezi tím a jehlou,“ řekl Soto.

			„Včetně tebe?“ vypěnila Kortová.

			„Jdi do prdele,“ mávl Soto rukou. Za okamžik dodal: „Jo, včetně mě. Na Floridě jsem potkal chlápka, co šest let strávil v cele smrti, ale oni to pak odvolali a namísto toho dostal doživotí. Povídal, že si celejch těch šest let představoval, jaký to je bejt přivázanej ke křeslu – tenkrát ještě používali křesla – a vědět, co přijde. Den za dnem to měl před očima, od rána do noci, a každým dnem k tomu byl blíž. Ke konci by prej řekl, cokoli by chtěli, jenom aby se odtamtud dostal.“

			Kortová se na chvíli zamyslela, pak se zvedla z postele a prohlásila: „Tak jo. Ať to máme za sebou. Z Arnolda jsme nic nevytáhli. Něco musíme podniknout.“
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			Obytný komplex sestával ze čtyřiceti dvou řadových domů v šesti skupinách rozdělených do dvou bloků. Zadní strany budov byly oddělené seschlým trávníkem, na němž stály tři neudržované houpačky a uprostřed zela díra, podle všeho po bazénu.	 			                         		 	


			Každý blok měl vlastní parkoviště, která byla na obou koncích propojená.

			Během líčení pasti se Lucas, Bob a Rae se svými mobily nacházeli na západním konci předního parkoviště, a tak doufali, že útočníci, pokud přijdou, budou mít natolik přesné instrukce, aby přijeli přesně tam.

			Lucas zaparkoval na západním konci předního parkoviště a Rae pak na východním, asi osmdesát metrů od něj. Bob pozoroval zadní parkoviště pro případ, kdyby zabijáci od kartelu přijeli tamtudy. Domy měly malá okna a byly obklíčené betonovými stěnami komerčních budov, jež se táhly do obou směrů. Kdyby došlo na střelbu, neměly by být žádné vedlejší škody.

			Čekali asi hodinu, když kolem projel Soto v černém Chevroletu Tahoe. Lucas řidiče pořádně neviděl. Velké SUV pokračovalo v jízdě, zabočilo doprava a zmizelo. O pět minut později kolem projelo další černé tahoe – ale tahle auta byla v Texasu běžná, takže mohlo jít o jiné. Tentokrát si poznamenal poznávací značku, která byla ze Severní Karolíny.

			Mezi oběma chevrolety projel kolem přední strany komplexu půltucet jiných vozidel, z nichž dvě zabočila na parkoviště a jejich řidiči odešli do svých domovů. Jeden z automobilů, který projel kolem, byl kaštanově hnědý Ford Fusion, za jehož volantem seděla Kortová a snažila se co nejméně zatěžovat hýždě. Polštáře z motelu pomohly, stejně jako prášky na bolest, ale stále ještě seděla jako na jehlách. Útočnou pušku ráže .223 měla položenou na podlaze před zadními sedadly a přikryla ji černou dekou. Lucase v jeepu neviděla, jelikož měl sedadlo sklopené téměř do lehu, ale on ji ve fordu také nepoznal.

			Kaštanový ford znovu projel kolem a Rae vysílačkou oznámila Lucasovi a Bobovi: „Zajímá mě ten kaštanovej ford. Uvnitř sedí ženská a prohlíží si ty řadovky, ale sem neodbočila. Tohle je podruhý, co projela kolem.“

			„Nevidím jí do tváře,“ řekl Lucas. „Oslňuje mě tady slunce, co se odráží od skel aut kolem.“

			Bob oznámil: „Já viděl, jak tadyhle zabočila doprava a zamířila ke mně, pak na mým rohu zabočila zase doprava a na konci bloku zase doprava, jako kdyby jezdila kolem dokola. Mám se za ni pověsit, kdyby to zase zkusila?“

			„Udělám to já,“ nabídl se Lucas. „Na Darlingově farmě jsem se jí díval přímo do očí. Až ji znovu uvidím, poznám ji. Ten ford jel hodně pomalu, předjedu ji a pořádně si ji prohlídnu.“

			Ford Fusion se nevrátil, tedy spíš ho nezpozorovali, až dokud nebylo příliš pozdě. Černé SUV se ale vrátilo a zabočilo na přední parkoviště.

			Lucas se spojil s Bobem a Rae a optal se: „Rae, vidíš to černý tahoe?“

			„Jasně.“

			„Myslím, že to je potřetí, co ho tady vidím. Určitě podruhý během poslední čtvrthodiny.“

			„Rozumím. Chceš na něj vlítnout?“ zeptala se.

			„Právě vyrážím,“ odvětil Lucas. „Bobe, co kdybys přejel na tuhle stranu?“

			„Už jedu. Dej mi třicet vteřin.“

			Lucas by poznal Sota i Kortovou a oni by poznali jeho, a tak se ani nepokoušel dostat příliš blízko k chevroletu. Jakmile řidič zaparkoval, Lucas zajel na parkovací místo asi padesát metrů od něj a ukryl se za dvě další auta. Řidič SUV zatím nevystupoval.

			Rae řidiče pozorovala z druhé strany bloku moderním dalekohledem se stabilizací obrazu. „Jenom tam sedí. Dokážu o něm akorát říct, že moc nevyrostl. Temeno mu nedosahuje k hornímu okraji opěrky hlavy. Má tmavý vlasy a je štíhlej.“

			„To by mohl být on,“ potvrdil Lucas a dodal: „Odsud ho nevidím. Povídej, co dělá.“

			Vtom se ozval Bob: „Jsem na okraji parkoviště. Přímo za dodávkou té firmy s koberci. Vidíš mě, Rae?“

			„Vidím. Pokud vystoupí a zamíří do jednoho z domů před tebou, budeš střílet přímo na mě,“ upozornila ho. „Tak to, prosím tě, nedělej.“

			„Dám si pozor,“ utrousil Bob.

			„Tak jo, vystupuje,“ oznámila Rae. „Na parkoviště míří další auto. Možná že na ně čekal. Ale možná taky ne.“

			„Hnědej ford?“

			„Ne, je to jedno z těch britskejch autíček, Mini cosi.“

			Lucas pozoroval, jak na parkoviště zabočuje Mini Cooper krémové barvy. Za jeho volantem seděl zavalitý muž s hustými vlasy a výraznými brýlemi s černými plastovými obroučkami. Něco povídal do mobilu. Lucas tohoto muže nikdy neviděl, zato zpozoroval, že za jeho autem prochází nevysoký muž. Mini cooper zastavil přesně tak, aby Lucasovi zakryl výhled, načež se Rae vysílačkou dotázala: „Tak co ty na to, Lucasi?“

			„Pořádně na něj nevidím…“

			Řidič britského vozu si konečně rozmyslel, kde zaparkuje, a zastavil. Nevysoký muž vystoupal na podestu před vchodem jednoho z řadových domů, zazvonil a kradmo se rozhlédl kolem sebe. Zadíval se i přímo na Lucase, jenž však byl ve svém jeepu dobře skrytý. Lucas řekl do vysílačky: „To je on. To je náš člověk.“

			Bob ohlásil: „Blížím se k němu.“

			Lucas: „Dobře, ale dávej taky bacha na chlapa v tom mini. Nevíme, co provede.“

			Rae: „Jsem připravená. Čekám na povel, Lucasi.“

			Lucas vystupoval z auta tak, aby se za ním co nejvíce skryl muži u dveří. Pak oznámil do vysílačky: „Jdu na něj.“

			Bob: „Chlap z mini cooperu má v ruce klíče. Myslím, že jde přímo do toho domu…“

			Soto znovu zazvonil u dveří a Rae navrhla: „Lucasi, ještě chviličku tomu dej…“

			Lucas však nesouhlasil, namířil před sebe pistoli a zakřičel: „Hej ty! Stůj! Federální maršálové!“

			Soto se k Lucasovi otočil a pravou rukou si sáhl doleva k opasku: skrytá pistole. Lucas cítil, že Rae se blíží z východu a Bob naopak ze západu co nejblíž k domům, kde jej Soto nemohl vidět.

			Lucas znovu vykřikl: „Federální…“

			A pak se otevřely vchodové dveře domu a v nich se objevil vysoký muž v tričku a kapsáčových šortkách. Soto ho strčil dovnitř a vtrhl za ním.

			Bob se stále blížil a Lucas na něj zaječel: „Je uvnitř, možná se bude chtít dostat ven zadem. Bobe, vem si na starost zadní vchod!“

			Bob se otočil a sprintoval na konec bloku a za chvíli zmizel z dohledu. Lucas běžel ke stále ještě otevřeným dveřím, kousek za ním Rae s útočnou puškou M4. Lucas vběhl dovnitř, spatřil muže v šortkách namáčknutého na dveře šatníku a vykřikl: „Federální maršálové, kde je?“

			„Běžel dozadu, má pistoli…,“ zvolal a ukázal do domu a Lucas s Rae se vydali tím směrem.

			Lucas doběhl k zadním dveřím, uviděl, jak Soto asi třicet metrů za domem zahýbá k dalšímu bloku řadových domů, a zakřičel: „Stůj! Stůj!“

			Soto však běžel dál, a tak na něj Rae namířila pušku. Lucas se podivil: „Na co čekáš?“ a Rae vystřelila krátkou dávku, kterou minula Sota a zasáhla cihlovou stěnu budovy za ním. Pak se na scéně s křikem objevil Bob a Soto se najednou zastavil a zvedl ruce vzhůru. V jedné držel pistoli, kterou kvapně hodil na zem.

			Lucas zvolal: „Pozor na další zbraň,“ načež Bob zařval: „K zemi, ksichtem dolů, no tak, rychle!“

			Soto si s rukama stále nad hlavou klekl a pak se položil tváří k zemi. Rae mu mířila na hlavu puškou a pak přichvátal Lucas a po něm Bob s nachystanými želízky. „Ruce za záda, pěkně jednu po druhé…“

			Soto poslechl a Bob jej spoutal. Hned poté u Sota našel další pistoli, kterou měl ukrytou v pouzdře nad kotníkem, a z boční kapsy mu vyndal těžký vystřelovací nůž. Lucas muži vyndal ze zadní kapsy peněženku a v ní našel floridský řidičský průkaz na jméno Stanley Evans.

			Lucas se podíval na Sota a řekl: „Stanley Evans? Proč ne.“

			„Bude v databázi,“ podotkla Rae.

			„Když jsi začala střílet, trochu jsi mě vyděsila,“ přiznal Lucas Rae. „Bál jsem se, aby mě nezasáhly kousky olova.“

			Rae zavrtěla hlavou: „Střely s nízkou průrazností. Ty zasáhly tu cihlovou stěnu a proměnily se v prach. Ale tady Stanleyho by poštípaly, to zas jo.“

			Podívala se na Sota, jenž pronesl svá první slova: „Vyliž si.“

			Rae opáčila: „Pojď, projedeme se, Stane.“

			Kortová následovala Sota k obytnému komplexu, dvakrát projela kolem, aby si jej prohlédla, a pak se spolu dohodli, že by se Soto měl vydat za správcem, jehož jméno a číslo domu si zjistili na internetových stránkách komplexu, kde byla k dispozici také mapa.

			Když Soto zabočil na parkoviště, byla asi blok za ním. Zastavila u chodníku a pozorovala dění. Její partner seděl několik minut v autě a dělal bůhvíco, pak vystoupil a došel ke vchodovým dveřím.

			Zbytek jako by vypadl ze zlého snu: policista z farmy Darlingových se vynořil zpoza auta s pistolí namířenou na Sota a pak se přes parkoviště rozběhla vysoká černoška s útočnou puškou. Kortová chňapla po telefonu, ale bylo příliš pozdě a všechno šlo do háje…

			Rozpomněla se, co Soto povídal o tom, že by policii všechno vyklopil, aby se zachránil před popravou, a najednou ji zachvátila panika. Nikdy ji nezatkli. A Soto by ji naprášil…

			Vysoký policista – Davenport – přeběhl přes parkoviště a zmizel uvnitř domu jako postava z grotesky, za okamžik ho následovala černoška. A pak byly slyšet výstřely… Em-čtyřka, ne Sotova pistole. Byl mrtvý? Nastartovala a rozjela se k obytnému komplexu…

			Muž v kapsáčových šortkách vyšel ze zadních dveří a zeptal se: „Co se stalo?“

			„Omlouváme se,“ řekl Lucas. Bob držel Sota za jednu paži, Rae za druhou, Lucas kráčel vedle nich. „Vpředu před domem se nám to malinko zkomplikovalo a on se dostal až k vašim dveřím. Nechtěli jsme riskovat, že zasáhneme nějakého civilistu. Například vás.“

			„Mně nepřipadá jako nějakej tvrďák,“ zapochyboval muž. Měl postavu stavebního dělníka, vypracované břicho a ruce s tetováním sochy Svobody na pravém bicepsu. „Tomu bych s přehledem nakopal zadek.“

			„Je to ten nejhorší člověk, se kterým byste měl tu čest,“ namítl Lucas. „Je zřejmě horší než ty největší zrůdy, co vidíte ve filmech.“

			„To jako vážně?“ Muž si Sota znovu se zájmem prohlížel.

			„To jako vážně.“

			Rae a Bob odváděli Sota kolem bloku domů na přední parkoviště a Lucas za nimi pospíchal. Bob právě hovořil s addisonskou policií: „Moc by nám pomohlo, kdyby sem mohl dojet někdo z kriminální laboratoře…,“ načež přikryl rukou mikrofon mobilu a oznámil Lucasovi: „Policie sem dorazí za pět minut, technici za deset.“

			„Super,“ odpověděl Lucas.

			Rae se ptala Sota: „Koho jste sledovali? Víme, že to byl někdo z nás, podle všeho…“

			Vyšli zpoza budovy a mířili k Lucasovu jeepu. Chtěli Sota připoutat k ocelovému rámu sedadla a převézt ho do vazby v jedné z federálních budov, dokud nenajdou něco trvalejšího.

			V tom okamžiku zastavil u vjezdu na parkoviště kaštanový ford, na vzdálenější straně z něj vystoupila žena a podívala se směrem k maršálům a zatčenému muži. Lucas zahlédl pušku v jejích rukou a zakřičel: „K zemi, všichni k zemi!“ Pak vytasil pistoli, a jakmile dopadli na zem, žena jejich směrem vypálila dlouhou dávku. Lucas začal střílet na vozidlo ze své pětačtyřicítky, Rae se nedařilo rychle si sundat svou pušku z ramene, ale to už žena zase seděla v autě a rychle ujížděla pryč. Lucas měl prázdný zásobník, a tak si jej vmžiku vyměnil za další, rychle se ohlédl a uviděl, že Rae sice na auto míří, ale nestřílí, a Bob také drží v ruce pistoli…

			Ford zabočil do vedlejší ulice a zmizel. Lucas se rozběhl ke svému jeepu, jenže v půli cesty si uvědomil, že pronásledování by nemělo smysl – ford byl z dohledu příliš dlouho a on netušil, kam se střelkyně vydala změtí ulic kolem letiště. Zastavil se, vyřkl několik neslušných slov, pak se otočil a spěchal k ostatním, aby zjistil, zda se nikomu nic nestalo.

			Bob znovu telefonoval a popisoval, co se stalo, a poté řekl: „Tak mě přepojte na devět-jedna-jedna… Ne, počkejte, zavolám tam sám.“

			Soto ležel na zádech s otevřenýma očima upřenýma k nebi. Rae pořád ještě měla pušku namířenou před sebe a kontrolovala přilehlé ulice. Jakmile se Lucas vrátil, zavrtěla hlavou a vydala se s ním k Sotovi. „Bože můj,“ hlesla Rae.

			Soto měl zkrvavený celý hrudník. Lucas odhadoval, že ho zasáhlo alespoň šest kulek. Když společně s Bobem a Rae padli k zemi, Soto zůstal stát, zřejmě proto, že se chtěl rozběhnout ke střelkyni. To nebyl dobrý nápad.

			Bob hovořil s operátorem tísňové linky a popisoval mu prchající vozidlo a kde bylo naposledy spatřeno. Rae strnule zírala na mrtvolu. „Co to má být? Co to sakra mělo znamenat?“

			Lucas věděl přesně, co se stalo. „Nestřílela na nás. Chtěla odstranit chlapa, co by si mohl pustit hubu na špacír.“

			Rae si dřepla k Sotovi a zavrtěla hlavou. Z domu vyšel muž v kapsáčových šortkách s pivem v ruce, podíval se směrem k nim a nevěřícně řekl: „No páni. To je… No páni.“

			Pak následovalo papírování a dlouhé hovory s byrokraty z útvaru speciálních operací a s Fortem ve Washingtonu. Místo činu se hemžilo místními policisty, technici sbírali důkazy – odhozený revolver, nábojnice – a měřili vzdálenosti. Zanedlouho přijel i soudní lékař a odvezl si s sebou Sotovu mrtvolu a pak už jen hasiči smyli z asfaltu dva metry široké tratoliště krve.

			Vůz, v němž střelkyně odjela, místní policie nenašla. Přesněji, viděli jich příliš mnoho: příslušníci policejního oddělení v Addisonu zastavili osm vozidel odpovídajících popisu, ale tvrdili, že jich mohli zastavit sto nebo i tisíc, kdyby jim to však nepřipadalo marné.

			Než padla tma, bylo místo činu prakticky zajištěné. Poté se ozval Russell Forte z Washingtonu a pověděl Lucasovi: „Máme shodu v databázi otisků prstů. Narodil se v Miami jako Marco Obregon, ale pak si změnil jméno na Marco De Soto, asi aby se vyvlíkl z dalších obvinění. Jeho rejstřík je asi kilometr dlouhej – má tam obvinění z pokusu o vraždu, těžký ublížení na zdraví a napadení, zprostili ho jednoho obvinění z vraždy, v dalším využil práva odmítnout spor, usvědčili ho z nezákonného držení střelné zbraně, zprostili ho obžaloby v několika drogových deliktech. Byl jako živoucí důkaz důvěřivosti komisí pro podmínečné propuštění. Má tady uvedené bydliště v Coral Gables, kam právě míří FBI.“

			„Potřebujeme znát jméno ženy, se kterou pracoval,“ řekl Lucas.

			„Pracujeme na tom,“ ujistil ho Forte. „Zatím jsme na nic nenarazili – ale možná kluci z FBI něco vyhrabou.“

			Lucas, Bob a Rae se vrátili do hotelu, převlékli se a sešli se v baru. Objednali si nachos a margarity a Rae prohlásila: „To byl hodně zvláštní den.“

			„Dostáváte zabrat od lidí tam od vás?“ zeptal se Lucas.

			„To vůbec – spíš mi přijdou nadšení. Jako že by u toho taky chtěli být,“ usmála se Rae.

			Bob se obrátil k Lucasovi: „Stává se ti to často?“

			„Občas ano,“ přiznal Lucas. „Nejdivnější na tom všem je, že jsme dneska mohli Garvinu Pooleovi zachránit život.“

			Bob si nacpal pusu slanými arašídy a řekl: „To mě nenapadlo. Ale máš pravdu. Dokud ho nenajde ta ženská, je v suchu. Tu bych teda ve tmě nechtěl potkat.“
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			Lucas obvykle chodil spát pozdě, avšak tentokrát zhasl světla o půlnoci a pak ležel ve tmě a přemítal o přestřelce a o Pooleovi. Ve dvě hodiny se přetočil a podíval na budík: potřeboval se vyspat, ale hodlal se také časně ráno pustit do práce. Anebo prací pověřit někoho jiného. Rae mu pověděla, že je ranní ptáče. A dvě ráno už přece znamenají ráno.	 			                         		 	


			Rozsvítil lampičku na nočním stolku, vysoukal se z postele, natáhl se pro telefon a zavolal jí. Hovor přijala po pátém či šestém zazvonění a unaveně se zeptala: „Kdo volá?“

			„Lucas. Máš po ruce něco na psaní?“

			„Co je, stalo se něco?“

			„Mám takový nápad a rád bych, abys brzy ráno něco zařídila.“

			„Probůh, Lucasi, víš, kolik je hodin?“

			„Jistě, dívám se na budík. Je deset minut po druhé. Tak máš tu propisku?“

			„Chviličku.“ Zanedlouho hlesla: „Tak povídej.“

			„Rád bych, aby ses vrátila do Arnoldova domu. Pokud bude potřeba, přivolej k tomu addisonskou policii. Prohlídni si jeho kytaru. Má na sobě šachovnicový vzor. Zjisti, jestli je tam někde uvedený výrobce. Arnold jí nějak říkal… je to podobné jako jeden typ kytary…“

			„Partscaster.“

			„Přesně. Jako stratocaster. Povídal, že ji Poole postavil z dostupných dílů. A já chci vědět, kde ty díly nakoupil. Až to budeš mít, chci, abys vypátrala tu společnost a zjistila, na které adresy v Dallasu ty díly dodala. Obzvlášť pak adresy, na které dodávali opakovaně součásti na stavbu celých kytar.“

			„To asi nebude problém, ale nemyslíš, že by to mohlo počkat do rána?“ dotázala se.

			„Ne. Já vstávám pozdě a chtěl jsem na tohle vlítnout co nejdřív. Ty ale vstáváš brzy, takže můžeš začít beze mě.“

			„Poslyš, kamaráde…“

			„Jsem unavený, jdu spát. Zavolám ti, až se proberu,“ řekl Lucas.

			„Poslyš…“

			Lucas zavěsil, zhasl lampičku, potměšile se usmál a zanedlouho usnul. Spal jako miminko až do devíti hodin a dvanácti minut.

			Rae měla budík nařízený na tři čtvrtě na šest. Před ranní hygienou obvykle ještě půlhodinu věnovala cvičení, na to však byla příliš unavená. Rozhodla se, že jednou vynechá a raději se pustí do práce. Bob byl také ranní ptáče, a tak mu zatelefonovala. Byl už vzhůru, ale ještě se válel v posteli. „Ten všivej Davenport mi zavolal ve dvě ráno a zaúkoloval mě,“ pověděla Bobovi. „No a říkala jsem si, že když musím bejt na nohách takhle zrána, tak tě toho taky neušetřím. To jseš rád, viď?“

			„Vzdala ses mu bez boje, anebo jsi aspoň trochu vzdorovala?“

			„Na odpor jsem neměla sílu. Navíc měl vážně dobrej nápad,“ odpověděla. „Za dvacet minut ti zaklepu na dveře.“

			Dallaské ráno bylo chladné, ale velmi osvěžující, přesně jak byste to čekali od města, v němž je přes den poměrně horko. Do Texasu ještě podzim nezavítal, ale už k tomu nebylo daleko. Rae se nabídla, že bude řídit, Bob vedle ní v jednom kuse zíval, a proto se ještě cestou zastavili ve Starbucks pro kávu.

			„Jakej máš vlastně názor na Lucase?“ zeptala se Rae, když se zase vydali na cestu. Pověděla Bobovi, že si Lucase proklepla na internetu, a sdělila mu, co všechno našla.

			„Je mazanej,“ uznal Bob. „A líbí se mu bejt pod tlakem. Znáš to rčení, že kdo si zahrává s ohněm, spálí se? Tak on už se párkrát spálil, a já věřím tomu, že se mu to vlastně líbí. Miluje akci. Pronásleduje Poolea ani ne týden, a už se dvakrát dostal do přestřelky.“

			„No jo. Nad tím se musíme zamyslet,“ řekla a usrkla si latté.

			„Já už se nad tím zamyslel,“ odtušil Bob.

			„A na cos přišel?“

			„Že je jako my dva. Pokud ho nezabijou, anebo kvůli němu nezařve někdo z nás, může s ním bejt celkem legrace.“

			„Jako že by se z nás stali přátelé?“

			„Něco takovýho. Možná. Aspoň teď máš s kým hrát basket.“

			„Zajímalo by mě, jak se to bude dál vyvíjet – bude vůči mně čím dál ostřejší, jako že fakt drsnej, anebo přibrzdí? Ne že by měl bejt úplně zdvořilej, ale, však víš – ukázat aspoň trochu noblesy.“

			„To vážně netuším,“ odvětil Bob. „Co uděláš ty?“

			„Já se mu pokusím vyříznout srdce z těla,“ pronesla Rae. „Ale nevím, jestli se mi to povede.“

			Provoz ve městě byl slabý – dostali se za auto se samolepkou JSEM STARÝ A NA PENZI s dodatkem Předjeďte mě.

			Uposlechli. U domu Derricka Arnolda zaparkovali před sedmou ráno. Na místě už na ně čekal addisonský policista, jenž měl klíč.

			Jakmile vešli dovnitř, zjistili, že interiér prošel důkladnou očistou a vzduch v domě byl nasycený citronovou vůní průmyslového bělidla. Klec byla prázdná; policista jim sdělil, že si pro papouška přijeli pracovníci místního zvířecího útulku.

			Kytara zůstala na svém místě – ve stojanu vedle zesilovače. Rae s Bobem ji důkladně prohlédli a nalezli značky několika různých výrobců na kobylce, ladicí mechanice a snímačích. Ty však vypadaly jako standardní součásti, jež jsou běžně k dostání. Pak Bob ve skříni objevil kytarový kufr a uvnitř doklady ke kytaře včetně záručních listů ke všem součástkám i tělu nástroje od firmy Poody Parts z Indianapolisu v Indianě.

			„To je ono,“ konstatoval Bob. Podíval se na hodinky a dodal: „Je moc brzo, ještě nebudou mít otevřeno. Co takhle snídani?“

			* * *

			Na doporučení policisty odjeli do nedaleké restaurace, objednali si palačinky (Rae) a vafle (Bob) a povedlo se jim telefonicky spojit s mužem jménem Cy Wynn, jenž jim pověděl, že je majitel a jediný zaměstnanec společnosti Poody Parts; pan Poody před časem zemřel.

			Rae vysvětlila Wynnovi: „Potřebujeme od vás adresy lidí z Dallasu, kteří si u vás koupili součástky.“

			„Rád vám je poskytnu, problém je, že můj program na evidenci není z nejrychlejších,“ odpověděl Wynn. „Chvíli potrvá, než ho projdu… bude to pár set jmen, počítám, když jde o tak velký město jako Dallas.“

			Měli telefon na hlasitý odposlech a Bob upřesnil: „Tohle bude zákazník, co u vás nakupoval pravidelně. Podle všeho u vás nakoupil spoustu věcí, protože postavil velký množství kytar.“

			„To by hodně zúžilo okruh lidí,“ řekl Wynn. „Víte, pod jakou značkou je prodával?“

			„Na kytaře nic jako značka nebo logo není. Pravděpodobně sám ručně vyřezával a lakoval přední a zadní strany nástrojů. Ta, co jsme viděli, měla na sobě jakousi pokroucenou šachovnici, co přecházela na zadní desku, kde se zužovala a končila v jediném bodě…“

			„No jasně, to bude Chuck Wiggin,“ odtušil Wynn. „Jako Chuck Wagon, ale hláskuje se to W-I-G-G-I-N. Ten je moc dobrej, dělá hlavně repliky Les Paula, Telecastera a Stratocastera. Nedostal se do problémů, že ne?“

			„Dáte nám jeho jméno a adresu?“ požádala ho Rae.

			„Jasně, jenom se podívám do vizitkáře…“

			Zatímco Wynn hledal, Rae zamumlala: „On žádnej počítač nemá.“

			Bob přikývl: „Je asi poslední v celý Americe, co fakt používá otočnej vizitkář.“

			Wynn se přihlásil během půlminuty a přečetl do telefonu adresu, na kterou dodával kytarové součástky. Snadné jako facka.

			Lucas přišel otevřít v šortkách a tričku. Zíval a škrábal se na břiše; někdo ho boucháním na dveře probudil v 9.12. Pootevřel, vyhlédl ven, spatřil Rae a utrousil: „Asi bych si měl oblíct kalhoty.“

			„Na mě dojem neuděláš, já už viděla spoustu chlapů,“ prohodila Rae.

			„Tak jo, pojďte dál. Ale ty kalhoty si stejně oblíknu.“ Znovu zívl, nechal dveře dokořán a cestou k posteli se zeptal: „Našli jste něco?“

			„Jo. Máme Pooleovu adresu,“ odpověděl Bob.

			Lucas se otočil a zadíval se na své kolegy. Nesmáli se, ačkoli oba měli mírně samolibý výraz ve tváři. „Teď si ty kalhoty ale vážně musím oblíct,“ řekl udiveně.

			Lucas si vyslechl, jak vše proběhlo, a pak zavolal Fortemu do Washingtonu. „Máme Pooleovu adresu. Je to čerstvá informace, ale podle všeho tam před třemi měsíci ještě bydlel.“

			„Nejezděte tam,“ upozornil ho Forte. „Mám na rychlé volbě zásahovku.“

			„Dva její členové jsou teď se mnou v pokoji…“

			„Já Boba a Rae dobře znám – a myslím, že tři další policisti a pár techniků by normálně stačili. Jenže, poslyš, tohle není nějakej natvrdlej blázen do zbraní. Tenhle chlap umí střílet a několikrát dokázal, že s tím nemá problém. Seďte na zadku, před polednem tam máte zásahovku.“

			Lucas sdělil Forteho rozhodnutí Bobovi a Rae. Oba s ním souhlasili. „Má pravdu,“ dodal Bob. „Když máš dost velkej tým, je to daleko bezpečnější než tam klepat na dveře jako nějakej detektiv z maloměsta.“

			„Jedno musíme zvážit – Poole asi ví, že tady jsme,“ nadnesl Lucas. „Jeho rodiče umučili k smrti, taky sem za ním mohl přijet Darling, když se ti vrahouni pokusili dostat k jeho ženě, a navíc je toho po Arnoldově vraždě plná televize. Pozná, že po něm jde kartel. A bude taky vědět o mně, od Darlinga. Pokud Janice Darlingová lhala, že její muž nemá mobil, a já myslím, že lhala, tak už asi zahnul kramle.“

			„Co kdybych se projela kolem jeho domu?“ navrhla Rae. „V nějaký zapadlý půjčovně si seženu nějakou herku, barevná holka se šátkem na hlavě, budu mu připadat jako nějaká služka.“

			„Tím pěkně vytočíme Forteho,“ namítl Lucas. Zamyslel se a pak mávl rukou: „Ale co, bude si na to muset zvyknout. Čím dřív, tím líp.“

			„Tak jedem,“ zavelel Bob. „Páni, teď vaříme na plynu!“

			„Další rčení z roku čtyřicet pět,“ vysvětlila Rae Lucasovi. „Prcek je sbírá.“

			* * *

			To správné auto našli v malé půjčovně blízko letiště a půlhodinu poté, co hovořili s Fortem, se už Rae soukala za volant Toyoty Corolla, která měla najeto sto osmdesát tisíc kilometrů. Majitel autopůjčovny se zaručil, že vůz je doveze, kam má, a to za dvacet dolarů denně plus benzin.

			Lucas a Bob následovali Rae na adresu, kterou získali od Wynna z Poody Parts, a když jim navigace hlásila, že jsou minutu od cíle, zjistili, že se blíží k nákupnímu centru s obchody pro obyvatele s nízkými příjmy.

			„Nemám z toho dobrej pocit,“ ohlásil Bob.

			„M-hm,“ přitakal Lucas.

			Zanedlouho se ozvala Rae: „Ta adresa je jenom pé-ó-box. U společnosti U-Postem.“

			„Půjdeme dovnitř a zjistíme, komu patří,“ řekl Lucas.

			Sešli se v Lucasově jeepu a řešili, jak na to půjdou. Nakonec se Rae vydala do kanceláře U-Postem s tím, že se pokusí ze zřízence vyloudit skutečnou adresu Chucka Wiggina. Zřízenec byl ochotný spolupracovat, ale neměl potřebné informace.

			Rae se vrátila do jeepu a informovala své kolegy: „Chlapík uvnitř tvrdí, že kdyby po zákaznících požadovali adresu a telefon, tak by žádný zákazníky neměli. Hleděl na mě, jako kdybych byla retardovaná.“

			„Nemůže třeba varovat Poolea? Nemluví s ním právě?“

			„Myslím, že ne,“ odpověděla Rae. „Věřím mu, že nemá k dispozici žádný záznamy, a když nemá záznamy, proč by mu právě Poole dával na sebe kontakt?“

			„To je fakt,“ utrousil Bob.

			Lucas zatelefonoval Fortemu: „Odvolej zásahovku.“

			„Co se stalo?“

			„Rozhodl jsem, že Rae se projede kolem té adresy v otřískaným autě. Ukázalo se, že to je poštovní přihrádka.“

			„Do háje. Ten chlap mě začíná štvát.“

			Jakmile Lucas zavěsil, Rae se zeptala: „Co teď?“

			„Víme, že bydlí někde tady,“ odvětil Lucas. „Musíme se zamyslet. Existuje nějaký způsob, jak se dostat k veřejným záznamům, co by nás k němu dovedly? Cokoli?“

			* * *

			Vrátili se do hotelu a dumali, co s nastalou situací. Zavolali také Fortemu, aby se zamyslel a poradil jim, jak využít faktur za telefon, plyn či elektřinu k vypátrání Pooleova domu.

			„Problém je, že tady nefiguruje pod svým jménem,“ řekla Rae. „Má spoustu peněz a za tisícovku se dá sehnat platnej texaskej řidičák na jakýkoli jméno, pokud znáš toho správnýho člověka.“

			„Víme, že se sem přestěhoval asi před pěti lety,“ nadhodil Lucas. „Koupil si tady dům? Když budeme předpokládat, že žije někde blízko toho pé-ó-boxu… kolik domů se v té oblasti za posledních pět let prodalo?“

			„Tisíce,“ prohodil Bob. „Lidi sem proudili jako krysy do kontejnerů za obchoďákem. Kromě toho si myslím, že si žádnej dům nekoupil. Je v tom hodně peněz a realiťáci si tě většinou dobře proklepnou. Vsadím se, že si našel dům k pronájmu a pak si promluvil s jeho majitelem. Navrhl mu třeba: ‚Uděláme to beze smlouvy, dáme vám každej měsíc tři tisíce na ruku, a když se o nás bude zajímat berňák, řekneme, že vám platíme patnáct stovek.‘ Takhle to určitě udělal.“

			„Asi máš pravdu,“ přikývl Lucas. „Ale to nás nedostává ani o kousek blíž k Pooleovi…“

			Rae navrhla, že by FBI mohla projet texaské řidičské průkazy programem na rozpoznávání obličejů, ale Lucas zapochyboval: „Má vousy a nosí brýle a určitě záměrně použil špatnou fotku. Najde nám to dvacet tisíc falešně pozitivních shod.“

			Nakonec to byl Bob, kdo přišel s nápadem, který zafungoval. Odskočil si na záchod, a když se vrátil, prohlásil: „Jak se mi ulevilo, najednou mi to docvaklo. Podívejte – moc se zaměřujeme na současnost. Jenže pokud tady žije pět let, nepřekvapilo by mě, kdyby zezačátku měl pevnou linku. Měla ji většina lidí. Takže se musíme vrátit o pět let zpátky a podívat se na telefonní záznamy všech lidí, o kterých víme, že ho znají nebo znali. A uvidíme, komu z Dallasu volali.“

			„A to je možný?“ zeptal se Lucas. Opravdu to nevěděl.

			„To záleží na operátorovi. Například AT&T uchovává záznamy sedm let. Verizon a Sprint tak dlouho ne, ale pár let určitě. Napadlo mě tohle: Dora Boxová si byla blízká se svým strýcem. Dokonce se odvážila jet mu na pohřeb, ačkoli spousta lidí věděla, kdo je a co dělá, a taky byla v hledáčku policie. Navrhuju začít u záznamů jejího strejdy…“

			Zavolali do Washingtonu a Forte oznámil: „Jo, to se dá zařídit. Máte jméno toho strýce, jeho adresu, cokoli?“

			Jeden údaj měli a Forte slíbil, že se o zbytek postará.

			Měli chvíli času, a tak se vydali do zlevněných knih, kde si hodinu vybírali čtivo na ukrácení dlouhé chvíle. Lucas si koupil publikaci o tom, jak sladit své oblečení podle osobní barevné typologie, Bob si pořídil encyklopedii fotoaparátů Leica a Rae knihu o umění Latinské Ameriky. „Teď si připadám jako úplnej mamlas, což rozhodně nejsem,“ utrousil Lucas poté, co zaplatili.

			„Jseš si tím jistej?“ optala se Rae s úsměvem.

			„Kdo vám zařizuje letenky do byznys třídy?“

			„Na tom něco je,“ řekl Bob a otočil se k Rae: „Pro Kristovy rány, nenasírej ho!“

			Cestou zpět do hotelu se ozval Forte. „Vzkaž Bobovi, že je génius. Máme starý číslo u Time Warner Cable, který ale pořád funguje. Bylo zapojený měsíc po tom ozbrojeným přepadení v Chattanooze. A je na jméno Marvin Toone.“

			„Máme ho,“ řekl Lucas nadšeně a dodal: „Bobe, jsi génius.“

			„To není žádná novinka,“ usmál se Bob.

			„Znovu nastartuju zásahovku,“ oznámil Forte.

			„Počkej, dokud se tam nepodíváme. Rae má pořád ještě půjčenou tu rachotinu,“ opáčil Lucas.

			„Dobře, pak mi zavolej,“ rozloučil se Forte.

			Rae nasadila pobavený výraz: „Marvin Toone. To je hezký.“

			„Všichni to dělají, ti, co jsou na útěku,“ odtušil Lucas. „Vyberou si jméno, co zní podobně jako to jejich. Kdyby se přejmenoval na Boba a někdo na něj zavolal, zřejmě by reagoval jinak než normální Bob.“

			„Nic takovýho jako normální Bob neexistuje,“ namítla Rae.

			„Tak teď jsi mi to nandala,“ zachmuřil se Bob.

			„Ale tohle jsme stejně věděli,“ řekla Rae Lucasovi. „Mě ale docela rozesmálo to příjmení Toone. Vyrábí kytary a vybere si jméno, co zní jako tón.“

			„Vidíš, a tohle mi úplně uniklo,“ připustil Lucas. „Možná jsi fakt chytřejší než já. A všichni už víme, že Bob je génius.“

			„Tak teď jsi na to kápnul,“ zazubila se Rae.

			Cílový objekt stál ve čtvrti Preston Hollow severně od centra Dallasu. Byla plná krásných domů, ale i takových, ze kterých vám spadne čelist, a silnice lemovaly vzrostlé listnaté stromy. Bob se vezl s Lucasem v jeho jeepu, zatímco Rae se šátkem na hlavě je následovala ve vypůjčené toyotě. Když jim zbýval už jen blok cesty, Lucas zastavil u chodníku a sledoval, jak Rae projíždí kolem domu. Měla telefon na hlasitém odposlechu a oznámila: „Hezkej dům, ale rozhodně ne ten nejlepší v okolí. Garáž pro dvě auta. Vzadu je plot a myslím, že tam vidím ještě jednu menší budovu. Ateliér nebo tak něco. Příjezdová cesta je prázdná. Vevnitř jsem neviděla žádnej pohyb. Ještě se vrátím.“

			Sledovali, jak se o dva bloky dál otáčí do protisměru a vrací se k nim. „Moc toho nevidím… Starší muž z domu odnaproti vybírá ze schránky dopisy… a teď se vrací zpátky.“

			Pak Rae zabočila na příjezdovou cestu naproti domu „Marvina Toonea“. Lucas vyhrkl: „Co to sakra děláš?“

			„Ucházím se o místo uklízečky,“ odtušila Rae.

			„Je to prostě Rae,“ konstatoval Bob.

			Lucas: „Hergot, ženská…“

			Rae opáčila. „Buďte zticha, mám telefon v ruce.“

			Zaslechli, jak klepe na dveře, a pak se ze sluchátka ozval nakřáplý mužský hlas: „Prosím? Co pro vás můžu udělat, slečno?“

			„Pane, jsem federální maršál, a nepovídejte, že tak nevypadám, protože to sama dobře vím. Provádíme vyšetřování týkající se domu přes ulici, bydlí tam pan Marvin Toone…“

			„Toho neznám. Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl muž.

			„Ale ano, bydlí přímo naproti,“ ukázala prstem.

			„Ten se nejmenuje Marvin a tak dál. Je to William Robb. Will. Máte špatnou adresu.“

			„Mám s sebou fotografii…“ Lucas a Bob měli zakrytý výhled, ale usuzovali, že Rae muži ukazuje nejčerstvější policejní portrét na papíře osmnáct krát dvacet čtyři, který měli k dispozici.

			Nakřáplý hlas pověděl: „No ano, tohle je Will. Je starší a posledních pár týdnů si nechával narůst vousy, ale jo, je to on. Včera k němu a Loře přijel nějakej kamarád s velkým pick-upem s dvojitejma pneumatikama vzadu, jak se jim jenom říká…“

			„Dvojmontáž,“ upřesnila Rae.

			„Jasně, a ten kamarád u nich zůstal přes noc, no a dneska ráno jezdili sem a tam v jejich dvou pick-upech, na jednom měli naloženej nábytek, připadalo mi, že se stěhujou.“

			„Vážně? A vrátili se?“ zajímalo Rae.

			„Už jsem je neviděl. Mají tři auta, teda dvě auta a pick-up, a ten pick-up někde nechali a pak odjeli ve dvou autech a v pick-upu toho kamaráda. Co že to provedli?“

			„My vlastně nevíme, zda vůbec něco provedl… ale pokud víte, jak se s nimi spojit, určitě to nedělejte,“ varovala Rae muže.

			„Nebojte, když jsem od nich něco potřeboval, tak jsem přešel ulici a zaklepal na dveře. Opravdu jste federální maršál?“

			„To si pište. Teď od vás odjedu a zamířím naproti… Prosím, nevycházejte z domu, dokud na vás nezamávám.“

			Lucas a Bob sledovali, jak Rae nasedá do auta, a pak se z telefonu ozvalo: „Zaklepu na Pooleovy dveře. Jsem si na devadesát devět procent jistá, že jsou v trapu.“

			„Nedělej to,“ řekl Lucas. „Musíme to napřed spolu probrat.“

			„Udělám, co musím,“ odvětila Rae. „Začni si na to zvykat.“

			Bob se podíval na Lucase a pokýval hlavou: „No jo – zvykej si.“

			Rae vycouvala z příjezdové cesty a zastavila před cílovým domem, vystoupila a utrousila: „Jdu na to,“ načež se ozvalo bouchání na dveře. Nikdo neotvíral. Rae naznačila: „Mezi závěsy tady vepředu je mezera.“

			Posunula se k oknu a nahlédla dovnitř. „Vypadá to, že odvezli spoustu nábytku. Končím a jedu za váma.“

			Lucas odpověděl: „Dobře, máme dostatečnou identifikaci od toho staříka odnaproti a taky telefonní číslo, to by mělo soudci stačit.“

			„Máme tady masovýho vraha, co navíc zastřelil dítě a policistu, to by mělo stačit komukoli,“ utrousil Bob. „Zavolej do Washingtonu, uvidíme, jak rychle seženeme příkaz k domovní prohlídce.“

			Příkaz obdrželi do hodiny. Přivezli ho dva texaští rangeři, jež doprovázel tým forenzních techniků.
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			Poté co Kortová ujela z místa střelby před obytným komplexem, neudělala vůbec nic chytrého, jelikož jí to příliš nemyslelo. Několikrát zabočila a pak se vydala jižním směrem tak rychle, jak to jen šlo, a jakmile vjela na dálnici I-695, ztratila se v provozu. To se naučila od Sota: rychle vypadnout je skoro vždy nejlepší řešení. Kolem vás je víc očí, než si připouštíte, a přestože se snažíte co nejlépe ukrýt, někdo vás určitě uvidí.[image: sdot]


			Z toho, že zastřelila Sota, byla trochu mimo, ale rozhodně svého činu nelitovala. Ubytovala se v jiném hotelu a v noci se vydala na venkov a útočnou pušku hodila do bažiny u silnice. Měla za to, že udělala správnou věc: federální maršálové určitě vědí, že společně se Sotem zavraždili Pooleovy rodiče, Bennettovy a Arnolda. A taky Bedsowa, starého muže v Roswellu v Georgii.

			A Soto jí pověděl, že by udělal cokoli, aby se vyhnul jehle.

			Bude pro tohle mít Šéf pochopení? Netušila.

			Dvacet hodin v duchu probírala všechny možnosti. Kortová nebyla příliš zběhlá v tom, jak funguje svět kolem ní, ale viděla filmy o mafii a kartelech a přistoupila na premisu podobných snímků, že organizovaný zločin je něco jako FBI nebo CIA, že vás kdekoli najdou, protože mají špehy na každém rohu a v každém baru. Živě viděla, jak kdosi hází minci do telefonního automatu a oznamuje: „Našel jsem tu couru, co hledáte.“

			Absurdní představa, jenže to ona netušila.

			Dvacet hodin po střelbě se rozhodla, že s poctivostí nejdál dojde. Na kus kartonu, který měla strčený v peněžence, si kdysi napsala telefonní číslo. Mělo patnáct číslic, nic víc si kvůli bezpečnosti nezapsala. Sama na ono číslo nikdy nevolala, to měl vždy na starost Soto, ale nyní ležela na břiše na hotelové posteli a zadala číslice do čerstvě zakoupeného předplaceného mobilu.

			A ihned zavěsila.

			Deset minut ležela se zavřenýma očima a dusil ji strach. Neměla ale na výběr. Znovu vytočila číslo a po druhém zazvonění se ozval mužský hlas: „Sí?“

			„Soto je po smrti.“

			„Volá žena, co s ním cestuje?“

			„Ano.“

			„Předám váš vzkaz. Je tohle číslo bezpečné?“

			„Úplně nový předplacený mobil,“ odpověděla Kortová.

			„Do hodiny vám zavoláme na tohle číslo.“

			Za necelou hodinu jí zavolal jiný muž. Kortová si představovala, že to je Šéf sám, měkký, vzdálený hlas a v pozadí jakýsi elektronický šum.

			„Tak povídejte…“

			„Po telefonu?“ podivila se Kortová.

			„Je dostatečně bezpečný.“

			Pověděla mu všechno: jak přišla ke zranění, jak vystopovali federální maršály a s nimi taky Poolea do Dallasu. Pokračovala tím, že byli vtažení do léčky, kterou na ně nastražili maršálové, a že chytili Sota. Pak uvedla, že jí Soto pověděl, že by byl ochotný všechno a všechny zradit, aby se vyhnul popravě, a tak podle ní bylo nejlepší, aby k tomu vůbec nedostal šanci. Nebylo možné ho vysvobodit, protože maršálové měli automatické pušky, a tak Sota zastřelila. Byli Pooleovi na stopě, ale teď neví, co dělat.

			Když se odmlčela, muž se jí zeptal: „Kde jste teď?“

			„V hotelu Holiday Inn…“ Přečetla muži adresu z karty k pokoji.

			„Dala jste si na čas.“

			„Já se bála… a musela jsem zmizet… a bylo pár věcí, co jsem musela udělat. Něčeho se zbavit,“ odvětila.

			„Poslyšte, vedla jste si opravdu dobře. Ohromila jste mě. Zůstaňte, kde jste. Přijde vás navštívit několik vašich kolegyň, ještě dnes,“ řekl Šéf. „Zbavte se tohohle mobilu a pořiďte si nový. Až ho budete mít, zavolejte na tohle číslo, nechte jednou zvonit a zavěste.“

			„To zvládnu…“

			Než dokončila větu, spojení se přerušilo.

			* * *

			Boxová, Poole a Darling byli pořád ještě v Dentonu a popocházeli po nákupním centru. Darling chtěl co nejdříve opustit Texas.

			„Jestli nás hledaj maršálové, určitě zapojili místní a počítám, že taky státní policii,“ utrousil. „Jenže policajti jsou v koncích, když dojedou na hranice jinýho státu – svazuje je všechna ta byrokracie.“

			„Máš nějakej nápad?“ zeptal se Poole.

			„Musíme vyrazit nahoru do Oklahomy. Na hranici budeme za hoďku. Ubytujeme se v Ardmoru. Tam se můžeme den dva schovat a dumat, co dál.“

			Poole pohlédl na svou přítelkyni. „Dává mi to smysl,“ přitakala.

			Z Dentonu vyrazili přímo na sever po I-35 v koloně tří vozidel, překročili státní hranici a za necelou hodinu a čtvrt už měli klíče ke třem pokojům v motelu Comfort Suites. Tři pokoje proto, že kdyby policisté někoho z nich objevili, měli by ve zbylých dvou dočasné útočiště. Sešli se u Poolea, chvíli probírali nastalou situaci, pak Boxová prohlásila, že se už dlouho dobře nenajedla, a vydala se hledat nejbližší supermarket.

			Jakmile se za ní zavřely dveře, Poole se optal Darlinga: „Jaká je pravděpodobnost, že nás tady někdo náhodně vyhmátne? Že pozná naše ksichty?“

			Darling pokrčil rameny: „Skoro nulová. Nikdy dřív sis nenechal narůst vousy, nebo o tom aspoň nevím, a tvůj průkaz je v pohodě. Můj ksicht nikdo nezná. Nikdo nezná espézetky tvejch aut, a jestli je budou hledat podle jména, cos použil, když sis pronajal ten dům, nic nenajdou. Já vždycky s sebou vozím pár dalších espézetek a jednu z nich jsem si dal na auto, hned jak jsem vyjel z Alabamy.“

			Poole se na okamžik zamyslel a pak prohlásil: „Jsem totálně vyschlej. Pojď, sedneme do mý káry a zajedem pro pivko.“

			„Cestou sem jsem zahlíd hospodu,“ řekl Darling.

			O několik minut později usedli do rohového boxu restaurace Applebee’s co nejdál od ostatních hostů, Poole si objednal steak a pivo, Darling filé s hranolky a pivo a pak Poole pronesl: „Sturgille, já vím, že tě baví hrát si na pitomce, ale jseš ten nejchytřejší chlap, co znám. Musím zmizet, o tom žádná, ale nevím, kam mám zmizet. Dora si vysnila Floridu, jenže já mám pocit, že právě na Floridu se ti maršálové zaměřej. A lidi od kartelu taky. Jak to vidíš ty? Někam hodně dál na jih? Jenže já neumím španělsky a kartely tam dole maj svoji váhu…“

			Servírka jim přinesla pivo a oba muži se napili. Jakmile odešla, Darling se opřel lokty o stůl, naklonil se k Pooleovi a řekl: „Chceš znát můj názor, dobře, ale nebude se ti líbit. Navrhuju Edmonton nebo Calgary nahoře v Kanadě.“

			Poole otevřel ústa, aby vyslovil nesouhlas, ale Darling ho gestem zastavil a pokračoval: „Podívej, v obou těch městech žije přes milion lidí. Tam se snadno ztratíš. A navíc Edmonton má obrovskej nákupák, ve kterým je snad tisíc obchodů – je větší než stadion Dallas Cowboys.“

			„Tak to kecáš.“ Poole aspoň jednou ročně sledoval přenosy fotbalu – a stadion Dallas Cowboys byla ta největší budova, jakou kdy viděl, natož navštívil.

			„No nekecám. Edmonton je ropný město. V jednom kuse tam pendluje spousta lidí. Je tam taky spousta Američanů včetně naftařů z Jihu, z Texasu, z Louisiany. Tvůj akcent nepřijde nikomu divnej. Edmonton je skoro jako Dallas, až na ty zimy.“

			„Umrzla by mi tam prdel,“ zabručel Poole.

			„Zvykl by sis,“ opáčil Darling. „Většinu zimy ani nemusíš chodit ven. A navíc půjde jenom o pár let, dokud se to tady ve Státech zase neuklidní.“

			„A jak se dostanu přes hranice?“

			„O to se postarám,“ odpověděl Darling. „Znám jednoho chlapa, co pašuje kradený stroje přes minnesotský hranice do Ontaria. Dostat tě přes čáru bude snadný jako facka – a můžeš si vzít i svůj pick-up, když budeš chtít.“

			„Kanada.“ Poole si začal mnout pravou tvář. „Ježíši, to si budu muset dobře promyslet.“

			„A taky tam mluvěj anglicky,“ dodal Darling. „To je velká výhoda. Když neznáš jazyk, musíš se ve všem spolíhat na někoho dalšího.“

			„Odkud to všechno víš?“ zeptal se Poole.

			„Hele, když budu muset utýct, zamířím právě tam,“ odtušil Darling. „Do Kanady. Všechno jsem si před lety pozjišťoval spolu s Janice. Máme tam schovaný prachy a průkazy pro nás oba.“

			Servírka donesla jídlo, a jakmile se vzdálila, Poole položil Darlingovi otázku: „A co Phoenix nebo Vegas?“

			„No, kdybych si měl vybrat, tak Phoenix. To je další místo se zástupama turistů, lidi se tam stěhujou a pak zase odcházej a není tam takovej policejní dozor jako ve Vegas, kde je snad milion kamer a já věřím tomu, že federálové ty videa projížděj technologií na rozpoznání obličejů. Je to tam prolezlý starýma mafiánama.“

			„No dobře, takže Vegas ne. A co Kalifornie?“

			„Tam je asi miliarda fízlů,“ zavrtěl Darling hlavou. „Jak se tam přestěhuješ, máš na krku padesát státních zaměstnanců, co ti budou kontrolovat daně, ptát se, odkud ses přestěhoval, kde pracuješ, jak dlouho tam pracuješ. Kalifornie je nacistickej stát s palmama – ‚Dokumenty, prosím.‘ Vážně, já si to všechno prostudoval.“

			„Do háje.“

			„A máš ještě jeden problém,“ podotkl Darling. „Ale nechci, aby ses naštval, až to řeknu.“

			„Já vím, Doru.“

			Darling na Poolea namířil prst. „Tys už o tom přemejšlel.“

			„No jo. Když se zaměří na obličeje, ten její je… výraznej. Je krásná a kouká se po ní spousta chlapů. Včetně fízlů. Jestli s ní zůstanu, tak když vystopujou ji, vystopujou taky mě.“

			„Já o tom nechtěl mluvit před ní.“

			Poole tiše jedl svůj steak, dokud z něj nebyl jen malý kousek, a pak prohodil: „Víš ty co, já to s Dorou risknu. Nevykašlu se na ni. Lidi mě poznaj blíž a nezamlouvám se jim – vím, že to tak je. Ale Dora mě zná dobře, a přesto mě má pořád ráda.“

			„Já tě mám taky rád,“ řekl Darling.

			„A já tebe,“ usmál se Poole. „Jenže takovejch jako ty moc není. Co bys dělal bez ženy a dětí? Měl bys vůbec nějaký kamarády?“

			Darling se zahleděl z okna na parkoviště, pak zavrtěl hlavou. „Já ti nevím. Asi bych byl jako kůl v plotě.“

			„Takže jsme se zasekli s tím, co máme a jací jsme,“ konstatoval Poole. „A s tím musíme pracovat.“

			Darling si několik vteřin hryzal spodní ret, pak se podíval na Poolea a prohlásil: „Doru opustit nemůžeš, ale tu malou holku jsi zastřelil bez mrknutí oka.“

			Poole pokrčil rameny: „No, víš… Já nevím, odkud se to bere. Asi to znamená, že se umím postarat o nás dva, ale ostatní lidi mi jsou u prdele. Když ty začneš křičet o pomoc, přijdu, to je bez debat. Ale když nějakej cizí člověk začne hořet, doběhnu si pro kanystr s benzinem.“

			V noci se všichni sešli v pokoji Dory Boxové, pochutnávali si na sendvičích s hovězím masem, které koupila v supermarketu, a dohadovali se o tom, co dál. Darling zmínil Edmonton, a jakmile Boxová zjistila, kde se město nachází, zavrtěla hlavou. „Tak to ani náhodou,“ řekla. „Můj strejda byl někde tam nahoře za studený války, obsluhoval radar nebo co. Povídal, že v listopadu padla tma a světlo se objevilo zase až v březnu. Zimu bych třeba přežila, i když vlastně asi ne, jak tak nad tím přemejšlím, ale ta tma by mě dorazila. Jsem holka z Jihu.“

			Probrali další možnosti – Arizonu, Kalifornii, Floridu. Darling dokonce navrhl možnost přestěhovat se prostě jenom o padesát šedesát kilometrů jinam, do Fort Worthu nebo dolů do Houstonu nebo San Antonia.

			„Texaský doklady už máte, nemuseli byste řešit, jak získat nový doklady v Arizoně, nový espézetky a tak,“ dodal Darling.

			„To by zas tak velkej problém nebyl,“ naznačil Poole. „Přes čáru pořád choděj ilegálové a výrobou falešnejch dokladů se živí strašná spousta lidí. Chlap, od kterýho mám svý texaský doklady, by nám určitě sehnal taky ty arizonský.“

			„Texas mi teď nahání hrůzu. Zvlášť po tom, co jsme opustili náš dům. Mně se zamlouvá ta Arizona,“ utrousila Boxová. „Tam by se mi asi líbilo.“

			Poole se otočil na Darlinga: „Říkáš, že tebe spíš láká Alabama – a vím, že se celej třeseš na Kanadu.“

			„Musím tam odjet,“ přitakal Darling. „Potřebuju to alibi, kdyby k nám zase zavítali federálové.“

			„Mohl bys s náma jet do Arizony?“ zeptal se Poole. „Ty a já ve tvým pick-upu? Jde mi o to, že tam vzadu máš skrýš. Mám tři mega v hotovosti a mega a půl ve zlatě a potřebuju je někde schovat. Kdyby mě zastavili fízlové…“

			„Kolik to je? Dva dny cesty odsud? To zvládnu,“ přikývl Darling.

			„A co já?“ podivila se Boxová.

			„Tebe potřebuju v jiným autě,“ odtušil Poole. „Pod náhradní pneumatiku ti schovám část zlata a peněz. Jestli se mně a Sturgovi něco stane, budeš aspoň mít nějaký prostředky.“

			Později, když už leželi v posteli, se Poole pustil do vysvětlování: „Pojedeme po různejch trasách dolů do Arizony. Celou cestu pojedeš pět až deset kilometrů nad povolenou rychlostí, nebudeš vzbuzovat pozornost. Nepij – nedáš si ani jedinej koktejl, jasný? Nechci, abys nadýchala a fízlové ti pak rozebrali auto na součástky.“

			Boxová přikývla a optala se: „A kam vlastně máme namířeno?“

			„To ti zatím nemůžu říct. Musím se mrknout na internet a něco zjistit. Až tam budeme, ubytujeme se v nějakým hezkým motelu, na chvíli se zahrabeme a uvidíme, jak se to vyvrbí. Pak si najdeme nějaký hezký, klidný místo, třeba i starší. Najmeme si dům, usadíme se.“

			„To zní hezky,“ souhlasila. „Můžeme se cestou někde v noci sejít?“

			Poole zavrtěl hlavou. „Pojedu jinudy. Kdyby tě náhodou našli a sledovali, tak nechci, aby tím taky našli mě. A naopak. Myslím, že jsme v pohodě, ale nechci nic riskovat. Proto si rozdělíme prachy – když se někomu z nás něco stane, ten druhej bude pořád volnej a bude mít prachy pro manévrování.“

			„Teď ale máme jedno auto navíc,“ namítla Boxová.

			„Zítra s ním zajedu zpátky do Dallasu a schovám ho do toho skladu…“

			„A víš co? Já se budu cítit líp v tom pick-upu. Vadilo by ti to?“

			„Ale vůbec ne.“

			„Možná do něj naložím taky nějakej nábytek,“ navrhla.

			Poole se zasmál a uznal: „To vážně není špatnej nápad. Panička s plnou korbou starožitnýho nábytku, co se porozhlíží po novým bydlení. Fízlům budeš ukradená.“

			„Kdy vyrazíme?“

			„No, Sturgill se už vidí v Kanadě,“ odpověděl Poole. „Takže asi zejtra ráno, brzo ráno.“

			„Bojím se,“ špitla.

			„Já jsem taky trochu napnutej,“ přiznal Poole. „Ale je to tak, jak to je.“

			Podívala se na budík a řekla: „Přespím dneska u tebe, ale než zítra odjedeme, rozházím u sebe v pokoji postel, aby to vypadalo, že se v ní spalo.“

			„A co kdyby tahle postel vypadala, jako že se v ní šukalo?“ zeptal se Poole.

			„Jsem pro,“ usmála se Boxová.

			V době, kdy Poole, Boxová a Darling promýšleli další tah, Kortová nervózně přecházela po pokoji. Kvůli bolesti stále nemohla ležet v posteli na zádech. Když ležela na břiše, neviděla zase na televizi, v níž se donekonečna hovořilo o nadcházejících volbách, což ji vlastně až tolik nezajímalo. Stále ještě měla revolver Ruger .357 s pouzdrem na opasek. Zbraň si teď podala, nabila, zasunula i s pouzdrem za gumu tepláků a zakryla ji mikinou. Hmotnost revolveru jí stahovala tepláky dolů, ale to ji teď příliš netrápilo.

			Co dělat, až se u ní objeví „kolegyně“? Pokud přijdou s namířenými zbraněmi, Kortová byla rozhodnutá bojovat, ale věděla, že by zřejmě neměla šanci. Myšlenka na tuto eventualitu ji rozplakala. Její dosavadní život připomínal jeden velký plný kbelík sraček. Líbilo se jí jen to, když si mohla někoho vzít do parády se svým nářadím. Mučení jí poskytovalo nával rozkoše a moci, který byl návykovější než pervitin.

			Motelový pokoj opustila jen jednou. Koupila si mobil s předplacenou kartou, jednou prozvonila tajné číslo a pak se zastavila v restauraci, kde si objednala dvojitou porci palačinek z podmáslí, k nim ještě párky, a jedla, dokud se jí neudělalo špatně.

			Zaklepání na dveře se ozvalo uprostřed odpoledne. Kortová ležela na břiše na posteli a poslouchala vysílání CNN, po zaklepání však byla ihned na nohou. Stáhla si mikinu co nejvíce dolů, několikrát si olízla rty, stáhla si vlasy dozadu, přešla ke dveřím a zeptala se: „Kdo je tam?“

			Ženský hlas odpověděl: „Otevři. To jsme my.“

			* * *

			„My“ byly dvě ženy kolem čtyřicítky, štíhlé, s vypracovanými těly a krátkými vlasy, jedna blondýna, druhá bruneta. Obě měly malé zlaté náušnice a tetování, která se táhla po jejich pažích a nohách a vykukovala i za výstřihy halenek. Vyšší z žen měla pod okem na pravé tváři vytetované tři tečky tvořící trojúhelník. Asi nějaký tajný vězeňský symbol, pomyslela si Kortová.

			Menší žena se zeptala: „Máš pistoli?“

			„Mám.“

			„Tak nás hlavně nezastřel,“ podotkla. „Já jsem Annie, tohle je Rosalind – Rosie. My jsme ti nepřijely ublížit.“

			„Tak proč tady jste?“ podivila se Kortová.

			„Abysme ti pomohly,“ odvětila Rosie. „Neznáme podrobnosti, ale Šéf chce zpátky svý prachy. Že prý jsi cestou narazila na nějaký federály.“

			Kortová poodstoupila ode dveří, ale ruku měla stále položenou na boku blízko revolveru, a obě ženy vstoupily do pokoje. Rozhlédly se, pak se Rosie posadila na kancelářskou židli u malého psacího stolu, zatímco Annie se uvelebila v křesle.

			Kortová oznámila: „Mně se moc dobře nesedí. Schytala jsem to do zadku.“

			„Slyšely jsme,“ pokývala Annie hlavou. „Nebyla jsi s tím u doktora?“

			„Zvládli jsme to sami,“ odpověděla Kortová. „Žiletkou mi vyřízl kulku z těla, krvácelo to jako prase…“ Oběma ženám vše podrobně popsala, a když domluvila, Rosie a Annie na sebe vrhly uznalý pohled a Rosie prohlásila: „Ty máš teda koule, to se musí nechat. A co penicilin, zabírá ti?“

			„Pořád to bolí, ale infekce už je pryč,“ odtušila Kortová.

			Annie oznámila: „V karavanu máme oxycontin. Podělíme se.“

			Rosie: „To uděláme jako první. A pak nám povíš o těch chlapech, co hledáme. A taky o těch maršálech.“
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			Lucas, Bob a Rae se do domu dostali předními dveřmi, jelikož jim připadalo, že nejsou příliš používané, a nemají tedy na sobě čerstvé otisky. Postupně procházeli všechny místnosti, zatímco na ně venku čekali policisté z různých útvarů. Netrvalo dlouho a Lucas si uvědomil, že Poole zmizel.

			Dům byl stále ještě vybavený nábytkem, některé kusy však chyběly, což prozrazovaly důlky v koberci. V šatních skříních zůstalo oblečení, ale Lucas poznal, že to, co mělo nějakou hodnotu, si někdo odvezl: neviděl žádné nové pánské boty, jen pár zašpiněných tenisek, a na dámské boty v domě vůbec nenarazil.

			V kuchyni Lucas nahlédl pod dřez a v odpadkovém koši našel mimo jiné banánovou slupku a vlhkou kávovou sedlinu; zavítal i do koupelny sousedící s ložnicí – až na pár drobností byly skříňky prázdné.

			Zatímco Lucas obhlížel kuchyni a koupelnu, Bob a Rae se vydali do garáže a přístavku za domem. V garáži zbyla jen velmi opotřebená sekačka na trávu, přístavek byl také prázdný. Rae posléze Lucasovi oznámila: „Podle všeho tam měl hafo nářadí a jinejch krámů, ale všechno je fuč. Zůstal tam jenom podomácku udělanej ponk a v koši rozbitej krk kytary. Myslím, že jsme tady správně.“

			„O moc jsme je neminuli,“ řekl Lucas. „Maximálně o pár hodin.“

			„Jak to můžeš vědět?“ zajímalo Boba.

			„Podle banánové slupky a lógru,“ odpověděl Lucas.

			„Co?“

			„Nahoře na odpadcích leží slupka od banánu. Vypadá jako nová. Za jak dlouho zčerná? Myslím, že to netrvá ani přes noc. Podle mě ji tam odhodili dneska ráno. A lógr byl pořád ještě vlhkej.“

			„To naštve,“ utrousil Bob.

			„Kdybys byl opravdickej génius, na tu věc s telefonem bys přišel už včera,“ zamračila se Rae na Boba.

			Jeden z techniků jim přišel oznámit: „Všechno nesetřeli. Je tady spousta otisků, vlasy, všechno možný, na povlečení stopy po pohlavním styku.“

			„Sejměte co nejvíc otisků,“ poručila Rae. „Jestli najdete nějaký dobrý, během pár hodin budeme vědět, na čem jsme.“

			„Dobrých tady bude spousta.“

			Nakonec odešli za dům k plynovému grilu a dřevěnému piknikovému stolu s židličkami. Jakmile se posadili, Bob nadnesl: „DNA nám potvrdí vraždy v Biloxi a přepadení toho pancéřovanýho auta.“

			„Analýza zabere pár dní,“ řekl Lucas. „Zrovna teď mi postačí pár dobrých otisků.“

			„Takže jsou na útěku a my máme nejmíň tři falešný identity,“ konstatovala Rae. „Ověříme, jestli má Poole na některou z nich vystavenej řidičák, a pokud jo, třeba ho dokážeme spojit s nějakýma espézetkama.“

			Lucas pokýval hlavou a sáhl do kapsy pro mobil: „Na počítačový záležitosti musím pustit Forteho. Rae, ty odchyť jednoho z těch rangerů a zkuste se spolu dostat k záznamům dopravního inspektorátu.“

			Forte byl potěšený: „Člověče, tys je donutil utýct. Pošli mi ty otisky!“

			Jeden z rangerů prověřil, kdo vlastní nemovitost – nebyl to Poole –, a pak se spojil s majitelem, jenž se dostavil dvě hodiny poté, co vnikli do domu. Majitel byl podsaditý muž s rudými tvářemi a břichem vypouklým přes opasek s výraznou tyrkysovo-stříbrnou přezkou. Svůj lincoln zaparkoval u chodníku, pak pomalu došel k rangerovi, jenž jej přivedl k Lucasovi. „Co se to tady sakra děje?“ zahudroval a hned vytřeštil oči: „Vy jste mi vyrazili dveře?“

			Ranger oznámil Lucasovi: „Tohle je pan Carlton, Davis Carlton – patří mu to tady.“

			„Hledáme uprchlíka jménem Garvin Poole,“ řekl Lucas.

			„Tady žádnej Garvin Poole není,“ odsekl Carlton. „Tady bydlí člověk, co se jmenuje Will Robb…“

			Lucas mu ukázal policejní portrét, Carlton se poškrábal na hlavě a povzdechl si: „Sakra. Na tý fotce je doopravdy Will.“

			Pak uvedl, že dům pronajal muži, jehož znal pod jménem William Robb, a netušil, proč měla být telefonní linka zaregistrovaná na Marvina Toonea. „Já za telefon neplatil, neměl jsem s ním nic společnýho,“ dodal.

			Od Robba dostával dva tisíce dolarů měsíčně. Robb mu údajně tvrdil, že je zdravotně postižený veterán, jenž bojoval v Iráku a Afghánistánu, a vláda mu vyplácí invalidní důchod za to, že se nadýchal jedovatého plynu.

			„Docela hezkej bejvák za dva tisíce,“ poznamenala Rae.

			Carlton se zarděl a hlesl: „Byl to válečnej hrdina, tak jsem mu něco slevil.“

			„Hezký vlastenecký gesto,“ ucedila Rae.

			Carlton neměl tušení, jaká vozidla Robb a jeho žena vlastnili, jen si vzpomněl, že jedno z nich byl bílý pick-up. „Nájem mi platil u mě v kanceláři, vídal jsem se s ním jenom tam. Sem jsem jezdil tak jednou za půl roku, abych zkontroloval, jestli je všechno v pořádku, a nikdy s nimi nebyly problémy. Připadali mi jako slušní lidi. Zkrátka nájemníci snů.“

			Jakmile Carlton odjel, vše se zklidnilo: na dopravním inspektorátu neměli žádné záznamy o Marvinu Tooneovi ani Chucku či Charlesi Wigginovi, ale v databázi bylo několik Williamů Robbů. Lucas zatelefonoval Fortemu, aby prověřil osoby jménem William Robb z Dallasu a okolí, ale ostatním sdělil: „Ani jeden nebude ten náš. Cítím to v kostech.“

			„Falešný identity jsou levný stejně jako jednorázový mobily,“ konstatoval Bob. „Na různý věci měli různý telefony i jména.“

			„Sakra práce,“ ulevil si Lucas. „Musíme se jim dostat na kobylku. Během dvanácti hodin se při texaských rychlostních limitech mohli dostat klidně patnáct set kilometrů odsud. Zítra večer můžou být v Kalifornii nebo na Floridě a my můžeme začít od nuly.“

			„Pověz, co mám udělat, a já to udělám,“ nabídla se Rae.

			Lucas se poškrábal na tváři, upřel prázdný pohled na plot za domem a pak řekl: „Napřed se běžte převlíct do maršálskýho oblečení. Pak všichni obejdeme sousedy a promluvíme si s nimi. Aspoň třeba zjistíme, v jakých autech jezdí a jakou mají barvu.“

			„Zabírám si toho chlapa odnaproti,“ vyhrkla Rae. „Připadalo mi, že rád pozoruje okolí zpoza záclon.“

			S pozemkem, na kterém stál Pooleův dům, sousedilo dalších pět nemovitostí: po jedné na každé straně, jedna přímo za domem a dvě v rozích; na příjezdovou cestu vedoucí ke garáži měly výhled další tři domy. V žádném z nich se však nedozvěděli nic užitečného. Ani starý muž přes ulici jim nepomohl.

			Dozvěděli se, že Robb měl šedý vůz – možná tmavě modrý –, jeho žena černý kabriolet a měli také k dispozici bílý pick-up značky Ford. Pak se přihlásil jeden teenager, jenž zaslechl, že policie shání informace o Robbově autě, a pověděl jim, že měl ocelově šedý pětilitrový Ford Mustang, ani ne rok starý. Dodal, že to bylo opravdu krásné auto, Robbova pýcha a potěšení; a že Robb byl pohodový týpek, co válel na kytaru.

			Což je dohromady neposunulo ani o píď.

			Pak se ozval Forte: „Máte ho. Ty otisky jsou trefa do černýho – Garvin Poole a Dora Boxová.“

			„To jsme věděli, ale už to víme nabeton,“ odvětil Lucas. „Problém je, že teď už jsou klidně pět set kiláků odsud.“

			Technici z kriminálky stále ještě zpracovávali stopy v domě a Lucas s Bobem a Rae postávali na příjezdové cestě a porovnávali si poznámky. Vtom k nim přišel starý muž z domu odnaproti. Měl pod nosem hustý bílý knír a jasně modré oči. Rae ho přivítala: „Dobrý den, pane Casi.“

			„Povídala jste, že když si na něco vzpomenu, mám se ozvat. A já si na něco vzpomněl,“ řekl Case.

			„Vážně?“

			Namířil prst na opačnou stranu ulice na dům sousedící s jeho: byla to impozantní budova v koloniálním stylu s bílými sloupy vznášejícími se nad kruhovitou příjezdovou cestou. „Bydlí tam Smithovi…“

			„S nimi jsem mluvil před dvěma hodinami,“ oznámil Bob.

			„A pověděli vám o svatbě, co tady měli vloni?“

			Bob, Rae a Lucas se na sebe udiveně podívali: těžko odhadovat, kam tím míří. Pak se Rae zeptala: „O jaké svatbě?“

			„Vdávala se jim dcera. Bylo na čase, řekl bych, už nebyla z nejmladších a stihla vystřídat spoustu chlapů. Ale to sem nepatří. Brali se u Svatýho Jana, pak měli slavnost v golfovým klubu a po ní se všichni sešli tady u nich.“ Znovu ukázal na dům Smithových a okrouhlou příjezdovou cestu. „Svatebčani se sjížděli v limuzínách, deseti, možná dvanácti černých limuzínách, a všichni přijížděli až k domu, jeden po druhým, dvě tři minuty po sobě. Všichni vystupovali, vítali se, chodili dovnitř. A na kameru to všechno natáčel svatební fotograf.“

			Bob se zamračil: „A co my s tím?“

			Lucas pokýval hlavou: „Kamery byly namířené přes ulici přímo na tenhle dům.“

			Stařík píchl Lucase prstem: „Bingo. Na obřad mě nepozvali, ale na tu večerní slavnost jo, protože se jim zdálo, že jsem osamocenej, když už tady se mnou není žena, ale hlavně proto, že hodlali mít celou noc puštěnou hudbu a nechtěli, abych si stěžoval na policii. Stál jsem na verandě, sledoval, jak si je ten fotograf natáčí, a jasně si vybavuju, že Will Robb zrovna tou dobou kamsi odjížděl ve svým autě.“

			Bob řekl: „Zajistím ty videa,“ a odklusal na opačnou stranu ulice.

			„Pane Casi, vy jste zlatíčko,“ usmála se Rae.

			Bob nakonec videa sehnal, avšak nebylo to tak jednoduché. Smithovi nebyli doma, ale Case uvedl, že Emily Smithová obchoduje s nemovitostmi, a zanedlouho ji objevili. Přijela domů a dala maršálům kompaktní disk se záznamem ze svatby, dokonce jim umožnila, aby se na videa podívali u ní doma na televizi s vysokým rozlišením. Poznávací značky na Pooleově bílém pick-upu sice viděli, jenže obraz byl natolik roztřesený, že čísla samotná se jim rozluštit nepovedlo. Značky byly bílé, takže téměř jistě texaské.

			Bob a Rae navrhli, že videa pošlou odborníkům z FBI ve Washingtonu, Lucas ale podotkl, že by nebylo od věci nejprve zkusit svatebního fotografa.

			Fotograf měl ten den volno, souhlasil však, že se s nimi sejde v ateliéru. Vyklubal se z něj nevysoký obtloustlý muž důležitého zjevu celý v černém včetně černého klobouku a černé šňůrkové kravaty s onyxovou přezkou. Pustil videa na počítači, zastavoval je vždy, když se do záběru dostala poznávací značka, ukládal si daná políčka a pak je zvětšoval ve photoshopu.

			Čísla na značkách nikdy nebyla zcela čitelná, ale v jednotlivých políčkách bylo vždy vidět dost čísel na to, aby poznávací značku nakonec úspěšně sestavili.

			„Jestli má FBI takový prostředky, jak se povídá, mělo by se jim podařit dostat z toho daleko víc,“ pověděl jim fotograf. „Ale jedno si pamatujte – k těm fotkám držím práva já, a ne Smithovi. Můžete je použít, ale nesmíte je zveřejnit. Nerad bych je viděl v televizi.“

			„Myslím, že byste mohl být velkorysejší,“ podotkla Rae.

			„Nechci umřít hlady. Pokud je někdo poskytne televizím, budu to já a dostanu za to zaplaceno.“

			„Ale předtím nám určitě zavolejte,“ varoval ho Lucas. „Když je dáte do televize a podezřelí je uvidí, zbaví se těch espézetek, no a my si pak pro vás přijdeme za neoprávněný zásah do federálního vyšetřování a možná taky za spoluúčast na spáchání trestného činu.“

			„Promluvím si o tom se svým právníkem…“

			„Jistě, to udělejte,“ řekl Lucas. „A pokud bude potřebovat další vyjasnění, ať mi zavolá.“

			Jakmile nastoupili do auta, Lucas telefonicky předal číslo poznávací značky rangerům v Pooleově domě a oni mu na oplátku slíbili, že jím polepí všechna nároží v celém Texasu a všech přilehlých státech. Lucas rangery varoval, že lidé v tom autě jsou ozbrojení a neštítí se zabíjení.

			„Ale to my taky,“ odtušil ranger do telefonu.

			„Než to uděláte – než je zabijete –, rád bych si s nimi promluvil,“ řekl Lucas.

			„Uděláme, co půjde,“ zněla odpověď. „Ale nic neslibuju.“

			Lucas ukončil hovor a Bob se ho zeptal: „Jakou máme šanci?“

			„Vidím to tak padesát na padesát, že na ně narazíme,“ odpověděl Lucas. „Kolik může být v Texasu bílých pick-upů Ford?“

			„Asi tak miliarda, plus minus autobus.“

			Cestou zpět k Pooleovu domu se jim z obytného komplexu, kde přišel o život Soto, ozval policejní technik. „Sebrali jsme spoustu nábojnic z té dva-dva-trojky, co ji použili na Sota. Většina jich byla vyčištěných, ale na dvou jsme nalezli skoro identické otisky palce. Databáze nám vyhodila jméno Charlene Marie Kortová. Federálové o ní nemají další záznamy, akorát pár pokut za rychlost, které dostala žena toho jména na Floridě.“

			„Když neměli další záznamy, odkud jsou ty otisky?“ zeptal se Lucas.

			„Federálové je měli, ale dostali je jako součást prověrky od ochranky v Tallahassee, asi před osmi lety. Víc toho nevím.“

			„A my nevíme, jestli tahle Kortová opravdu střílela, anebo s tou municí jenom manipulovala,“ opáčil Lucas.

			„Ne, to nevíme. Ale munice s otisky je identická s municí, která byla očištěná, a navíc ty otisky vypadají čerstvě. Jsou jasné, nejsou vůbec poškozené, jak byste čekal u nábojnic, se kterými se hodně manipulovalo. To, že jsou ty nábojnice vyleštěné, má podle nás jediný důvod – přesně to byste očekával od opravdu pečlivého lupiče nebo profesionálního odstřelovače. Jako je ten Soto. Ale někdo jiný nemusel být tak pečlivý, když zatlačoval nábojnici do zásobníku.“

			„Chápu,“ řekl Lucas. „A jelikož tou druhou osobou je žena, podle všeho tahle Charlene Marie Kortová…“

			„Ano. Myslíme, že byste se měli zaměřit na Charlene Marii Kortovou.“

			Lucas zatelefonoval Fortemu a sdělil mu jméno.

			* * *

			„Teď nezbývá než čekat,“ konstatoval Lucas. „Doufám, že se vysílá fotbal.“

			„Klidně si můžeme za hotelem zahrát basket,“ navrhla Rae.

			„Proč ne,“ přitakal Lucas.

			Bob vrtěl hlavou. „Něco se brzy stane. Nabírá to spád. Buďto se objeví ta Kortová, anebo někdo natrefí na ty espézetky.“

			„Kéž by tě bůh vyslyšel,“ pronesla Rae.
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			Dora Boxová se probudila ve čtyři ráno vedle Poolea a zaposlouchala se do jeho pravidelného dechu. Šli brzo na kutě – Sturgill Darling chodil vždy spát brzy, byl zvyklý z farmy – a nyní už byla zcela probuzená a připravená vydat se na cestu. Pět minut ležela téměř bez hnutí, pak opatrně vstala z postele, potmě se oblékla, došla ke dveřím a vyhlédla ven. Hala byla prázdná.	 			                         		 	


			Odcupitala do svého vlastního pokoje, v němž nechala kufry, rozházela pokrývky, polštář přemístila do nohou postele, aby to vypadalo, jako kdyby osoba, která zde spala, měla neklidnou noc, a pak zamířila do koupelny, aby zahájila své ranní rituály.

			Nahromadila se spousta stresu, pomyslela si, když si oplachovala obličej. Tušila, že je čeká těžký den plný nebezpečí. Neměli tušení, co právě dělají federální maršálové ani zabijáci od kartelu, takže pojedou naslepo.

			Na druhou stranu Poole důvěřoval svému spletitému systému falešných identit. „Asi na to nakonec přijdou, ale v tý době už budeme jinde a budeme mít nový.“

			Boxová tomu věřila; či spíše věřila jemu. Za tu dobu, co je s ním, se mýlil jen málokdy. Ale pak přišla ta loupež v Biloxi. Kdyby se jen tehdy na Biloxi vykašlal…

			Předchozího večera se dohodli, že se zastaví ve skladišti v Dallasu, vezmou si tam pick-up, posadí do něj Boxovou a na korbu naloží část nábytku.

			Osprchovala se, oblékla a vrátila se k Pooleovi do pokoje. Zrovna když otevírala dveře, rozezvonil se budík. Poole ho vypnul a v okamžiku už seděl na posteli a hleděl na svou přítelkyni.

			„Už jsi dlouho vzhůru?“

			Zavrtěla hlavou: „Půlhodinu. Jsem sbalená. Skoč si do sprchy, já ti zabalím.“

			„Nezapomeň prohledat pokoj,“ v žertu ji upozornil.

			„Jako kdybych někdy zapomněla.“ Ať už jeli kamkoli a dělali tam cokoli, Boxová vždy před odjezdem prohledala motelový pokoj. Kdysi před lety takhle našla rozečtenou knihu, na kterou by Poole býval zapomněl. Ve dvou případech pak pod matracemi objevila pornografické časopisy, a ačkoli byly zajímavé, nechal je tam někdo jiný.

			„Zavolej Sturgillovi, jestli už vstal,“ poručil Poole. Zívl, protáhl se a dotkl se rukama prstů na svých nohou.

			„Ano.“

			Darling byl připravený. „Mám ti pomoct odnosit věci do auta?“ zeptal se.

			„To by mi bodlo,“ odpověděla. Peníze a zlato si rozdělili předchozího večera. Dvě třetiny poveze Poole, zbylou třetinu ona, úhledně uloženou ve dvou kufrech z uhlíkových kompozitů. Když Darling zaklepal na dveře, vypadal vyspaný. Odnosili do aut vše kromě Pooleova lodního pytle a pozamykali.

			„Je pořád tma,“ hlesla Boxová a zadívala se na hvězdy. „V tuhle denní dobu bývám vzhůru málokdy, jedině když celou noc propařím.“

			„Na mě je taky brzo,“ souhlasil Darling. „Obvykle vstávám kolem půl šestý. To mám rád, hlavně v létě. Na trávě je rosa, ptáci se probouzej, je čistej vzduch.“

			„Kdyby Gar trochu pohnul, mohli bysme se do Dallasu a ven z něj dostat ještě za tmy,“ řekla Boxová.

			V tu chvíli zahlédli, jak Poole schází po schodech s lodním pytlem přes rameno. „Tak pojedeme, najíme se někde cestou,“ zavelel.

			Boxová trvala na tom, že ještě jednou prohlédne motelový pokoj, aby se ujistila, že v něm nic nezapomněli; Poole a Darling netrpělivě čekali, až se vrátí. „Všechno v pohodě,“ řekla a před tři čtvrtě na pět už svištěli po dálnici I-35.

			O dvě hodiny později zastavili před skladem. Boxová vyměnila své audi za pick-up, vycouvala ze skladištní kóje, úzkou uličkou přejela k jiné kóji, kde jí Poole s Darlingem pomohli naložit její oblíbený stůl a židle na korbu. Tu pak přikryli modrou plachtou, kterou pevně uvázali k podlaze. Poole ve skladišti nechal svůj mustang a podíl zlata a hotovosti naložil k Darlingovi.

			Darling čekal, než se Poole rozloučí s Boxovou. „Setkáme se v Novým Mexiku,“ řekl. „Až tam dojedeme, všechno bude v pohodě.“

			„Kruci, Gare, kdybysme se tak nemuseli rozdělit,“ špitla Boxová a přitulila se k němu.

			„Takhle je to nejbezpečnější. Měli bysme to zvládnout, pořád máme slušnej náskok, ale když někoho z nás zastaví…“

			„Já vím, já vím…“ Dali si dlouhý polibek na rozloučenou, při němž Boxová držela Poolea kolem krku, dokud Darling nezvolal: „Už vychází slunce!“ Poole odstrčil svou přítelkyni a hlesl: „Nový Mexiko.“

			„Nový Mexiko,“ zopakovala po něm a nastoupila.

			Ačkoli naplánované trasy vedly téměř rovnoběžně, Poole a Darling měli před sebou přece jenom větší kus cesty. Z Dallasu hodlali jet na jih po silnici číslo 281 do Burnetu a pak se vydat na západ, dokud nenarazí na dálnici I-10 do El Pasa. Dora Boxová měla najet na dálnici I-30 přes Fort Worth a pak po I-20 projet přes celý západní Texas a napojit se na I-10 do El Pasa. El Paso sousedí na severu a západě s Novým Mexikem a na jihu s Mexikem. Všichni měli platné pasy: kdyby došlo k úplně nejhoršímu, měli by být schopni ukrýt peníze ve Státech a překročit hranice do mexického Juárezu, kde by se na čas ukryli.

			Když Boxová odjížděla od skladiště, slunce ještě nevyšlo; přes horizont vykouklo, až když vjela na dálnici. Z Fort Worthu měla mít před sebou klidnou cestu po I-30 a pak I-20 směrem na jihozápad. Rozhodla se, že se nasnídá v Abilenu a pak pojede nonstop. Štvanice se bude odehrávat v okolí Dallasu. Čím dál od něj bude, tím pro ni lépe.

			Poole jí zavolal v osm. „Vyjeli jsme z města. Jak jsi na tom?“

			„Dobře. Jsem na í-dvacítce. V Abilenu se asi nasnídám.“

			„Tak zítra.“

			„Zítra, lásko.“

			A pak šlo všechno do háje. Jedním vrzem.

			Dopravního policistu uviděla, až když projížděla kolem něj. Přejela most, za kterým stály až téměř u vozovky nízké stromy, a za nimi postával s radarovou pistolí v ruce. Auto měl zaparkované opodál na krajnici.

			Boxová krátce přibrzdila a podívala se na tachometr. Nemohla jet víc než deset kilometrů nad nejvyšší povolenou rychlostí – držela se v pomalém pruhu a pravidelně ji předjížděla jiná auta – a ihned si pomyslela: To bylo o chlup.

			Pak se podívala do zpětného zrcátka a spatřila, jak policista spěchá ke svému vozidlu. Než nastoupil, ujela dobrého půl kilometru a dalších několik set metrů trvalo, než se rozblikal maják a hlídkový vůz vyjel na dálnici. Vůbec nepochybovala, že jde po ní, což se potvrdilo, když se zařadil do stejného pruhu.

			„Kurva!“ vyjekla a v záchvatu paniky sešlápla plynový pedál až k podlaze. Věděla, že mu neujede, alespoň ne na dálnici – jasně viděla, jak se přibližuje –, ale o pár vteřin později zahlédla ukazatel odbočky. Vjela na ni a před sebou spatřila ceduli s nápisem Gordon.

			Na konci sjezdu však nečekalo město, a v okamžiku, kdy vjížděla na silnici číslo 919, byl policista už téměř za ní. Blíž a blíž.

			Jela tak rychle, jak to jen šlo. Chtěla zavolat Pooleovi, ale když si vyndávala mobil z kapsy, vypadl jí z ruky a zapadl pod sedadlo spolujezdce: teď se k němu nemohla dostat.

			„Bože můj,“ zaúpěla. Policista už byl sto metrů za ní a vzdálenost mezi nimi se neustále zkracovala. Vlevo odbočovala do nevysokého lesního porostu polní cesta. Boxová zvolala: „Seru na to!“ a strhla volant doleva. Než stihla srovnat auto na cestě, měla policistu za zadním nárazníkem. Siréna se rozléhala tichým ránem. Už nějakou dobu nezapršelo, a tak se za pick-upem začal tvořit oblak prachu a policejní vůz musel zpomalit. Před sebou uviděla ještě užší cestu. Vydala se po ní hluboko do lesa, překonala vyschlé koryto potoka, znovu zrychlila, jenže policista také přejel přes potok a držel se za ní.

			Měla ale aspoň trochu naděje. Při první příležitosti sjela z cesty mezi stromy. Pick-up jednou dvakrát zavadil spodkem o porost, koly se bořil do hlíny, a pak…

			Policista byl ten tam. Mezi stromy stále ještě prosvítala červená a modrá světla houkačky, Boxová však ujížděla stále dál, a jakmile je zcela ztratila z dohledu, zastavila, sebrala z podlahy mobil, vytočila Pooleovo číslo a znovu se rozjela.

			Jakmile Poole přijal hovor, zakřičela: „Jdou po mně! Policajti! Jedu lesem mezi stromama…“

			„Co? Cože?“

			„Musejí znát moje auto. Jela jsem podle předpisů v pomalým pruhu a policajt mě uviděl a hned za mnou vyrazil,“ popisovala. „Sjela jsem ze silnice, kličkuju lesem, ujela jsem jim, ale na silnici se už nemůžu vrátit…“

			„Poslyš,“ zarazil ji Poole. „Chvíli poslouchej. Jak daleko za tebou jsou?“

			„Nevím, ujela jsem jim. Ztratila jsem se, kolem mě jsou samý stromy.“

			„Jeď dál. Třeba narazíš na nějakej dům nebo na něco, co si snadno zapamatuješ. Jedno co. Pak vyndej z auta prachy a zlato a vraz je pod strom nebo někam, kde je nikdo nenajde. Musíš se jich zbavit. Když ty prachy schováš, nebudou na tebe nic mít, pusinko. Vůbec nic.“

			Pick-up nadskočil na několika kopečcích hlíny a dostal se na další lesní cestu. Dora Boxová si nebyla jistá, ale zdálo se jí, že se vzdaluje od policejního vozu, protože slunce stále měla v zádech. Před sebou zahlédla roh plechové budovy a do telefonu oznámila: „Tak jo, před sebou vidím nějakou stavbu. Teda jenom špičku střechy, je stříbrná. Jo, a mezi stromama vidím dálnici. Musela jsem se k ní vrátit. Zkusím ještě popojet.“

			Držela se kolejí vyjetých v hlíně, jež vedly kolem rybníka, a blížila se k plotu. „Je tady plot, dál se nedostanu…“

			Poole reagoval klidným hlasem: „Můžeš tam zastavit?“

			Boxová ve zpětném zrcátku neviděla žádný pohyb. „Asi jo. Zkusím to.“

			Zastavila a vystoupila z auta. Slyšela sirénu policejního vozu, ale musela přicházet ze vzdálenosti několika set metrů. Větve jednoho z nízkých stromků asi deset metrů za plotem sahaly až na zem. Otevřela zadní dveře vozu, vyndala dva černé kufry s penězi a zlatem, odtáhla je ke stromu a zatlačila až ke kmeni. Ustoupila, aby vše překontrolovala: za vzrostlým travním porostem kolem stromu byly kufry neviditelné.

			Vrátila se do auta a řekla: „Zlato a prachy jsem schovala pod strom do hluboký trávy. Kufry nejsou vidět, větve sahají až k zemi. Jdu zas k tomu stromu…“

			Odkrokovala vzdálenost mezi stromem a plotem.

			„… Stojí deset dlouhejch kroků od plotu. Možná deset metrů, a stojím přímo naproti vjezdu na silnici na druhý straně dálnice. Jsem jenom kousek západně od exitu na Gordon v Texasu. Severní strana dálnice, na západ od exitu. Gordon, Texas. G-O-R-D-O-N. Dívám se přes rybník na tu stříbrnou střechu.“

			„Všechno jsem si zapsal,“ potvrdil Poole. „Rychle odtamtud vypadni. Snaž se zůstat na okreskách, třeba se ti naskytne místo, kde se budeš moct schovat, než padne tma.“

			„To asi neklapne, lásko,“ zapochybovala Boxová.

			„Když ne, tak fízlům nic neříkej,“ poradil jí Poole. „Ani slovo, jenom to, že chceš právníka. Kolikrát jsme to spolu probírali. Požaduj právníka.“

			„Mám pořád tu pistoli.“

			Dlouhé ticho. Pak Poole dodal: „Nikdy jsi na nikoho nevystřelila. To není dobrej nápad.“

			„Můžu tady nechat auto a jít k těm budovám, třeba tam někoho zastihnu.“

			„To nedělej. Nemáš čas uklidit auto, setřít otisky a tak… Jak někoho zastřelíš nebo uneseš, budeš v háji. Myslím, že lepší bude, když tu pistoli zahodíš. Sturgill říká to samý.“

			„Tak jo, zahodím ji.“

			„Hele, máš s sebou takovou tu oranžovou halenku? Tu, jak jsem ti koupil v Dallasu, ale tys ji nenosila?“

			„Jo, mám, v kufru.“

			„Jestli budeš mít chvilku, vyndej ji, utrhni z ní kus látky a uvaž ho na sloupek plotu blízko toho stromu, pod kterým jsou prachy. Ať ho líp najdeme, až se tam vrátíme.“

			„Jestli se vrátíme.“

			„Vrátíme, lásko. Neboj, vrátíme se,“ konejšil ji Poole.

			„Tak jo, končím. Ach bože, Gare… Pokládám telefon.“

			Našla v kufru oranžovou halenku, ale neroztrhla ji a namísto toho ji smotala a přivázala vespod sloupku patnáct dlouhých kroků západním směrem od stromu s ukrytými penězi. Vrátila se k autu, vzala pistoli, kterou měla kvůli sebeobraně, a hodila ji pod strom k oběma černým kufrům. Pak zavolala Pooleovi a pověděla mu: „Tak jo, lásko, tu oranžovou halenku jsem ovázala kolem sloupku patnáct dlouhých kroků západně, ještě jednou, ZÁPADNĚ od stromu s penězma. Abys ji uviděl, musíš jít kolem toho plotu. A pistoli jsem tam nechala taky.“

			„A teď odtud zmiz. Nespěchej. Kolem těch budov asi vede nějaká cesta, třeba se po ní bude dát proklouznout…“

			„Tak jo, končím,“ řekla. „Potřebuju k řízení obě ruce, je to tady kolem hodně rozbitý…“

			Zavěsila, hodila mobil na sedadlo a po nerovné cestě se pomalu dostala na rovnější povrch, po kterém se vydala k budovám. Nikoho u nich neviděla, ani žádný odstavený automobil, a tak se mohla po polní cestě vydat na nezpevněnou silnici, která lemovala dálnici.

			Myšlenka na to, že by se měla vzdát policii, ji vystrašila. Nikdy v životě nebyla tak zděšená jako nyní. Přejela přes asfaltovou silnici, na okamžik zaváhala – připadala jí příliš odkrytá –, pak ale zabočila směrem k dálnici, projela kolem restaurace, podjela dálnici a zamířila na jih.

			Později si uvědomila, že mohla uniknout, kdyby byla rychlejší. Ne o moc, stačilo, aby dálnici podjela o pět minut dříve. Mířila jižním směrem a přemýšlela o modré plachtě vzadu na korbě a o tom, že se jí musí rychle zbavit, protože je příliš nápadná… a najednou pocítila rytmické bouchání na okna.

			Netušila, co to je, věděla jen, že to je něco blízkého, a za okamžik nad ní přeletěla helikoptéra. Držela se nízko, rychle se otočila a její pilot nyní hleděl Boxové přímo do očí.

			A jsem bez šance, pomyslela si.

			Pokračovala další dva necelé kilometry, pak ve zpětném zrcátku uviděla maják policejního vozu, helikoptéra se stále držela před ní. „Jsem v prdeli,“ konstatovala. Natáhla se pro mobil a vytočila poslední volané číslo. Poole přijal hovor a dozvěděl se: „Dostali mě, zahazuju telefon. Miluju tě, Gare.“

			„Já tebe taky, lásko,“ a to bylo celé.

			Zničehonic zrychlila. Helikoptéra před ní se otočila a ona využila tohoto krátkého okamžiku, aby vyhodila mobil z okna. Jela ještě dvě stě metrů, ale policejní vůz se rychle blížil, a tak zastavila, zhluboka se nadechla, vystoupila a položila si ruce na hlavu.

			Hlídkový vůz zastavil padesát metrů za jejím pick-upem. Policista vystoupil, částečně se ukryl za dveře auta a namířil na ni pušku; aspoň to vypadalo jako puška. Možná brokovnice. Pak zvolal: „Všichni ven z toho auta!“

			„Jsem tady úplně sama,“ řekla.

			Policista se v podřepu přesunul k vysílačce, něco do ní ohlásil a poté zakřičel: „Pojďte směrem ke mně, dokud neřeknu, abyste zastavila.“

			Poslechla a šourala se k němu, dokud neporučil: „Zastavte!“

			Z opačné strany přijíždělo další auto. Boxová otočila hlavu a uviděla další hlídkový vůz. Helikoptéra už se vznášela ve větší výšce, ale pořád vydávala nesnesitelný hluk. Policistům chvíli trvalo, než prohledali pick-up, pak Boxovou prošacovali a nasadili jí želízka.

			Jeden z policistů – měl kudrnaté blond vlasy a cedulku se jménem Oaks – se jí zeptal: „Kam zmizel Poole?“

			„Kdo je Poole?“ odtušila a hned dodala: „Chci právníka.“

			Druhý policista, jenž měl nagelované tmavé vlasy a na štítku jméno Martinez, prohlásil: „Poslyš, kotě, jestli se Poole skrývá tamhle v lese a někoho zastřelí, aby se dostal k autu, pak se v cele smrti ocitneš pěkně s ním. Nemůžeš říct: ‚Chci právníka,‘ a myslet si, že z toho vyklouzneš. Jseš pořád jeho komplic.“

			Boxová špitla: „Jsem sama. Vždycky jsem byla sama. Žádnýho Poolea neznám. Tohle auto jsem koupila od někoho v Texasu, a když mě začal pronásledovat ten policista, zpanikařila jsem. Napadlo mě, že to auto bylo až moc laciný, podle všeho asi kradený, a tak mě zachvátila panika. Já byla vždycky sama.“

			Oaks zavrtěl hlavou: „Hezkej pokus, Doro.“ Sáhl si do zadní kapsy kalhot, vyndal z ní kus papíru a podal jí ho. Na tu fotografii si velmi dobře pamatovala: pocházela z firemního večírku, když brigádničila v autoservisu ve Franklinu. S Poolem odešla těsně potom. Podoba byla dokonalá a za sedm osm let ode dne, kdy byl snímek pořízen, ani příliš fyzicky nezestárla.

			„Chci právníka,“ zopakovala.

			„Nějakýho obstaráme,“ potvrdil policista.

			Sebrali jí klíče, zamkli pick-up a nechali ho odstavený na krajnici: bylo jim řečeno, že se na vůz chtějí mrknout federální maršálové. Doru Boxovou posadili na zadní sedadlo jednoho z hlídkových vozů a pak si Oaks zatelefonoval.

			„Hledám maršála Davenporta,“ řekl.

			„Hovoříte s ním.“

			„Máme pro vás Doru Boxovou,“ oznámil Oaks. „Přijedete si pro ni, nebo vám ji máme přivézt?“

			„Povězte mi, kde právě jste,“ vyhrkl Davenport. „Jste posel dobrých zpráv a tahle je nejlepší za hodně dlouhou dobu.“

			„Posel dobrejch zpráv jsem teda nikdy nebyl, nebo aspoň ne od doby, co mi druhá žena utekla s mistrem na vrtný soupravě,“ utrousil Oaks. „Takže si fakt cením toho, že jste to o mně řekl.“
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			Příslušník dálniční policie zatelefonoval Lucasovi, zrovna když s Bobem a Rae snídal v restauraci U Šťastného Franka.	 			                         		 	


			„Dostali ji, mají Doru Boxovou,“ oznámil Lucas svým spolustolovníkům. „Po Pooleovi ani stopy, byla sama. Musíme se tam hned vypravit.“

			„Jak daleko to je? Tohle je velkej stát,“ upozornila Rae. „Budeme potřebovat helikoptéru?“

			Lucas si do auta zaběhl pro iPad, vrátil se ke stolu, a zatímco vysvětloval, jak probíhalo zatýkání, našel na mapě město Gordon. Zjistil, že autem se tam dostanou přibližně za hodinu. Zavolal Fortemu do Washingtonu, aby jej informoval, co se před chvílí dozvěděl, a Forte se mu o pět minut později ozval se jménem a telefonním číslem velitele dallaského útvaru texaské dálniční policie, majora Louise Highstreeta.

			Lucas Highstreetovi popsal situaci a důležitost toho, aby co nejdřív vypátrali Poolea. Highstreet mluvil rozvážně se silným texaským přízvukem, ale přispěchal s rozumným návrhem.

			„V klidu si dojezte lívance, maršále, a já k vám mezitím pošlu hlídkový vůz. Bude tam za pár minut. Zapne sirénu a dojede s vámi do hotelu a pak společně vyrazíte přes Fort Worth směrem na Gordon. Klukům v Gordonu poručím, aby paní Boxovou převezli do Weatherfordu, kde je nejbližší věznice, pokud mě paměť neklame. Tam ji můžete vyslechnout. Jestli se v motelu nezdržíte dlouho, bude vám k dispozici během třičtvrtěhodiny. A pak ji můžeme přemístit do federálních zařízení ve Fort Worthu nebo v Dallasu, jak se vám to bude hodit.“

			„To by bylo vážně skvělé,“ zaradoval se Lucas.

			„A maršále Davenporte?“

			„Ano?“

			„Pozdravujte ode mně Šťastného Franka, buďte tak hodný.“

			Lucas ukončil hovor a usmál se na Boba a Rae: „Já tenhle stát vážně žeru.“

			Lucas, Bob a Rae jeli na snídani jedním autem – Lucasovým jeepem –, jelikož neměli v plánu nic jiného než se najíst a u jídla poklábosit. Lucas při práci na případu nerad vozil další vyšetřovatele, jelikož se často stávalo, že každý z nich musel dělat něco jiného, k čemuž potřeboval vlastní vůz. Nutně se proto museli vrátit do hotelu pro auta a osobní věci, protože je vyšetřování mohlo zavést kamkoli.

			„Problém je,“ naznačil Lucas, když s ostatními hltal lívance a párky, „že Poole se každou minutou dostává dál a dál. Musíme Doru pořádně zmáčknout a nemáme na to moc času.“

			„Četla jsem její spis,“ řekla Rae. „Nebude to snadný.“

			Bob dodal: „Jo, vždyť jestli si dobře pamatuju, ufikla jednomu chlapovi hlavu.“

			Rae: „Já měla spíš na mysli, že se na střední stala královnou plesu. Taková holka musí být zákeřná a vypočítavá. Aspoň si to myslím.“

			„Tuhle oblast jsem nikdy nezkoumal,“ odtušil Bob. „Takže ty ses královnou asi nikdy nestala, co?“

			„Ale neměla jsem k tomu daleko,“ opáčila. „Ta holka, co mě porazila? Kdybys jí řekl, že aby se stala královnou, musela by zabít vlastní matku a namlít ji do klobás, hádej, čeho by další den měla plnou ledničku?“

			Lucas se podíval na zbytky párku na talíři a ohrnul ret: „Tak ti děkuju…“

			Dopravní policista přijel, zrovna když čekali na účtenku. Lucas hodil na stůl několik bankovek, na okamžik se před restaurací zastavili, aby si Lucas zapsal číslo policistova mobilu, a rychle naskočili do jeepu.

			Do hotelu dorazili za deset minut, během dalších pěti měli sbaleno a zamířili na západ do Weatherfordu. Tři auta se držela za hlídkovým vozem se zapnutým majákem a houkačkou a proplétala se dopoledním provozem, dokud nevjela na dálnici. Pak už stopadesátkou svištěli příměstskou zástavbou, kolem malých farem a tmavě zelených lesíků až do Weatherfordu.

			Věznice Parker County ve Weatherfordu byla umístěná v nízké béžové budově, která spíš připomínala sklad kartonových krabic nebo něco podobně neškodného. Přišel je přivítat šerif, jenž je zavedl do výslechové místnosti, kde už čekala Dora Boxová.

			Na chodbě postávala spousta policistů: tušili, že jde o něco velkého. Lucas, Bob a Rae zamířili do výslechové místnosti. Sejmuli Boxové želízka, ale ta dál seděla nehnutě za stolem a vypadala jako elf – malá hubená žena s oválnou tváří, která podle všeho nedokázala zadržet pláč a rozmazal se jí make-up, takže teď připomínala mývala.

			Lucas oznámil: „Jmenuju se Lucas Davenport, jsem federální maršál, a tohle je Bob a…“

			Boxová mu skočila do řeči: „Chci právníka.“

			Ten, co mluví jako študák, se ozval Annie a sdělil jí: „Dálniční policie zatkla Doru Boxovou.“

			„Krucinál. Kde jsou?“

			„V Gordonu v Texasu,“ odpověděl Ten, co mluví jako študák.

			„A to je kde?“

			„Na západ po í-dvacítce hodinu a půl cesty od vás,“ řekl. „Vteřinku, něco se děje.“

			Odmlčel se na více než jen vteřinku, a když se vrátil, oznámil: „Přesunují ji do věznice Parker County ve Weatherfordu, kam ji přijede vyslechnout federální maršál Davenport. Už je na cestě. Do Weatherfordu to máte asi hodinu cesty.“

			„Odkud to všechno víš?“

			„Poslouchám policejní frekvence. Jak se Poole a Boxová dali na útěk, jedinej, kdo by je byl schopnej najít a zastavit, je dálniční policie, a tak je odposlouchávám,“ vysvětloval Ten, co mluví jako študák. „Ale dálniční policie už se jim vlastně neříká, teď je to OVB.“

			„To je zkratka čeho, Opravdu velcí blbci?“

			„Proč ne, ale ve skutečnosti je to Oddělení veřejné bezpečnosti,“ upřesnil Ten, co mluví jako študák.

			„Nějaký informace o Pooleovi?“

			„Nic jsem nezaslechl. Myslím, že zatkli jenom ji,“ odpověděl Ten, co mluví jako študák.

			„Co dál?“ optala se Annie.

			„Já s tím nemám nic společnýho. Asi by sis měla promluvit se Šéfem.“

			Zatelefonovala tedy Šéfovi. Člověk, jenž přijal hovor, ji po chvilce přepojil na Šéfa samotného a po krátké diskusi se Šéf zeptal: „Ve hře je opravdová spousta peněz. Existuje šance, že byste, ehm, dostali tu slečnu nebo paní Boxovou ven?“

			„V současné situaci nevím jak. Ale můžeme tam zajet a trochu se porozhlídnout,“ pověděla mu Annie.

			„Když se o to pokusíte, zaplatíme vám dvě stě tisíc dolarů. A když uspějete a dostanete naše peníze zpátky, zaplatíme vám dalších dvě stě padesát tisíc dolarů.“

			„Porozhlídneme se tam,“ potvrdila Annie.

			Annie měla mobil na hlasitý odposlech a Rosie s Kortovou poslouchaly. Jakmile Šéf ukončil hovor, Kortová se zeptala: „Co myslíš tím porozhlídneme se? Jseš normální? To jako po nás chce, abysme se k Boxový prostřílely?“

			„Není úplně nezbytný, abysme střílely,“ upřesnila Rosie.

			„Poslouchejte, můžeme udělat jediný,“ začala Kortová. „Budeme předstírat, že jsme se tam porozhlídly, zavoláme Šéfovi a řekneme mu, že není možný se k ní dostat. Hafo fízlů, jenom se to tam jima hemží. Šéf přece po nás nebude chtít, abysme postřílely fízly. Kriminálníci, jako je Poole a Darling anebo třeba Darlingova stará, nikoho nezajímají, jenže fízlové, to je něco jinýho. Když nějakýho zastřelíme a přijde se na to, že za tím stojí Šéf, pak bude Šéf v pěkný bryndě. Dojedou si pro něj a zabijou ho.“

			„Na jedno zapomínáš,“ řekla Annie.

			„Na co?“

			Rosie: „Že na stole je čtyři sta padesát tisíc dolarů.“

			„Čtyři sta padesát tisíc za přestřelku s texaskýma fízlama?“ nevěřícně kroutila hlavou Kortová. „Vy dvě už musíte bejt dost bohatý. Když budete mrtvý, k čemu vám ty prachy budou?“

			„To by ses divila. Platěj nám slušně, ale nebohatneme. Pendlujeme mezi Galvestonem a Charlestonem se zbožím, dostáváme dvacet litrů za jednu jízdu, dvě stě tisíc ročně,“ popisovala Annie. „Na sto litrů nás vyjde jenom to, abysme mohly jezdit. Pokud to budeme dělat příliš dlouho, chytěj nás. Chceme toho nechat, než k tomu dojde. Dvě stě tisíc… to už stojí za úvahu. Čtyři sta padesát tisíc, pokud dostaneme zpátky ty prachy… Na to, abysme toho nechaly, to ještě nebude, ale skoro.“

			„Už se těším, až to přijde,“ ozvala se Rosie. „Přestěhujeme se do Palm Springs, budeme chodit na golf, klídek, pohoda.“

			„To je vážně ujetý,“ utrousila Kortová.

			Annie ji okřikla: „Zmlkni. Vůbec nevíš, o čem mluvíš. Když se porozhlídneme, nic nám to neudělá, a jestli se nám navíc podaří vymyslet, jak tamodsud dostat Boxovou, bude to…“ Pátrala po slovech, ale pak je našla: „Velký plus.“

			Jakmile Dora Boxová vyslovila slovo „právník“, musel být výslech ukončen. Když si byl Lucas jistý, že jsou vypnuté všechny kamery a nahrávací zařízení, pokusil se o neskrývaný nátlak: „Nebudu vám pokládat žádné další otázky, dokud si nepromluvíte s právníkem, ale jedno vám povím, Doro. Jste zapletená do vraždy pěti lidí v Biloxi. Žila jste s Poolem, věděla jste, že jde o uprchlíka, a tak i když nedostaneme jeho, vás už máme. Odvezeme vás do Mississippi a necháme místní, ať si to s vámi vyřídí – a v Mississippi umějí být pěkně primitivní, obzvlášť po masové vraždě. Z tohohle se nevykroutíte. Potřebujete pomoc a my vám ji nabízíme.“

			Boxová na něj vrhla pohled plný nenávisti a Lucas v ten moment uvěřil, že by někomu opravdu mohla uříznout hlavu. „Chci právníka,“ zavrčela.

			Lucas, Bob, Rae a seržant dálniční policie se setkali před výslechovou místností a Rae položila seržantovi otázku: „Máte její kabelku?“

			„Máme. A máme taky její cestovní tašku.“

			„Tak se na ně podíváme,“ navrhla Rae.

			Kabelka byla kožená od Vuittona a obsahovala peněženku se dvěma řidičskými průkazy: jedním na jméno Grace Pelhamová a dalším vystaveným pro Sandru Duncanovou. Ani na jednom nebyla adresa domu v Dallasu.

			V cestovní tašce našli dvě lahve vody, papírové kapesníky, krabičky tamponů, dezinfekční gel na ruce a v malé boční kapse od pohledu pravý americký pas s dva roky starou fotografií Boxové a jménem Michelle Martinová.

			„Tihle lidi jsou magoři, co se týká bezpečnosti,“ poznamenal Bob, zatímco listoval pasem. Nebyla v něm žádná razítka. „Co když mají namířeno na hranice?“

			Lucas požádal dálničního policistu, aby všechna tři jména prověřil z hlediska jakýchkoli spojení s poznávacími značkami vozidel. Policista přikývl: „To zvládneme během několika minut.“ Pak ještě dodal: „Auta jsme se ani nedotkli pro případ, že byste ho chtěli zpracovat.“

			„Vlastně ani nevím, co bychom v něm hledali, ale rád bych se na ně podíval,“ řekl Lucas. „Jak je odsud daleko?“

			„Počítám tak asi dvacet minut po dálnici.“

			„Tak se tam vydáme,“ navrhl Lucas. „Z Boxové stejně teď nic nedostaneme. Major Highstreet mi sdělil, že byste ji mohli převézt do Fort Worthu. Když ji na pár dní zavřeme do federální věznice, třeba ji to nalomí.“

			„To se dá zařídit. Já vás zavedu do Gordonu a kolegu požádám, aby Boxovou přesunul do Fort Worthu.“

			Odjeli v koloně pěti aut – vpředu dva hlídkové vozy, pak Lucas, Bob a jako poslední Rae. Když odjížděli, seržant je informoval, že oba řidičské průkazy jsou platné, ani k jednomu nenašel v systému žádné přestupky a na žádné ze jmen nejsou evidovaná žádná vozidla.

			Věznice se nacházela v obytné čtvrti, a proto Lucas nevěnoval pozornost obytnému vozu stojícímu na ulici ani červenému autu ukrytému za ním. Takových bylo dvanáct do tuctu.

			Pick-up Ford stál přesně tam, kde jej Boxová odstavila. Hlídal ho znuděný dopravní policista.

			Když k němu dorazila kolona, představil se jako Charles Townes, policista, jenž zpozoroval vůz Boxové. „Pronásledoval jsem ji mezi stromy tam na druhý straně dálnice. Zůstal jsem viset kolem ve vzduchu, a než jsem se uvolnil, už byla pryč. Kdyby byla trochu rychlejší, mohla nám ujet, ale my jsme měli v záloze vrtulník, kterej na dálnici hledal nějaký mladý závodníky. Přivolal jsem ho a on hned přiletěl a našel ji.“

			„Vážně dobrá práce,“ pochválil jej Lucas. „Určitě se o tom zmíním majoru Highstreetovi, na to vemte jed.“

			„To bych ocenil, díky.“

			Rae měla v tašce s vybavením krabici vinylových rukavic, které podala Lucasovi a Bobovi, než se pustili do prohlídky vozidla. Bob v odkládací schránce objevil něco zajímavého: našel několik pět či šest let starých pojistek k pick-upu na jméno Brian Dumble – a jednu pojistku ke kabrioletu Audi vystavenou na jméno Lynn Marshallová.

			„Tu pojistku dali do špatnýho auta,“ poznamenal Bob. „Je na ní i poznávací značka.“

			„To je moc dobrý. Řekni Townesovi, ať prověří řidičák na jméno Brian Dumble a jakýkoli auta spojený s ním nebo Marshallovou. A dopravákům taky dáme espézetku toho audi a všechno ostatní.“

			Pick-up měl na korbě nábytek a jeden kufr s ženským oblečením, ovšem nic užitečného nezjistili. Ke konci prohlídky se ozvala Rae: „Nejdůležitější je, že jsme nenašli ani jeden telefon.“

			„Zrovna jsem myslel na to samý,“ odvětil Lucas. „Není dost dobře možný, aby u sebe neměla mobil.“

			Townes, jenž postával opodál, prohlásil: „Pilot helikoptéry říkal, že cestou stáhla okýnko a mávala na něj, jako že se vzdává. Tak mě napadlo, co když na něj nemávala, ale něčeho se zbavovala?“

			„To je hlava,“ usmál se Lucas. „Můžete zavolat tomu pilotovi?“

			„Jistě, jdu na to,“ odtušil Townes a vrátil se do auta. Lucas, Bob a Rae usoudili, že v pick-upu už nic nenajdou. Když se Townes znovu objevil, oznámil: „Mluvil jsem s pilotem, prý to nebylo moc dlouho předtím, než zastavila. Ani ne sto metrů.“

			„Musíme to tady prohledat,“ řekl Lucas.

			Příkop u cesty prohledávalo šest lidí. Lucas chtěl začít dál, než naznačoval pilot, aby si nemuseli dělat starosti, že jsou příliš blízko vozu Boxové. Na opačné straně příkopu, asi v půli cesty od pick-upu, stál suchý strom a seržant navrhl: „Skočím tam a ulomím pár větví. Na šťouchání.“

			„Ten mobil nenajdeme, když budeme šťouchat do trávy,“ prohodil Bob.

			„O mobil mi nejde, spíš o hady,“ odpověděl seržant a zazubil se.

			„Víte co, já budu na hledání dohlížet odsud z cesty,“ řekla Rae. „Já totiž hady nerada.“

			Příkop byl porostlý hustou žlutou trávou a šlahouny s ostrými trny; dokonalý úkryt pro hady, napadlo Lucase. Pocházel však z Minnesoty, a tak neměl potuchy o tom, kde by se ve skutečném životě ukrýval chřestýš. Ve filmech se obvykle vyhřívali na kamenech, kde se dali snadno zpozorovat; tady by se proplazili třiceticentimetrovou trávou a zakousli se vám do kotníku. Se svým klackem proto horlivě pročesával porost, ale kromě několika lučních kobylek nevyplašil žádnou zvěř.

			Šedesát metrů od vozidla Boxové pak seržant našel kýžený mobil.

			„Jednorázový,“ konstatoval Lucas v podřepu nad odhozeným přístrojem. „Ten nejlevnější, co je k dostání.“

			„Klidně ho můžeme vzít do ruky – víme, komu patřil, takže když setřeme její otisky, o nic nepřijdeme,“ řekla Rae.

			Lucas přikývl, natáhl se pro mobil a zapnul ho. Ve složce posledních hovorů bylo pouze jediné číslo. Podíval se na Boba a Rae a prohlásil: „Teď teprve vaříme na plynu.“

			Lucas zatelefonoval do Washingtonu Fortemu, předal mu číslo mobilu a číslo, na které se z něj volalo. Forte oznámil, že volané číslo ihned začne sledovat a ozve se jim.

			Lucas požádal dálniční policii, aby pick-up převezli na své parkoviště zabavených vozidel. „Někdo se vám ozve a řekne vám, co dál, ale nevím kdo. Počítejte s tím, že zítra vás zavalí lavina papírování.“

			„A kam vyrazíme my?“ zajímalo Boba.

			„Zpátky do Fort Worthu. Utíkají, a pokud jsou od nás už hodně daleko, měli bychom být co nejblíž nastartovanému letadlu.“

			„Chcete se tam dostat co nejrychleji?“ zeptal se seržant.

			„To by bylo skvělé,“ přikývl Lucas.

			Rae: „Neměli bysme se zastavit ve Weatherfordu za Boxovou? Třeba změnila názor.“

			Lucas se optal seržanta, za jak dlouho by se dostali z věznice na letiště. „Ani ne za hodinu,“ odpověděl seržant.

			Lucas se podíval na ostatní. Bob utrousil: „Myslím, že z ní nic víc nedostaneme. Jak jsi sám řekl, možná ji nalomí, když stráví pár dní v cele. Ale pokud zavoláš Fortemu a povíš mu, že potřebujeme, aby na nás čekal vrtulník nebo letadlo…“

			„Jedeme na letiště,“ zavelel Lucas a seržanta požádal: „S majákem a houkačkou.“

			Lucas znovu zavolal Fortemu a sdělil mu, co mají v plánu; Forte mu oznámil, že pátrání po mobilu je v plném proudu. Forte se pak ozval o půlhodinu později, když se blížili do Fort Worthu: „Takže ten mobil se nachází jižně od vás na hlavní silnici číslo 84 nedaleko McGregoru. Máš k dispozici autoatlas?“

			„Mám iPad,“ odtušil Lucas. „Ale právě se na něj nemůžu podívat… Popiš mi, kde to je.“

			„McGregor je kus na jih od vás a mám za to, že míří na í-desítku, po které se můžou vydat do Novýho Mexika, Arizony a Kalifornie. Ta dálnice kopíruje mexickou hranici, takže možná plánujou, že ji někde překročí.“

			„Boxová měla v kabelce podle všeho platný pas na jiné jméno,“ řekl Lucas.

			„Aha, tak vidíš. Mimochodem, Boxová jela po í-dvacítce, která u El Pasa křižuje í-desítku,“ naznačil Forte. „Třeba měli v plánu setkat se v El Pasu – a potom, to si můžeš hodit mincí.“

			„Nepřipadají mi jako lidi, co by se jim zamlouval život v Mexiku,“ poznamenal Lucas. „Ale to jenom hádám. Nicméně nikde jsem se nedočetl, že by kdokoli z nich uměl španělsky nebo že by tam kdy zavítal.“

			„Takže co uděláš?“ zeptal se Forte. „Mám k dispozici letadlo, jestli chceš. V El Pasu můžeš být čtyři hodiny předtím, než tam dorazí Poole.“

			„Bože můj,“ vzdychl Lucas. „No dobře, beru. Odkud poletíme?“

			* * *

			O hodinu později se odlepili od plochy dallaského letiště v postarším learjetu. Lucas poznal stáří letadla podle oprýskaného nátěru kolem dveří a ošoupaných sedadel vzadu. „Jak je ta věc stará?“ vyzvídal u druhého pilota.

			„Nevím přesně,“ přiznal kopilot, jenž vypadal na dvanáct. „Většinu času je to dobré a spolehlivé letadlo.“

			„Počkat, počkat…“

			„To byl vtip,“ usmál se druhý pilot. „Ale jak je starý, to fakt nevím.“

			„Byl jste už na světě, když ho vyrobili?“

			Kopilot odpověděl: „Lepší by bylo, kdybyste se zeptal, jestli už byla na světě moje máma… Ne, to byl zase vtip. Teď vážně. Lítal jsem s ním po celým Texasu a je na něj spoleh.“

			„Jestli se začneme řítit k zemi, zastřelím vás, ještě než dopadneme,“ zabublal Lucas. „Myslete na to.“

			„Vy máte u sebe zbraně?“

			„Jo, nějaký tady máme.“

			„O tom střílení… to byl taky jenom vtip?“

			Lucas na něj vrhl vážný pohled: „Možná.“

			Lucas se připoutal k jednomu z osezených sedadel a znovu se proklel za to, že na mše nechodí častěji než jednou za rok na Boží hod velikonoční. Během startu se v duchu připravoval na havárii, ale když se žádná nekonala, pokusil se usnout. Marně. Nakonec si znovu pročetl Pooleův spis. Bob usnul, zatímco Rae kompaktním fotoaparátem pořizovala snímky krajiny pod nimi a zvěčnila také Lucase, jak si čte spis. „Úplnej obraz svědomitosti,“ utrousila.

			„Spíš obraz nejhorších obav. Kdybych si měl vybrat mezi letem do El Pasa a kolonoskopií, musel bych se moc dlouho rozmýšlet.“

			„Páni,“ hlesla.

			Na zemi v El Pasu se živi a zdrávi ocitli v jednu hodinu odpoledne a vystoupili do horkého říjnového dne. Lucas už do El Pasa jednou zavítal, když jeho kolegu z minnesotského Státního kriminalistického úřadu Dela Capslocka postřelili pašeráci zbraní.

			Bolavá minulost.

			Špatné znamení?

			Nebyl si jistý.

			Ve vzduchu měli všichni vypnuté mobily. Po přistání si však Lucas ten svůj hned zapnul a našel v něm zprávu od majora dálniční policie Highstreeta: „Okamžitě mi zavolejte.“
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			Ženy spolu příliš nevycházely.[image: sdot]


			Annie a Rosie se v módě přímo nevyžívaly, ale měly styl. Upnuté černé džíny a supermoderní boty, halenky z pohodlných materiálů, Rosie ve světle modré a Annie v korálové červeni. Obě nosily drahé hodinky Aviator, dámské, ale v pánském designu. Dokonce i vězeňská tetování jim přidávala na trendovosti, o které si Kortová a jí podobné typy žen mohly jen nechat zdát.

			Ve srovnání se svými spolujezdkyněmi vypadala Kortová, jako kdyby právě vyšla z obchodu Armády spásy, čemuž napomohlo i to, že si nedávno zkrátila vlasy zavíracím nožem. Mohla by klidně strávit tři dny v salonu krásy a nikterak by to nezměnilo její tvář, tělo ani zakaboněný výraz, s nímž se už narodila – byla to část břemene, jež ji celý život tížilo. Rosie a Annie však alespoň částečně rozuměly sklíčenosti a nespravedlnosti její neutěšené situace, jelikož samy neměly v životě na růžích ustláno – Rosie vyhnal její nevlastní otec z domu, když jí bylo čtrnáct, Annie její rodiče v osmnácti prostě vykopli –, ovšem žít s Kortovou, jež si neustále na něco stěžovala, měla zlou povahu, milovala utrpení druhých a hovořila hlasem připomínajícím motorovou pilu, začínalo být k nevydržení.

			Stížnosti neustávaly: „Zase se podělala klimatizace? Tady je snad čtyřicet stupňů… Tohle kafe stojí za prd, myslíš, že bysme se mohly někde zastavit na lepší? Z toho, jak sedím bokem, se mi dělá šoufl… Nemůžu uvěřit, že tohle děláte, že mě do toho zatahujete…“

			Přejely z Dallasu do Weatherfordu, kde měla policie zadržovat Boxovou v místní věznici. Celou cestu za sebou táhly auto, jež si Kortová pořídila v půjčovně; vypadaly tak ještě neškodněji než v samotném obytném voze. Ve Weatherfordu obhlédly situaci a pak Annie a Rosie přišly s nápadem, který Kortová považovala za šílený, což nakonec obě ženy uznaly.

			Na druhou stranu, jejich plán měl šanci na úspěch. Pozorovaly věznici z karavanu a zatím neviděly víc než spoustu policejních vozidel, jež k věznici přijížděly nebo od ní odjížděly. Kortová byla neustále protivná, až Rosie vyštěkla: „Nechceš se toho účastnit, dobře, vysadíme tě někde na autobus. Ale tvý auto potřebujeme. A když se na tebe bude ptát Šéf, budeme mu muset povědět, že ses na nás vykašlala.“

			Kortová uvažovala, že opravdu odejde, usoudila však, že záchranná akce je sice potrhlý nápad, ale lepší, než mít za krkem Šéfa, obzvlášť když má k dispozici někoho podobného, jako je ona sama.

			Přesto dál polemizovala až do okamžiku, kdy z věznice vyjel Davenport a za ním další dva policisté v civilu. „To jsou ti maršálové z parkoviště, kde Soto přišel o život,“ vyhrkla Kortová.

			„Přesnější by bylo – kde jsi zastřelila Sota,“ ucedila Annie.

			Kortová to mlčky přešla a společně pozorovaly, jak z parkoviště vyjíždí kolona vozidel s maršály a dopravními policisty.

			„Boxovou s sebou neměli,“ konstatovala Rosie. Otočila se na Annie. „Možná byste měly odpojit auto a schovat tažný zařízení.“

			„To je fakt k neuvěření,“ zaúpěla Kortová.

			Společně s Annie odpojily auto z půjčovny a tažné zařízení uložily do nákladového prostoru obytného vozu. Pak si Kortová sedla za volant a Annie vedle ní, v rukou pušku. Ne nějakou obyčejnou flintu, ale plně automatickou pušku M16 se dvěma zásobníky na třicet nábojů. Získaly ji od mexické armády a poctivě vyzkoušely v bažinách východně od Houstonu.

			Jakmile byly připravené, Rosie vyrazila a pomalu pojížděla s obytným vozem po předměstských silnicích na východní straně Weatherfordu. Nikdy se příliš nevzdálila od hroznu silnic, které směřovaly od věznice na dálnici I-20.

			Lucas, Bob a Rae právě odstartovali, když Ten, co mluví jako študák, zatelefonoval Rosie a pověděl jí: „Právě vypisují papíry. Odvážejí ji pryč.“

			Ten, co mluví jako študák, byl nezvaným hostem v počítačovém systému Parker County, který podle něj připomínal otevřenou knihu. „Je do něj snadnej přístup, protože se tam potřebuje dostat spousta omezenejch tupců. Jejich bezpečnostní systém musí pocházet tak z doby přistání na Měsíci.“

			Rosie zavolala Annie a Annie pohrozila Kortové: „Jestli to posereš, tak přísahám bohu, že tě zezadu střelím do hlavy. Mám v rejstříku dvě vraždy. Když mě teď chytěj, už se ven nedostanu, takže je úplně jedno, jestli k nim přibyde třetí.“

			Kortové vrhkly slzy do očí: „Vy jste totální magoři, obě dvě…“

			„Drž hubu, a až ti řeknu, vyjedeme.“

			Kortová měla k dispozici kvalitní fotografii Dory Boxové, takže v okamžiku, kdy Boxovou vyvedli v želízkách z věznice a posadili ji do hlídkového vozu, ji obě poznaly.

			„Vidím jeden zádrhel,“ řekla Annie při pohledu na policejní auto. „Je to Dodge Charger, pěkně nadupaný auto. Jestli na to šlápne, budeš muset jet s plynem až na podlaze. Myslím, že to neudělá, ale mohl by.“

			„Ty krávo zasraná…“

			Annie otevřela dveře u spolujezdce, přesedla si na zadní sedadlo, uvelebila se na něm, podala si em-šestnáctku a ústím hlavně se dotkla hlavy Kortové kousek za pravým uchem. „Připrav se.“

			Hlídkový vůz vyjel z parkoviště a Kortová ho v uctivé vzdálenosti následovala.

			Ve Weatherfordu nikdy předtím nebyly, a tak netušily, kudy příslušník dálniční policie pojede do Fort Worthu, ale měly za to, že jednou ze tří možných tras: přímo na jih na dálnici I-20, jihovýchodně na I-20 po East Bankhead Highway nebo východně po Fort Worth Highway. Prostudovaly všechny tři možnosti a shodly se, že nejpravděpodobnější bude jihovýchodní varianta a jako druhá pak cesta po Fort Worth Highway. Trasa směřující na jih jim připadala nejméně vhodná.

			Doufaly, že policie zvolí jízdu po East Bankhead Highway, a poté co hlídkový vůz odbočil doprava právě na tuto silnici, Annie na zadním sedadle vykřikla: „Ano!“ a hned zavolala Rosie: „Jedou po Bankheadu, připrav se.“

			Rosie odpověděla: „Vyrážím.“

			Rosie čekala na Allen Street, odkud se mohla snadno dostat na dvě nejpravděpodobnější trasy. Když se jí ozvala Annie, vjela s karavanem na Bankhead Highway zhruba blok před hlídkovým vozem a ujížděla pryč asi deset kilometrů nad rychlostním limitem. Mířila na ulici nazvanou Lake Forest Drive, na níž se nacházel velký shluk stromů…

			Annie zpozorovala obytný vůz jedoucí před policejním autem. S Kortovou se držely o několik set metrů dál a mezi nimi a hlídkovým vozem jelo ještě jedno vozidlo. „Tak teď ho předjeď,“ nakázala.

			Kortová si už nestěžovala. Oběma rukama svírala volant, paže měla napjaté jako lana lyžařského vleku. Dohnala auto před nimi, pak ho předjela přes dvojitou plnou čáru a vrátila se do jízdního pruhu za hlídkový vůz.

			„Zrychli,“ naléhala na Kortovou Annie. Kortová slyšela, jak stahuje okénko. „Rychleji, přidej, přidej, přidej…“

			Kortová se rychle blížila, cítila, že je policista sleduje ve zpětném zrcátku. Neviděla jeho oči, ale hlavu měl natočenou na zrcátko.

			„Rychle, za ním,“ křičela Annie. Ovázala si tvář modrým šátkem, na očích měla sluneční brýle a vlasy si skryla pod rybářskou čepicí s dlouhým štítkem. „Dojeď ho, sakra, přidej…,“ a ústím hlavně se dotkla krku Kortové.

			Ta ještě zrychlila a zařadila se bok po boku hlídkového vozu. Policista se na ně mračil ze vzdálenosti pouhých dvou metrů, načež Annie vystrčila pušku z okénka a prostřelila mu přední pneumatiky, a když policista se skřípotem sjížděl z cesty, prostřelila mu i zadní pneumatiky a zaječela: „Zastav! Slyšíš, zastav!“

			Kortová dupla na brzdy a Annie se praštila o přední sedadlo. Z úst jí vyšlo několik neslušných slov, pak otevřela dveře, vyskočila z auta a rozběhla se k hlídkovému vozu, který vyletěl ze silnice a zastavil se na přilehlé louce. Jakmile přiběhla k autu, okénkem na straně spolujezdce namířila em-šestnáctku na policistu, jenž byl uvězněný na svém sedadle, a zařvala: „Pusť ji, nebo tě zabiju! Pusť ji, nebo tě zabiju…“

			Policista při pohledu do ústí automatické pušky půl metru od své hlavy zbledl strachem. Annie slyšela, že se odemkly zámky zadních dveří, a tak zabrala za kliku, namířila na Boxovou a zvolala: „Ven! Ven a nasedni do toho červenýho auta. Slyšíš, do toho červenýho auta! Vypadni, nebo to do tebe našiju!“

			Na hlavní silnici přibrzdilo hnědé SUV značky Porsche a jeho řidič sledoval scénu u policejního vozu. Boxová vystoupila s rukama pořád ještě svázanýma za zády a rozběhla se k červenému autu. Porsche zastavilo, a tak Annie zvedla hlaveň a prostřelila mu přední pneumatiky, pak se otočila a vystřelila dávku do zadního nárazníku policejního vozu.

			Boxová nasedla na zadní sedadlo červeného auta, Annie se vmáčkla vedle ní a Kortová šlápla na plyn.

			Dvě minuty jela s pedálem na podlaze a rychle se vzdalovala od vozidel, která se hromadila u porsche. „Rychleji!“ křičela Annie. „Šlápni na to, sakra, nebo tě fakt oddělám.“

			Kortová měla plynový pedál přivařený k podlaze, pak ale prudce zabrzdila, odbočila doleva na Lake Forest Drive, rychle projela kolem skupiny stromů, sjela ze silnice a zamířila mezi ně. Ve stejném okamžiku ke stromům dorazila Rosie v obytném voze. Tři ženy z červeného auta se rychle přesunuly ke karavanu, první Kortová a za ní Annie, jež za sebou táhla Boxovou, a naskočily do něj.

			Rosie zabočila doprava zpět k místu střelby. Dopravní policista postával u svého auta a hovořil do vysílačky. Na krajnici u policejního vozu se nahromadilo půl tuctu vozidel včetně porsche. Annie klečela vedle sedadla řidiče a špitla: „Nejezdi moc rychle, ale musíme pohnout, než zastaví dopravu, musíme pohnout…“

			Když projížděly kolem shluku vozidel, z Fort Worth Highway se vyřítila dvě policejní auta se zapnutými majáky. Rosie odbočila na Allen Street, dojela k Fort Worth Highway a odbočila doleva. Projely kolem věznice a po Main Street mířily pryč z města.

			Kortová a Boxová ležely na podlaze obytného vozu. Boxová se zeptala: „Kdo jste? Kdo, sakra, jste?“ Obávala se však, že to až moc dobře ví.

			Kortová řekla: „Chceme zpátky svý prachy.“

			„Do prdele… to ne…,“ vzdychla Boxová.

			O půlhodinu později, jen chvíli poté co zastavili na parkovišti Walmartu v Mineral Wells, se jim ozval Ten, co mluví jako študák: „Policie nemá ani potuchy o tom, v jakým autě jedete. A mně to taky neříkejte. Píchly jste do pěkně velkýho vosího hnízda, a být váma, zmizel bych odtamtud co nejdál a co nejrychlejš.“

			Annie, Rosie a Kortová se shlukly kolem Boxové a Annie pronesla: „Budeš nám muset povědět, kde jsou ty prachy. Protože když ne, tahlencta dáma“ – kývla hlavou směrem ke Kortové – „si na tebe vezme to svý…“

			„Kutilský nářadí,“ doplnila Kortová a rozzářily se jí oči. „Však víš – kladiva, pily, vrtačky, odlamovací nože. Takovýhle věcičky.“

			Rosie oznámila Annie: „Asi budeme potřebovat nějaký fólie.“

			„Stojíme před Walmartem, znáš lepší místo, kde je sehnat?“

			Boxová, stále ještě s želízky na rukou, řekla: „Povím vám, kde jsou ty prachy, ale napřed mi sundejte pouta. Nepokusím se utýct, všechny jste horší než já. Ale mě už strašně bolej paže a ramena.“

			Rosie a Annie se na sebe podívaly, načež Annie prohlásila: „Když se pokusíš o útěk, zabijeme tě. Tohle myslíme smrtelně vážně, Doro.“

			„Já vám věřím,“ hlesla Dora.

			„Já bych jí je sundala,“ otočila se Annie na Rosie. A Boxové oznámila: „Máme tady nějaký klíče k želízkům. Ani nevím proč.“

			„Jasně že víš,“ opáčila Rosie. „To kvůli April.“

			„O April se nebudeme bavit,“ ušklíbla se Annie. „Když tu holku už nikdy neuvidím, budu jenom ráda.“

			„Nevím, o čem ani o kom se právě bavíte, ale přijde mi to vzrušující,“ přiznala Boxová.

			Rosie a Annie na ni vrhly překvapený pohled a Annie ucedila: „Zajímavý.“

			* * *

			Poté co se Boxová zbavila pout a Kortová si přestala stěžovat, jak tímhle všechno jenom ztížily a jak by jim mučení Boxové přineslo pár jasných odpovědí, promnula si Boxová zápěstí a začala: „Je to takhle. Můj přítel a já…“

			„Gar Poole,“ přerušila ji Kortová.

			„… jo, Gar. Rozdělili jsme se a hledáme nějaký další místo, kam bysme se mohli ukrýt, když se to v Dallasu takhle podělalo. Prachy má u sebe Gar. Máme se zítra nebo pozítří setkat v Novým Mexiku. Myslí si, že mě teď mají fízlové, ale já mám číslo jeho mobilu. Můžeme mu zavolat, vy můžete poslouchat. On ty prachy vymění za mě.“

			„Jseš si tím jistá?“ zeptala se Annie.

			„Naprosto.“

			Annie vyndala z kabelky mobil, ale Boxová zavrtěla hlavou: „Tenhle ne.“ Namířila prst na nákupní centrum, u kterého stály. „Tam uvnitř mají spousty levnejch mobilů. Zavoláme jednou a pak ho vyhodíme.“

			Kortová byla pro tentokrát na její straně. „Má pravdu. Kdejakej jouda umí sledovat mobily.“

			„To je přece jasný,“ odtušila Annie. „Tak jdeme nakupovat, ne?“

		

	
		
			23

			Lucas celý zkoprnělý ukončil hovor, podíval se na Boba a Rae a řekl: „Tak drogový gang se zase objevil.“

			Bob: „Kde?“

			„Ten policista, co vezl Boxovou do Fort Worthu, tak tomu rozstříleli auto, vytáhli z něj Boxovou a odjeli. Nikdo nemá ponětí, kam zmizeli.“

			Rae otevřela ústa, ale chvíli zůstala stát s oněmělým výrazem. Pak vyprskla: „No to si snad děláš… jak se to stalo?“

			„Provedly to dvě ženy. Dostaly se vedle hlídkového vozu, automatickou puškou mu jedna prostřílela pneumatiky, pak mu namířila do obličeje, sebrala Boxovou a společně pláchly. Jedna z nich byla zřejmě ta Kortová, tu druhou neznáme, obě měly masky. Nikomu se nic nestalo, ale dálniční policie je pekelně naštvaná.“

			„A tím se hroutí další skleněnej strop – teď už máme taky ozbrojený gangsterky od drogovejch kartelů,“ pronesl Bob.

			Rae konstatovala: „Ta je už teď mrtvá. Myslím Doru.“

			Lucas si prsty obou rukou prohrábl vlasy. „Já se z toho poseru. No teď s tím nic nenaděláme – musíme jet.“

			„A kam?“

			„Tam, kde právě je Poole. Musíme to rozhejbat.“

			Ozvali se Fortemu, jenž už všechno rozhýbal.

			„Je tady jedna malá komplikace,“ oznámil Forte. „Ten předplacený mobil, co má u sebe Poole, je T-Mobile a jejich pokrytí není na jihozápadě Texasu zrovna ideální. Ukáže se a pak zase zmizí. Ale pořád to vypadá, že míří na í-desítku, už brzo na ní bude, ale právě teď ho nikde nevidíme.“

			„Nemůžeme sedět na zadku, Russi. Sakra, my se mu musíme dostat na kobylku. Trochu nám s tím píchni.“

			„Jsme ve spojení s texaskou dálniční policií a navrhujeme, aby na dálnici umístili zátaras. Vypadá to, že s tím souhlasí. Jakmile přejede určitý místo, už se nedostane ven. Chlap, co to celý organizuje, se jmenuje kapitán Tom Johnson. Chce se s vámi sejít na benzince Shell u dálnice…“

			Půjčili si dvě SUV Terrain od GMC, jedno pro Boba a Rae, druhé pro Lucase. Na dálnici, jež z El Pasa mířila na jihovýchod, projeli kolem rozsáhlého průmyslového komplexu na jih od komunikace a v dálce viděli hory, jež podle Lucase musely ležet v Mexiku. Půlhodinu poté co opustili letiště, Lucas a jeho kolegové sjeli z dálnice exitem na městečko Fabens a zastihli Johnsona, jak na čerpací stanici hovoří s prodavačem. Johnson byl vysoký, měl větrem ošlehanou a sluncem spálenou tvář a štětinatý světlý knír. Posadili se ke stolu a Johnson se zeptal: „Doneslo se vám o tom problému ve Weatherfordu?“

			„Doneslo,“ přikývla Rae. „Akorát že já bych místo slova problém použila průser. Nějaký novinky?“

			Johnson se možná urazil, ale nedal na sobě nic znát: „To auto našli kdesi mezi stromy, byla to červená Toyota Camry. Asi měli k dispozici další vozidlo, kterým pak odjeli.“

			„Samozřejmě že měli,“ utrousil Lucas. „To byla Kortová. Zřejmě použila stejnou zbraň jako na Sota.“

			Johnson nevěděl, o čem se mluví, a tak mu Lucas popsal vraždu před obytným komplexem. „Vypadá to na ten kartel,“ uznal Johnson. „Troufají si čím dál víc. Před pár lety by ty peníze prostě odepsali. Teď už ne. Teď si pro ně přijdou.“

			Lucas mu popsal Pooleovu pravděpodobnou trasu přes Texas a Johnson pokýval hlavou: „Tohle už víme. Říkali jsme si, že kontrolní stanoviště vytvoříme na křížení í-desítky a í-dvacítky asi dvě stě dvacet kilometrů odsud. Když se tam ocitnou, už se z dálnice nedostanou. Jak uvidíme, že se někdo otáčí do protisměru, půjdeme po něm. Mám k dispozici osm vozů, v každém dva muže, všichni u sebe mají pušky.“

			„Kdy to spustíte?“ optal se Lucas.

			„Až řeknete ‚teď‘,“ odpověděl Johnson.

			„Teď. A jedeme s vámi.“

			„Ale napřed si dáme nějaký burritos,“ ozvala se Rae. „Nejedla jsem od té půlky lívance ráno.“

			Dali si tedy burritos a Lucas ještě koupil chladicí box, led, balení šesti kusů dietní koly a vody a také několik proteinových tyčinek. Pak vyjeli z čerpací stanice a následovali Johnsona přes poušť a pak do kopců a hor včetně jedné, která vypadala, jako kdyby se bůh rozhodl, že nevytvoří horu, ale jen na její místo vysype pytel štěrku obří velikosti. Poté překonali ještě další část pouště a už mířili ke křížení dálnic I-10 a I-20.

			Johnson sice málokdy zpomalil pod stopadesátku, ale i tak jim cesta na křížení zabrala téměř půldruhé hodiny. Cestou minuli několik budov a čerpacích stanic, ale jen jedno město – Van Horn. Křížení dálnic I-10 a I-20 vypadalo jako velká smyčka. Dálniční policie už zablokovala dálnici I-10 směrem na El Paso a také nájezd z I-10 na I-20.

			Johnson je zavedl k nejvýchodnějšímu kontrolnímu stanovišti, od něhož se už táhla asi kilometrová kolona především tahačů s návěsy. Lucas vystoupil do prachu a ihned si pomyslel, že musí být alespoň třicet stupňů. Měl na sobě stále sako, košili, pohodlné kalhoty a mokasíny. Když si sundával sako, přišel k němu Bob a prohlásil: „Aspoň že to horko je suchý.“

			Zavolal Forte: „Je právě na í-desítce. Mám tady ještě něco – na jeho mobil někdo volal a on to zvedl. Hovor prošel přes vysílač v Mineral Wells, což je západně od Weatherfordu.“

			„To bude Boxová, zkouší vyjednávat,“ řekl Lucas.

			„Přesně to si taky myslíme. Ten mobil tam pořád je a jede k němu půl tuctu dopraváků a taky rangeři.“

			„Vsadím se, že je jednorázovej.“

			„Žádný sázky. Ale Lucasi, panebože, takovouhle zábavu jsem nezažil už pár let. Mluvím s lidma odevšud. To je prostě neuvěřitelný… Je tady se mnou asi pět dalších lidí a sledují to se mnou. Jeden dokonce zapichuje špendlíky do mapy, pro rány boží! Jestli od nás budeš cokoli potřebovat, prostě zavolej.“

			„No, víš… stojím právě v poušti v mokasínech z teletiny, který se pomalu, ale jistě rozpouštějí do písku, takže… hodila by se klimatizace.“

			„Přestaň skuhrat, bude z toho skvělej příběh,“ prohodil Forte. „Poolea hledáme od dob, kdy byl prezidentem Bush mladší. Tohle bude velký. Ale jenom když ho dostaneš. Když ne, tak pá pá, žádnýho Davenporta jsem nikdy neznal.“

			„Jsem rád, že mám takovou podporu,“ zatvářil se Lucas kysele.

			Forte se znovu ozval o dvacet minut později. „Znovu jsme ho zahlídli, ale jenom na chvilku. Byl ve Fort Stocktonu. Teď znovu zmizel, ale neměl by, jedině že by zničil svůj mobil.“

			Lucas si vzal iPad, přešel k autu Boba a Rae a nasedl dozadu do klimatizovaného prostředí. „Znovu se jim ztratil, tentokrát ve Fort Stocktonu, ale T-Mobile by měl mít pokrytí na většině í-desítky, ačkoli na silnicích vedoucích do Fort Stocktonu ho třeba nemá. Podle Forteho se zbavil mobilu.“

			„Proč by to dělal?“ divila se Rae. „Jestli vyjednává o Boxový, musí mít telefon, přes kterej se s nima spojí.“

			Lucas si zobrazil mapu Texasu. Data se zde načítala pomalu, ale po chvíli už měl před sebou silniční síť mezi Fort Stocktonem a El Pasem. Nebyla příliš rozvětvená. Lucas se otočil na sedadle a řekl: „Co když se vydal na jih? Co když jede tudy“ – přejel prstem nad mapami od Googlu – „a hodlá se do Mexika dostat… tudyhle. Myslím, že to je hraniční přechod, a silnice zřejmě pokračuje dál i v Mexiku.“

			Zvětšil si mapu a zvolil satelitní pohled.

			„Presidio. Nic mi to neříká, ale je tam přechod,“ konstatoval při pohledu na mapu. Prohlédl si trasu, tu jedinou, která mohla Poolea zavést z Fort Stocktonu do Presidia. Znovu se dotkl mapy: „Ať udělá cokoli, musí projet tímhle městem.“

			Rae si klekla na přední sedadlo, aby lépe viděla. „Marfa. Jo, to mi něco říká. Myslím, že to je umělecký město.“

			„To se asi pleteš,“ nesouhlasil Lucas. „Vždyť je to prdel světa. Kdo by tam jezdil kvůli umění? A jakýmu vlastně umění?“

			„Já nevím,“ pokrčila rameny. „Ale jsem si celkem jistá, že mám pravdu.“

			„Jaká škoda, že nemáme snadno dostupnej celosvětovej zdroj informací, abysme si to mohli zjistit,“ ozval se Bob.

			Lucas se podíval na tablet ve svých rukou, zabručel: „Jdi do háje,“ a našel si informace o texaském městě Marfa na Wikipedii. „Píše se tady, že je to bašta minimalismu.“ Na satelitních snímcích si prohlédl krajinu v okolí Marfy. „Jo, to by souhlasilo. Úplnej minimalismus.“

			„Zavolej jim,“ řekl Bob.

			„Já o tohle nechci přijít,“ podotkl Lucas při pohledu na dopravní zácpu.

			„Stejně o to přijdeme,“ mával Rae rukou. „Jenom tady sedíme na zadku, zatímco černou práci při případným zatýkání odvedou ti roztomilí dopraváci. My jim potom akorát potřeseme rukama a poděkujeme.“

			„Máš pravdu,“ pokýval Lucas hlavou. „Pokud odjedeme hned teď a pokud ten hajzl vážně míří do Marfy, dostaneme ho tam.“

			„Ale musíme pohnout,“ naznačila Rae.

			„To dáme,“ uklidňoval ji Lucas. „Počkej chvilku.“

			Vyskočil z auta, došel k Johnsonovi, jenž usrkával jednu z Lucasových dietních kol a silně se potil, a optal se ho: „Zvádnete to?“

			„Jestli se ukáže, dostaneme ho,“ ujistil Lucase Johnson.

			„Ztratili jsme signál jeho mobilu. Trápí mě jedno – co když zamířil na jih do Presidia, toho městečka na hranicích?“

			„Myslíte, že má pas?“ zeptal se Johnson. Chladil si přitom čelo orosenou lahví koly.

			„Jeho přítelkyně pas měla,“ odpověděl Lucas. „Platný, na falešné jméno. Říkám si, že bychom s Bobem a Rae měli zajet do Marfy a omrknout auta, co tamtudy budou projíždět. Pokud hned vyrazíme, měli bychom tam dorazit před ním. Ale bude to asi těsně.“

			„Pošlu s váma někoho od nás,“ nabídl Johnson. „Budete mít k dispozici jednu pušku navíc a taky můžete jet rychleji. Obvolám to tady a zjistím taky, jestli by se nenašel někdo od pohraničníků, co by vám pomohl v Marfě. Jestli mají v plánu Mexiko, počítám, že do Presidia míří už od začátku. V El Pasu je příliš mnoho zvědavých očí, a to na obou stranách hranice. A Juárez nemá nejlepší pověst, zřejmě i to mohlo hrát roli.“

			„V tom případě vyrážíme,“ oznámil Lucas. „Ale dostaňte ho. Jestli se tady objeví, dostaňte ho.“

			„Nemějte strach,“ usmál se Johnson. „A vy na sebe dávejte pozor.“

			Příslušník dálniční policie, kterého jim přidělili, se jmenoval Dallas Guiterrez, vytáhlý muž, jenž byl podle všeho rád, že s nimi může jet. „Do Marfy to bude hodně zajímavá cesta,“ pověděl jim. „Povrch silnice je dobrý, ale je tam hodně zatáček, ve kterých by se vám mohlo něco stát. Moc na mě netlačte a já vám zaručuju, že dojedete v jednom kuse.“

			„Veďte nás,“ řekl Bob.

			Rae nabídla Lucasovi, že bude řídit pro případ, kdyby Lucas potřeboval telefonovat nebo něco najít na iPadu. Vzal ji za slovo a Rae se zařadila za Guiterreze a Bob pak za ni.

			Krajina kolem silnice byla úplně vyprahlá. S něčím takovým se Lucas nikdy nesetkal; všude kolem poušť a nízké kopce, které jako by opálil bůh nějakým obřím autogenem a ony se teď v horkém vzduchu mihotaly. Krajnice zaplňovaly stovky a tisíce mrtvol sražených králíků, v plotech ohraničujících ranče byly zaklíněné kusy laskavce. Pokud jde o neutěšenost, s touto pouští se podle Lucase dala srovnat snad jen cesta do Kanady přes zasněžené nížiny na severu Minnesoty, jež připomínaly černobílou fotografii.

			Guiterrez jim oznámil, že obvykle by cesta od křížení dálnic do Marfy trvala něco přes půldruhé hodiny, ale očekával, že tam budou rychleji. To se povedlo, ale do Marfy i tak dojeli za hodinu a čtvrt.

			V půli cesty Rae utrousila: „Je to velká země. Kdy jsme naposledy viděli dům?“

			„Už si ani nepamatuju, jak takovej dům vypadá,“ odtušil Lucas a hned se zeptal: „Co máš ve vaku s výstrojí? Nemáš třeba pušku navíc?“

			„Ne. Jsou tam zbraně pro Boba a mě – dvě pušky, zásobníky a střelivo, vysoký pevný boty, helmy a neprůstřelný vesty. Přibalila jsem tam vestu i pro tebe, ale žádný zbraně navíc. Ty boty nám tady moc nepomůžou, jsou těžký a nepromokavý.“

			„Pokud najdeme Poolea, musíme počítat s tím, že si bude chtít prostřílet cestu ven. Moc dobře ví, co ho čeká, když ho dostaneme.“

			„Rozumím. Už mě začínají svrbět prsty.“

			Ozval se Johnson: „Na jižní straně Marfy mají stanici pohraničníci, stojí u silnice do Presidia. Pokud bude potřeba, kluci od pohraniční hlídky tam můžou vytvořit kontrolní stanoviště.“

			„Až tam dorazíme, obhlídnu to tam,“ odpověděl Lucas. „Díky moc!“

			Marfa ležela v rovině, nejvyšším bodem byla zřejmě špička anténní věže. Lucas během svého života zavítal do spousty měst postavených v rovinatých planinách na severu Spojených států a Marfa by mezi ně dokonale zapadla: více pick-upů než sedanů; starobylá soudní budova s miniaturní kupolí; hlavní ulice lemovaná domy z cihel, betonu a dřeva, žádný z nich vyšší než dvě tři patra; bílé budovy z oštukovaných betonových tvárnic a z omítnutého dřeva; a prázdné parcely porostlé plevelem. Horizont byl nízký s výhledem na všechny strany a v dálce se vypínaly hory tvarem připomínající velbloudí hrby. Klenutá obloha a pálící slunce.

			Na rozdíl od většiny měst na texaských náhorních plošinách byla Marfa také centrem umění. Alespoň to tvrdila Wikipedie. Jistý umělec jménem Donald Judd zde kdysi zakoupil starou vojenskou pevnost a přetvořil ji na muzeum. Lucas o něm nikdy neslyšel; ale koneckonců obrazům a sochám nikdy nevěnoval příliš pozornosti, ačkoli jeho žena finančně podporovala Minneapoliské muzeum umění, a to takovými částkami, že si tykala s jeho ředitelem.

			Projeli městem od severu na jih, minuli vodojem, stylový hotel a na okraji města Guiterrez odbočil z hlavní silnice ke stanici pohraniční hlídky.

			Vystoupili z aut a pohraničník za vysokým plotem z pletiva zavolal na Guiterreze: „Promiňte, pane, jste americký občan?“ a Guiterrez odpověděl: „Vy jste pil, pane?“ a pohraničník se usmál: „Jak se vede, Dallasi? Ty máš na starost tu přestřelku?“

			„To spíš tadyhle maršálové…,“ řekl Guiterrez a kývl hlavou směrem k Lucasovi, Bobovi a Rae. Představil je pohraničníkovi, jenž se zeptal Rae: „Jak nebezpečný je ten chlap?“

			„Pokud víme, má na svědomí osm lidí včetně malé holčičky a dopravního policisty. Ale bůhvíkolik jich bude doopravdy…“

			„No tohle. Nejdřív se střílí, pak přijdou dotazy, že?“

			„Myslíte nás, nebo jeho?“ zeptal se Bob.

			„Samozřejmě nás,“ zazubil se pohraničník. „Pojďte dál, náš velevážený velitel vám ukáže nějakou prezentaci nebo co.“

			Velevážený velitel se jmenoval Travis O’Brien. Byl vysoký, měl šedé vlasy a na výložkách odznak plukovníka, ačkoli ho tak nikdo netituloval. Se všemi si potřásl rukou, usadil je ve své kanceláři a pronesl: „Tohle je neobvyklá situace. Nevím přesně, jak do toho všeho zapadá pohraniční hlídka, ale hovořil jsem s lidmi z našeho ústředí a ti zase s kýmsi z vašeho ústředí… myslím, že se jmenuje Forte… a bylo nám řečeno, abychom vám byli k ruce.“

			„Máte s tím vším co do činění,“ řekl Bob. „Tenhle chlap se chce pokusit přejít hranici s platným pasem, ale vystaveným na jiné jméno. Má k dispozici řadu falešných dokladů a k nim příslušnou dokumentaci.“

			Lucas, Bob a Rae společně informovali O’Briena, jenž jim pak položil otázku: „A kdy asi čekáte, že se tady objeví?“

			„Zřejmě během příštích pár hodin. Pokud sem jede, už bude blízko.“

			„No dobrá. Tak to abychom se pustili do práce. Už jsem to probíral s mými lidmi a počkáme na něj kousek odtud za zatáčkou, kde silnice opouští město,“ oznámil O’Brien. „Uvidí nás, až pro něj bude příliš pozdě.“

			„Beru,“ pokýval Lucas hlavou. „Musíme být připravení, takže… jdeme na to.“

			Pohraniční hlídka měla přípravu kontrolních stanovišť v malíčku, takže jim stačilo pouhých deset minut. Mezi oranžovo-bíle pruhovanými plastovými barely se klikatila dvojitá změna jízdního pruhu a na koncích pruhů stála zelenobílá vozidla pohraniční hlídky tak, aby se změně pruhu nedalo vyhnout. Auta přijíždějící od jihu mohla projet přímo, zato vozy mířící od severu musely zpomalit kvůli změně jízdního pruhu.

			U služebních vozidel postávali pohraničníci ozbrojení karabinami Colt M4 a kontrolovali řidiče podle Pooleových portrétů. Guiterrez od státní dálniční policie zaparkoval na jižním konci jízdního pruhu, odkud se mohl snadno dát do pronásledování kohokoli, kdo by se pokusil vyhnout kontrolnímu stanovišti.

			Lucas si prošel celý zátaras a nabyl přesvědčení, že Poole jím nemůže projet. Navíc Bob a Rae byli nachystaní vydat se směrem zpátky do města, pokud by se Poole zkusil otočit do protisměru.

			Byli připravení.

			Rae nastoupila do Lucasova auta. Lucas si sedl za volant, zatímco Rae měla připravenou pušku a na sobě neprůstřelnou vestu. Půjčila si od Lucase tablet, aby se podívala, jakou v něm má hudbu, vybrala si písně Delberta McClintona a pak se oba opřeli, uvolnili se a skrz sluneční brýle pozorovali silnici.

			O půlhodinu později zavolal Forte: „Poole je zpátky v síti, pořád jedou po í-desítce. Blíží se k zátarasu na křížení dálnic. Víc bychom se měli dozvědět během třiceti minut. Zůstanete tam, anebo se vrátíte na sever?“

			Lucas chvíli dumal a nakonec odpověděl: „Zůstaneme tady, dokud ho nechytí. Stejně bychom se tam nedostali včas.“

			Když Forte ukončil hovor, Lucas vyskočil z auta, přešel k pohraničníkovi, jenž velel kontrolnímu stanovišti, a oznámil mu: „Dostali jsme zprávu, že je pořád na í-desítce. Počkáme, než přijdou další informace, ale do půlhodiny to tady zřejmě budeme moct zabalit.“

			Lucas se vracel ke svému vozu, cestou se však zastavil u Boba, aby mu sdělil, co se děje. Bob očima přejel po zátarasu a utrousil: „Sakra. Já se na to už začínal těšit.“

			Lucas se mu podíval do tváře. Bob to podle všeho myslel vážně. „Už tě někdy postřelili?“

			„Stříleli po mně, ale netrefili,“ odvětil Bob. „Zatím.“

			„Není to taková legrace, jak si asi myslíš,“ upozornil ho Lucas. „Jednou jsem to schytal do boku. O patnáct čísel vedle a trefili by se mi do kulek. Tehdy jsem si ujasnil svůj názor na přestřelky.“

			„No tak, nekaž mi to,“ zachmuřil se Bob.
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			O dvě hodiny dřív se Poole a Darling zastavili na jídlo v Burger Kingu ve Fort Stocktonu a Poole prohlásil: „Už bylo na čase. Ty blafy v McDonald’s mi už začínaly lízt krkem.“	 			                         		 	


			Darling se usmál, ale byl to jen reflex. Pak řekl: „Pořád mi to vrtá hlavou, a čím víc o tom přemejšlím, tím víc jsem přesvědčenej, že jet do El Pasa je velkej omyl. Fízlové museli Doru sledovat. Jak jinak by tak přesně věděli, kde ji stáhnout z dálnice? A jak se tyhle lesby dostaly přesně do místa, kde ji mohly sebrat fízlům?“

			„Já myslel, že měli její espézetku, nevím… od sousedů nebo tak,“ odvětil Poole.

			„To je dost chatrná možnost,“ oponoval Darling. „Kdo se dívá na poznávačky? Jak by toho člověka našli? To si tam u vás sousedská hlídka zapisovala všechny espézetky?“

			Zmlkl, jakmile došli k přepážce, kde si objednali to nejlepší, co Burger King nabízel, a odnesli si všechny ty burgery, hranolky a mléčné koktejly ke stolku co nejdál od ostatních hostů. Darling si ukousl z kuřecího sendviče, chvíli sousto převaloval v ústech a pak utrousil: „Mobily.“

			„Jak by se nám dostali na mobily?“ divil se Poole. „Vždyť jsme si co čtvrthodinu kupovali předplacený.“

			Darling zavrtěl hlavou. „To nevím. Ale znáš ženský, jseš si jistej, že Dora svůj hlavní mobil zahodila, anebo si ho nechala? Jseš si jistej, že nezavolala příbuznejm, o kterejch by fízlové věděli?“

			„Říkala, že ne.“

			„No jo, ale znáš, jak to ženský maj s mobilama,“ řekl Darling. Chvíli se zase věnoval jídlu. „Na svým hlavním mobilu asi měla uloženejch spoustu informací – e-maily, nákupní seznamy, telefonní čísla. Internetový stránky. Pokud ho vypnula v domnění, že jí to neublíží, když si ho vezme s sebou…“

			„Mohl bych jí zavolat zpátky,“ navrhl Poole.

			Darling se nad tím zamyslel, pak ale zavrtěl hlavou. „Zkusíme něco jinýho…“

			„Nenapínej mě.“

			„Co když nějaká federální agentura zjistila číslo jejího předplacenýho mobilu a začala ho sledovat…“

			„Dobře. Nevím, jak by to svedli, ale dobře,“ pokýval Poole hlavou.

			„Probírala s tebou, kam schovat prachy, a fízlové ji pronásledovali a pak nám došlo, že ji chytěj. Pak nám řekla, že jeden je před ní na cestě a nad hlavou jí kroužil vrtulník a ona vyhodila mobil z okna. Tohle víme najisto. Teď si představ, že ji jeden z fízlů při tom viděl. Anebo ji neviděl, ale když zjistili, že u sebe nemá mobil, došlo jim, že se ho cestou zbavila, a tak na to číslo začali volat a našli ho podle zvonění. Jestli ten mobil našli, bylo na něm číslo tvýho telefonu. Pořád ho máme a je zapnutej.“

			„A kurva,“ ulevil si Poole a rozhlédl se po restauraci. Nebylo v ní příliš mnoho hostů a žádný nevypadal jako policista. „Jestli se tohle všechno stalo, proč nás už dávno nezabásli?“

			„Protože nemohli vědět, kde přesně jsme. Pořád jsme se odhlašovali ze sítě. Počítám, že asi věděj, že jsme na í-desítce a míříme na západ. Jestli to je pravda, brzo narazíme na zátaras, ze kterýho už neunikneme.“

			Poole se poškrábal na nose, vzal si hranolek a začal s ním šermovat ve vzduchu. „Asi máš pravdu. Ale seru na to, napřed dojím, je mi fuk, co věděj. Pak si koupím vodu, něco malýho na cestu a benzin… a teprve pak si s tím začnu lámat hlavu.“

			„A je docela možný, že si děláme starosti úplně zbytečně,“ podotkl Darling. „Třeba nemaj vůbec páru, kde jsme.“

			„Jistota je jistota,“ utrousil Poole.

			Jakmile dojedli, Poole a Darling přejeli s autem na čerpací stanici, a když byla nádrž plná, podíval se Poole na obytný vůz stojící opodál, strčil hlavu do dveří pick-upu a pověděl Darlingovi: „Zapiš si číslo, co nám daly ty lesby, pak ho vymaž z mobilu a podej mi ho.“

			Darling udělal, oč ho Poole požádal, a podal mu telefon. „Co chceš dělat?“

			„Sleduj.“ Poole prošel kolem karavanu, do něhož majitel čepoval naftu. „Hezká kára,“ řekl Poole muži. „Míříte do Kalifornie?“

			„Jo, a pak přes Phoenix nahoru ke Grand Canyonu a snad ještě dál.“ Obytný vůz měl michiganské poznávací značky; Poolea napadlo, že jeho majitel prchá před nadcházející zimou.

			„Šťastnou cestu. Ale tady je teda pekelný horko,“ utrousil Poole.

			„Taky se tady nechci dlouho zdržovat,“ odvětil muž.

			„Tak hlavně opatrně,“ rozloučil se Poole. Obešel obytný vůz, jenž měl vzadu rezervu upevněnou zvenku na karoserii. Vecpal mobil za pneumatiku tak, aby nebyl vidět, a pokračoval do obchodu. Koupil oříškové křupky, vodu, pomerančovou limonádu a papírovou mapu Texasu a nákup odnesl zpět do pick-upu.

			„Sledoval jsem tě,“ řekl Darling. „Dobrej nápad.“

			„Pořád mají moji fotku, pokud narazíme na zátaras,“ poznamenal Poole. Rozprostřel si před sebou mapu a prstem sjel na jih. „Pojedeme tudy. Vyhneme se El Pasu. Překročíme hranice, pak po druhý straně dojedeme k El Pasu a vrátíme se zpátky do Států.“

			„To by mohlo fungovat, ale jenom pokud nemají zátaras na druhý straně města, tadyhle.“

			Poole se podíval na mapu. „No jo, máš pravdu.“

			U jednoho ze stojanů tankovala mladá žena benzin do béžového Nissanu Cube a Poole řekl: „Dej mi ještě chvilku.“

			„Co máš v plánu?“

			„Její auto má kalifornskou espézetku,“ odpověděl.

			Znovu vystoupil, zamířil k ženě a zeptal se: „Jedete na východ po í-desítce?“

			Žena trochu rezervovaně přikývla a odtušila: „Jedeme, já a můj přítel. Šel si něco koupit.“

			„My máme namířeno na západ, ale doslechli jsme se, že tím směrem je dálnice uzavřená kvůli nějaký bouračce. Můžete mi to potvrdit?“

			Zavrtěla hlavou. „Jeli jsme tamtudy před pár minutama, ale nic takovýho jsme neviděli. Žádnou bouračku, dálnice je normálně průjezdná.“

			Poole pokýval hlavou: „Díky. Nechtěl jsem uvíznout někde uprostřed pouště.“

			Jen co usedl do pick-upu, usmál se: „Je to dobrý. Tak jedeme. Dej mi ještě tvůj mobil, zavolám těm lesbám, povím jim, co tušíme.“

			Hovor přijala Rosie. Poole se optal: „Dovolal jsem se lesbám?“

			„Kdo to chce vědět?“

			„Rád bych si promluvil se ženou, kterou jste nabrali. Tady je její přítel, ale nebudu říkat žádný jména.“

			Po několika vteřinách ticha Rosie odvětila: „Počkej minutku.“

			Po chvíli se z mobilu ozval hlas Boxové: „Jseš v pořádku?“

			„Máme z toho trochu vítr. Jestli našli ten mobil, co jsi vyhodila z auta, tak po mně a Sturgovi asi pasou.“ Vypověděl jí zbytek své teorie a pak dodal: „Míříme na jih. V Presidiu překročíme hranice a do El Pasa se vrátíme přes Mexiko. Myslíme, že na hranicích ty peníze nikdo nenajde, a jestli nás sledovali po í-desítce, mohli bysme jim takhle elegantně pláchnout.“

			„Proboha, proboha. Co se povídá o Mexiku…“

			„Ubráníme se, to se neboj,“ řekl Poole suše. „Sejdeme se v El Pasu, až bude jistý, že se situace zklidnila. Ubytuj se v Holiday Inn a my si tě najdeme.“

			Poole vypnul mobil a vrátil jej Darlingovi. Cestou na dálnici projeli kolem obytného vozu. „Odveze můj mobil až ke Grand Canyonu,“ zazubil se Poole a otevřel si lahev s limonádou. „To jsem zvědavej, jaký to bude v Mexiku.“

			„Párkrát jsem tu svoji vyvez do Cancúnu,“ odpověděl Darling. „Nebylo to tam špatný, ale není to pravý Mexiko. Cancún je něco jako mexický Miami. Těžko si podle něj uděláš obrázek.“

			Poté co z dálnice odbočili na silnici číslo 67 vedoucí k jihu, Darling podotkl: „Takhle hnusnou krajinu už jsem dlouho neviděl. Žlutá a hnědá, sem tam nějakej zakrslej strom. Tam, kde žiju já, je všechno tak zelený, až mě z toho někdy bolej oči. Ale tohle… musíš bejt úplně jiná nátura, abys tady přežil. Bejvaj tady požáry? Připadá mi, že všechna ta tráva a bordel okolo musí v jednom kuse hořet.“

			„Země kovbojů,“ řekl Poole.

			„Kovbojů, jo? A kde máš nějaký krávy?“ ucedil Darling. Podíval se do mapy a pak na silnici před autem. „Můžeš klidně trochu šlápnout na plyn. Tady žádní fízlové nebudou, anebo jenom pár. Rád bych se do Presidia dostal, než se setmí.“

			Ještě dříve toho dne jely Annie, Rosie, Kortová a Boxová na jih po dálnici I-20. Do cíle měly dorazit až po setmění. Annie a Rosie se shodly, že s Poolem by se měly sejít až nazítří, kdy zase vysvitne slunce.

			„On se na nějakej obchod vykašle!“ křičela Kortová na Annie a Rosie. „Pokusí se nás zabít. Nevzdá se milionů dolarů kvůli týhle… týhle…“ Mávla rukou směrem k Boxové.

			„Neboj, vykoupí mě,“ řekla Boxová. „Jsme spolu už strašně dlouho. Vymyslí něco rafinovanýho, abyste ho nemohly zastřelit. Máte tolik pušek a všeho… Povím mu o nich… a on si na vás netroufne.“

			„No to bych prosila,“ utrousila Rosie. „Jinak mu rozstřílíme prdel.“

			Rosie a Annie informovaly Boxovou, že bude spát na vysouvací pohovce pro hosty ve střední části obytného vozu. „Možná se ti to bude zdát hnusný, ale nandáme ti zase želízka,“ oznámila jí Annie. „Dostat ty prachy zpátky, to je pro nás životně důležitý. Konečně pořádná vejplata. Jestli utečeš, budeme mít akorát tak hovno.“

			„A kam bych utíkala?“ namítla Boxová. „Hledaj mě po celým Texasu.“

			Když už na to přišla řeč, Rosie jí pověděla, že pokud je zastaví policie, Boxová se může ukrýt do velmi chytře navrženého prostoru mezi úložným prostorem a podlahou minibusu. „Tam při přepravě schováváme kokain,“ dodala. „Nebude to úplně pohodlný, ale můžeš tam ležet na zádech a trochu se hýbat – a půjčíme ti taky karimatku.“

			Rosie ukázala Boxové, jak všechno funguje. Uvolnila kobercovou lištu a srolovala koberec, pod nímž byla vidět jen dřevěná podlaha. Annie stiskla skryté tlačítko pod přístrojovou deskou; část podlahy se hladce odsunula a odhalila skrýš. „Zakázková práce od našeho kamaráda ze San Diega,“ pochlubila se Rosie.

			Boxová vykulila oči: „Páni, to je hromada koksu. Kolik se ho tam vejde?“

			„Jednou jsme vezly pět set kilo. Musely jsme jet po okreskách, abysme se vyhnuly váhám,“ odpověděla Annie.

			„Co jí to vykládáš? Jseš normální?“ kvílela Kortová. „Vždyť to vykecá fízlům.“

			„Když ji chytěj fízlové, půjde do basy, anebo ještě hůř,“ namítla Annie. „Není pravděpodobný, že jim vůbec něco poví.“

			V Midlandu se zastavili na nákup a pozdní oběd. Kortová namítala, že by Boxovou měly spoutat a ukrýt do prostoru pod podlahou, Boxová se však tvářila tak poraženě, že ji Annie a Rosie donutily přísahat, že neuteče ani nevyvolá rozruch, načež Boxová poznamenala: „Jak pořád dokola opakuju, co asi tak udělám, zavolám fízly?“

			A tak se všechny vydaly do restaurace na sendviče s vepřovým masem, kuřecí křidélka a pivo. Ukázalo se, že Dora Boxová a Annie fandí dallaskému fotbalovému týmu, a tak se zájmem sledovaly přehled odehraných zápasů z předešlé neděle, dokud Rosie najednou nepřestala jíst a nevyhrkla: „A kruci. Koukněte na to.“

			Zbylé tři ženy se otočily na televizi nad barem, na které byly puštěné zprávy, v nichž právě ukazovali jasně rozpoznatelnou fotografii Kortové.

			Ta nevěřila vlastním očím. „Co to má bejt? Jak to dokázali? Od koho to vědí?“

			„Na mě se nedívej,“ zamračila se Boxová. „Vždyť já ani neznám tvoje celý jméno.“

			„Měl u sebe Soto klíč od motelovýho pokoje? Jestli prošmejdili pokoj, ve kterým jste spolu byli…“

			„Měli jsme každej svůj pokoj…“

			„Ale cestovali jste spolu… Možná jsi někde nechala otisky.“

			Boxová jako správná profesionálka řekla Kortové: „Vyměň si se mnou místo.“

			„A proč?“

			„Abys seděla zády k lidem.“

			* * *

			Zhltly zbytek oběda a pak Rosie pověděla Annie: „Už nemáme jeden problém, ale dva. Nacpeme je obě pod podlahu?“

			„Možná jo, ale asi se tam pozabíjej,“ odtušila Annie.

			„Tím by se všechno vyřešilo,“ řekla Rosie.

			„No tak, holky,“ ozvala se Boxová. „Já nejsem problém, ale řešení.“

			„Ty jseš chodící mrtvola, teda pokud nedostaneme ty prachy zpátky,“ obořila se na ni Kortová. Měla rty potřísněné oranžovou omáčkou na kuřecí křidélka, ale spíš vypadala, jako kdyby před chvílí ohryzávala nějakou kost. Nebyl to hezký pohled. Boxová jí podala ubrousek: „Utři se, proboha. Jseš umazaná jako prase.“

			Ženy nastoupily do obytného vozu a vyjely na dálnici. Rosie řídila, zatímco Annie se připojila na internet, dostala se na stránky dallaských televizních stanic a nalezla na nich fotografie Kortové, Boxové a Poolea doplněné senzačním příběhem o útěku Boxové za pomoci zločinců s obličeji skrytými pod šátky.

			Zpráva začínala slovy: „Scéna jako z dob Butche Cassidyho a Sundance Kida se dnes odehrála ve Weatherfordu. Pohledná mladá žena byla unesena z vozidla texaské dálniční policie, které ji převáželo z Weatherfordu do Fort Worthu…“

			„Líbí se mi to slovní spojení ‚pohledná mladá žena‘,“ usmála se Boxová.

			„Vždyť jsi krásná,“ mrkla na ni Annie. „Přemýšlela jsi někdy o tom, že bys přešla na opačnou stranu?“

			„Pro boha živýho,“ zašklebila se Kortová.

			„Já už hrála za oba týmy,“ odvětila Boxová. „Tak jsem se vlastně dala dohromady s Garem. Vídali jsme se na střední, ale nikdy jsme spolu nechodili, už tenkrát stál mimo zákon. A pak jsme ho s přítelkyní sbalily v jednom baru v Jacksonu, asi tak před deseti lety, odešly jsme s ním do motelu a úplně ho vyždímaly.“

			„Vážně, jo?“ řekla Annie. „No, já zachytila nějaký takový signály.“ Podívala se na Rosie. „Zachytila jsi je taky?“

			„Jo, jo,“ přikývla Rosie a zeptala se Boxové: „Proč jseš vlastně s chlapem?“

			„Mám ráda obojí, ale chlapi mají něco navíc, chápeš? Holky jsou dobrý, jenže někdy potřebuješ právě to něco navíc. Svaly a vousy, co tě škrábou na vnitřní straně stehen…“

			„Už dost,“ přerušila ji Rosie. „Začínám bejt rozhicovaná.“

			„Rosie má to něco navíc taky ráda,“ vysvětlovala Annie. „Teda sem tam, ne pořád. Já se bez toho obejdu.“

			„Všechno je to hřích,“ vyjekla Kortová. „Copak vy jste nečetly bibli?“

			Všechny se nejprve podívali na ni, na ženu, která milovala mučení, pak na sebe navzájem a nakonec Rosie prohlásila: „Ne, nečetly.“

			Čas ubíhal.

			V obytném voze byla miniaturní koupelna. Boxová nedala nijak najevo, že by chtěla utéct, a tak ji dovnitř pustili samotnou. Jakmile se posadila na toaletu, co nejtišeji otevřela všechny čtyři zabudované zásuvky, aby se poohlédla po čemkoli, co by jí napomohlo v útěku, pokud by se pro něj rozhodla. Nejprve narazila na kovový pilník na nehty, který byl však tak tenký, že by se jistě zlomil, kdyby se jím pokusila někoho probodnout.

			Spodní zásuvka obsahovala domácí nářadí včetně dvaceticentimetrového křížového šroubováku. Boxová se dlouho nerozmýšlela – nacpala si ho do jedné z ponožek, natáhla si kalhoty a spláchla.

			Rosie řídila a Annie seděla vedle ní. Jakmile Kortová také odešla na toaletu, Boxová vyndala šroubovák z ponožky a rychle ho schovala pod polštář vysouvací pohovky.

			Kortová byla v koupelně, a tak se Boxová potichu zeptala: „Holky, víte, co Charlene dělá lidem?“

			„Něco jsme zaslechly,“ odtušila Rosie.

			„Máte tady s sebou úplný monstrum,“ řekla Boxová. „Vždyť ona rozřezává lidi, když ještě žijou. Vyžívá se v tom. To jsem aspoň slyšela. Garovu mámu rozřezala na malý kousíčky motorovou pilou… a teď tady najednou na nás vytáhne bibli. Prostě magor.“

			„Žádný překvápko,“ odvětila Annie. „Chladnokrevně zastřelila svýho parťáka. To si neumím představit.“ Natáhla se a pohladila Rosie po stehně.

			„Díky, broučku,“ hlesla Rosie. „Souhlasím, že umí bejt zlá…“

			„Umí bejt zlá? Bože můj –“ začala Boxová.

			Rosie ji přerušila: „Jestli dostaneme zpátky peníze, někde ji vysadíme. Může dál být monstrum, ale v jiným autobuse.“

			Kortová vyšla z koupelny a řekla Boxové, jež seděla uprostřed malé pohovky: „Vypadni, tam chci sedět já.“

			„Sedni si jinam,“ nedala se Boxová. „Vždyť tady –“

			Kortová se rozmáchla a udeřila ji takovou silou, až Boxová málem spadla z pohovky. Okamžitě se mezi ně postavila Annie: „No tak, no tak…“

			Kortová pronesla: „Je zajatkyně, a ne host, a já chci sedět tadyhle.“

			Boxová si jednou rukou přikryla ucho, vzhlédla a řekla Kortové do očí: „Zabij mě jako první, protože když ne, zabiju já tebe, to si pamatuj.“

			Kortová otevřela ústa, aby odpověděla, ale jakmile se setkala s ledovým pohledem Boxové, ústa zase zavřela: ten samý pohled znala od Sota.

			Rosie řekla Boxové: „Ty si sedni na jeden konec a ty, Charlene, na druhej a už toho sakra nechte. Chováte se jako dva spratci. I bez toho máme problémů až nad hlavu.“

			Když Poole zatelefonoval z Fort Stocktonu, ženy v obytném autobusu právě opouštěly Odessu. Popsal jim, jak s Darlingem mají za to, že policie použila mobil Boxové, aby je sledovala, že telefon je teď nacpaný v zadní části jiného obytného vozu a že míří do Presidia. Po krátké debatě se shodli, že se setkají v El Pasu, pokud se Poole a Darling dostanou zpátky přes mexickou hranici.

			Když se později blížily ke křížení dálnic I-20 a I-10, už z dálky viděly policejní majáky. Zcela v poklidu sjely na I-10 a za sebou spatřily velkou zácpu směrem na východ. Dálnice byla uzavřená těsně před křížením.

			„Gar měl pravdu,“ řekla Boxová. „Sledovali je pomocí mobilu. Kdyby jeli dál, dostali by se fízlům do pasti.“

			Ve stejném okamžiku Poole a Darling uviděli první známky Marfy jako skrumáž bílých teček na obzoru.

			„To město je asi tak velký jako tvůj pták,“ pronesl Poole.

			„Tak velký? Říkals, že to je Zapadákov.“

			„Nemusíme se tady vůbec zastavovat,“ dodal Poole. „Ještě pár hodin a budeme doma a volní.“

			„Myslím, že jsme na tom dobře,“ souhlasil Darling. „Za celou cestu sem dolů jsme nepotkali žádný fízly.“
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			Během poslední půlhodiny Lucas přijal tři hovory od Johnsona z dálniční policie. Telefonní společnosti zaznamenaly, že se sledovaný mobil blíží ke kontrolnímu stanovišti na I-10 a pak že stojí na místě téměř u zátarasu.	 			                         		 	


			Když Johnson zavolal potřetí, oznámil: „Sakra práce, Lucasi, T-Mobile tvrdí, že je Pooleův mobil západně od nás a míří do El Pasa. Můžu vám potvrdit, že Poole přes náš zátaras stoprocentně neprojel. Prohlídli jsme každý auto včetně kamionů a máme šest ilegálů a dvě a půl kila marihuany, ale po Pooleovi ani památky.“

			„Mohl se třeba vrátit zpátky na sever, jestli mluvil s Boxovou. Možná si uvědomil, že ji může dostat zpátky.“

			„Anebo se blíží k vám, jak jsme říkali – pokud to ve Fort Stocktonu byl vážně on. Možná přišel na to, že ho sledujeme, a svůj mobil hodil někomu na korbu.“

			„Každopádně tady počkáme do setmění,“ odtušil Lucas. „Jestli nejede sem k nám, pak vážně netuším, co uděláme dál.“

			Darling zrovna řídil, když vyjeli ze zatáčky na jižním okraji Marfy a spatřili shluk aut a zátaras. Darling dupl na brzdu, vyjekl „Kurva!“ a ostře zatočil doprava do uličky se štěrkovým povrchem. Poole se právě díval do papírové mapy a neviděl zátaras, a tak se chytil madla dveří, aby se nesvalil na Darlinga, a křikl: „Co je? Co se stalo?“

			„Zátaras, do prdele! Jde po nás někdo? Tak jde?“

			Poole se zadíval do zpětného zrcátka na své straně auta. Kola rachotila na nerovné cestě a v jednu chvíli po nich se štěkotem vystartoval pes uvázaný na řetězu. Darling odbočil doleva mezi obytné přívěsy, zatímco Poole nalevo sledoval záblesky majáků na hlavní silnici, která vedla souběžně s nimi, a řekl: „Dvě dodávky, dvě stříbrný es-ú-véčka, ty jsou rychlý. Sakra, za chvíli nás mají. Zmiz z dohledu…“

			„Je tady spousta bílejch pick-upů, to by je mohlo zpomalit, jestli někde ještě odbočíme…“

			Jeli po štěrkové cestě, která podle všeho vedla na parkoviště pro obytné přívěsy, a Poole najednou vyhrkl „Tady!“ a Darling znovu zabočil doprava a začal se proplétat mezi natěsnanými karavany, osobními vozy a pick-upy, z nichž některé měly bílou barvu. Vtom Darling strhl řízení doleva, projel komusi přes dvorek a kolem přívěsu a zpátky na cestu… Poole se oběma rukama držel palubní desky a monotónně recitoval: „Do prdele! Do prdele! Do prdele!“

			Otevřel odkládací skříňku, vyndal z ní pistoli Glock ráže .40 a nacpal si ji za opasek, pak se odpoutal, klekl si na sedadlo a natáhl se pro útočnou pušku ráže .223, kterou ukryli pod zadními sedadly. „Tebe neznají, takže s nima budeš moct mluvit, teda snad. Já zdrhám,“ oznámil. „Někde zaparkuj a buď v klidu.“

			„Počkej, cože?“

			„Já to balím. Zdrhám.“ Křičeli na sebe, zatímco Darling zběsile kličkoval mezi zaparkovanými karavany. Rozjel plastovou tříkolku, která pod koly praskla jako vejce, nedaleko od ní pak přejel přes automobilový nárazník pohozený v trávě. „Zaparkuj a někde se schovej. Když to bude vypadat, že tě chytěj, zbav se mobilu. Jestli z toho vyváznu, zavolám tvý ženě a dáme někde scuka.“

			„Hele, já ti nevím…“

			Informace o tom, že se mobil pohybuje západně od zátarasu na dálnici I-10, Lucas předal členům pohraniční hlídky a Bobovi a Rae, kteří nyní seděli v jednom autě. Zrovna si nacpal do úst plnou hrst keksů, když dva bloky severně od zátarasu prudce zabrzdil bílý pick-up a téměř smykem zabočil do boční uličky směřující na západ.

			Bob přijel k Lucasovi a zakřičel: „Viděl jsi to?“

			„Vyrážíme!“ zavelel Lucas. Telefonní číslo na velitele pohraničníků O’Briena měl na rychlé volbě, okamžitě mu zavolal a O’Brien řekl: „Viděli jsme to, naši lidi vyrazí hned za vámi. Svoje lidi taky pošlu na jih města, aby nemohli ujet tamtudy. Myslíte, že to je on?“

			„To brzy zjistíme,“ zvolal Lucas, odhodil telefon na sedadlo spolujezdce a soustředil se na to, aby auto udržel pod kontrolou. Zatímco hovořil s O’Brienem, prosvištěl kolem něj Bob a mířil k místu, kde bílý pick-up odbočil ze silnice. Ocitli se v krátké uličce s křižovatkou tvaru T na konci. Na obou stranách stály mezi obytnými přívěsy bílé pick-upy a kolem dokola nezaznamenali žádný pohyb.

			Bob a Rae se vydali doprava, Lucas na opačnou stranu, pak hned zase doprava hlouběji do parkoviště kolem vyhořelého obytného přívěsu a štěkajícího psa. Překodrcal se přes jakousi prohlubeň, až se o střechu auta praštil do hlavy, jen aby si uvědomil, že pípání, které se v kabině neustále ozývalo, bylo varování před rozepnutými bezpečnostními pásy. Pak se dostal na asfaltovou silnici… a nikde se nic nehýbalo.

			Zastavil, podíval se oknem u spolujezdce a o několik set metrů dál zpozoroval, že Bob a Rae také zastavili.

			Kam mohl ten pick-up zmizet? Za Lucasem zastavila dvě auta pohraničníků, Lucas vyskočil z auta a pověděl oběma řidičům: „Dohlídněte na ty bílý pick-upy, co jsou tam zaparkovaný, může to být jeden z nich. Jinak… vážně nevím. A mějte prsty na spoušti. Ten chlap je zabiják a já bych nerad, aby odjel v jednom z vašich aut a vaši mrtvolu pak někde pohodil.“

			Zavolal Bob: „Na jih míří nějaká cesta a ve vzduchu je vidět prach, myslím, že by to mohl bejt on.“

			Lucas: „Vidím to, jedu, jsem kousek za tebou.“

			Poole vystoupil z Darlingova vozu na křižovatce tvaru T. Na opačné straně plotu stála bouda s nápisem Mañana. Vpravo od boudy byla tráva nakrátko posekaná, ale nalevo jí bylo dost, aby se v ní mohl ukrýt. Vzal si pušku a řekl: „To bude v pohodě, kámo, a jestli se už neuvidíme, tak jenom… stálo to za to.“

			„Bůh ti pomáhej,“ rozloučil se Darling, a jakmile Poole zabouchl dveře, Darling sešlápl plyn až na podlahu a vyrazil západním směrem; když ještě byly dveře otevřené a Poole vystupoval, zdálo se mu, že slyší všechny policejní sirény světa a všechny jdou po něm.

			Rychle projel kolem nízké bílé budovy, podle všeho stanice pohraniční hlídky, u které za vysokým plotem stálo několik dodávek pohraničníků. Když dojel na konec cesty, mohl se vydat na sever, nebo na jih; kdyby jel na sever, mířil by přímo k sirénám, a tak odbočil k jihu a jel po úzké silnici. O několik vteřin později však přišel na to, že asi udělal chybu, protože se ocitl v otevřeném prostoru a ujel už asi půl kilometru; ovšem při jeho rychlosti šlo jen o patnáct vteřin. Odbočky, pomyslel si. Musí co nejčastěji odbočovat.

			Při první příležitosti zabočil do úzké uličky směřující na západ, pak další na jih. Na následujícím rohu se na několik vteřin zastavil, aby zhodnotil situaci. Téměř nemohl popadnout dech, ale jen kvůli návalu adrenalinu. Mohl zamířit dál na západ, ale zdálo se mu, že jde o slepou ulici. Pokud by zabočil doleva, dostal by se blíž k sirénám, ale také blíž ke komunikaci do Presidia. Kdyby se tak jenom mohl nepozorovaně dostat k hlavní silnici…

			To ale nebylo pravděpodobné.

			Musel myslet logicky: s autem byl zřejmě amen, s penězi pod podlahou se už asi také mohl rozloučit. Nezbývalo než prostě a jednoduše zmizet. Upíral své myšlenky k jedinému: zmizet, a co dál, vyřešit později.

			Odbočil doleva. Na konci ulice se před ním objevila řada zašlých budov lososové barvy a vlevo pak parkoviště, na kterém byly zaparkované dva bílé pick-upy.

			Dojel na parkoviště, nacpal svoje auto mezi oba zbylé pick-upy. Co potřebuje? Svůj lodní pytel, pušku, mobil, místo, kam by se mohl ukrýt, třeba někde v okolních porostech.

			A co když si přivedou psy? Potřebuje tedy zmizet od ječících sirén, sehnat někde auto…

			Vystoupil z vozu, přeběhl dozadu, vzal si lodní pytel, vysypal z něj oblečení a vložil dovnitř svou pušku Bushmaster Minimalist SD ráže .223 spolu se dvěma zásobníky na třicet nábojů a čtyřmi lahvemi vody. Pak se zarazil, utrousil: „Seru na to,“ vlezl do obytné nástavby – zabralo to jen pár vteřin –, otevřel poklop skrýše, nacpal hrst bankovek do pytle, pak ještě jednu, poklop zase zavřel a vyskočil ven. Rozběhl se k nedaleké louce, znovu se zarazil a zaklel, vrátil se k autu a klíčky schoval pod kobereček na straně řidiče. Pak se už definitivně otočil a rozběhl k louce…

			Jakmile Poole vystoupil z Darlingova auta, přelezl plot nalevo od boudy s nápisem Mañana a po kolenou se začal prodírat hustou žlutou trávou. Pospíchal, ale tak, aby zůstal z dohledu; připadal si, jako kdyby plaval vodou plnou trnů, které se mu zařezávaly do rukou, košili a džíny měl po chvíli plné bodláků a ostnatých plodů ostrokvětu a po padesáti metrech zjistil, že má dlaně a prsty celé rozedřené…

			Na okamžik zvedl hlavu a rozhlédl se. Před sebou uviděl několik obytných přívěsů pomalovaných jasnými barvami a nedaleko také pár bílých týpí. Stejně jako Darling slyšel z dálky asi milion kvílících sirén.

			Potřeboval auto, nejlépe jen s řidičem, směřující na jih. Kdyby se mu podařilo auto zastavit, jen na okamžik, mohl by řidiče zastřelit, sednout za volant a zmizet z města. V okolní divočině by měl několik možností. Mohl by si prostřílet cestu na západ, ale jakmile by dorazil do El Pasa, mohl by najít Doru Boxovou. Někam ukryla milion a půl v hotovosti, a kdyby ani to nepřesvědčilo ty dvě lesby… pak by se z něj prostě stal vrah leseb.

			Pokračoval; moc možností neviděl, ale nesměl zůstat stát.

			Bob jel přímo za oblakem prachu ve vzduchu, zastavil se na křižovatce a pokusil se zjistit, kde se nachází ujíždějící vůz, nic však neviděl, načež Rae zvolala: „Jeď!“ a Bob projel kolem cedule Nadace Chinati a přes štěrkové parkoviště zamířil k nízké budově lososové barvy, před kterou stála tři auta, ale ani jedno nebyl bílý pick-up.

			Lucas zabočil doprava k úzké cestě směřující z parkoviště na jih – a padesát metrů před sebou spatřil Darlinga, jenž běžel pryč od něj s lodním pytlem na zádech. Lucas dupl na brzdu, vyskočil z auta a zakřičel na Boba a Rae: „Utíká, tamhle utíká!“

			Bob a Rae také vystoupili, oba s útočnými puškami M4 v rukou. Lucas už se rozběhl za prchajícím mužem a Bob s Rae ho ihned následovali. Viděli, jak muž přelézá plot a skáče do hustého travního porostu. Lucas zamířil a dvakrát vystřelil do míst, kde se muž nacházel, ale Bob si pomyslel: Na takovou dálku, to by byla velká náhoda…

			Muž na louce padl k zemi, ale pak se zase vztyčil, pouhé dva metry od plotu, a z jeho pohybů Lucas ihned usoudil, že muž má v rukou pušku, zakřičel: „Zbraň!“ a vrhl se na zem. Do úst se mu dostala hlína a přejel mu mráz po zádech, jelikož věděl, že se nemá kde ukrýt. Odvalil se a po čtyřech se snažil dostat k budovám, aby našel jakýkoli úkryt.

			Zaslechl několik hlasitých ran, rychlou palbu z pušky, pak začala křičet Rae, a když se ohlédl, Rae ležela na zádech a Bob se nad ní skláněl a kryl ji. Lucas se podíval směrem, odkud vyšly výstřely, a viděl, jak střelec přeskakuje plot a přebíhá přes silnici, aby se ukryl mezi budovami postavenými z vepřovic, cihel či betonu, tedy materiálů, kterými neprojdou kulky.

			Muž rychle mizel z dohledu. Už neměl na rameni lodní pytel, ale pušku stále držel v ruce. Lucas jednou vystřelil, podle všeho bez výsledku, a pak se s pistolí stále namířenou do místa, kde muž zmizel, doplížil k Bobovi a Rae, jež prskala: „Slez ze mě, slez ze mě,“ načež Bob oznámil Lucasovi: „Krvácí…“

			Střelec nebyl v dohledu, a tak Lucas odstrčil Boba z Rae a zjistil, že Rae má zakrvácené rameno a řezné rány na ruce. „Sundáme jí tu vestu,“ řekl Lucas. Rozepnuli suché zipy na neprůstřelné vestě a opatrně ji začali sundávat, což Rae komentovala slovy: „Nebolí to… jenom trochu… ta ruka mě bolí víc.“

			Jakmile sundali Rae vestu, Lucas jí rozepnul halenku, odhalil rameno a spatřil, že v kůži nad ramenním kloubem má několik mělkých řezných ran.

			„Nic hroznýho, je to všechno povrchový,“ pověděl Lucas úlevně. „Spíš to vypadá, jako kdyby na tebe někdo vytáhl nůž.“

			Rozhlédl se a sáhl po její pušce. Na těle zbraně zela hluboká rána táhnoucí se do míst, kde ještě přednedávnem byla uchycená montážní lišta Picatinny. „Kulka ti zasáhla zbraň,“ oznámil. „Kdyby ne, máš fuč půlku obličeje.“

			Rae se posadila. „Ten hajzl. Ustřelím mu prdel.“

			„Potřebuješ pár stehů,“ řekl Bob.

			„To počká,“ ucedila a postavila se. Prohmatala si pravou ruku. „Když mi puška vypadla z ruky, pohmoždila mi palec. Budu tam mít modřinu, ale to přežiju. Kam běžel?“

			„Za jeden z tamhletěch domů,“ odpověděl Lucas. „Já to vezmu druhou stranou. Zkusím ho vystrnadit. Bobe, zavolej pohraničníkům, oznam jim, co se děje, pošli je na silnici na druhé straně té louky a povolej sem posily v neprůstřelných vestách.“

			„Buď opatrnej,“ řekl Bob. „Vyženeme ho z týhle strany.“

			Rae si vzala pušku, skrz zaměřovač Aimpoint namířila na telefonní sloup a jednou stiskla spoušť. Od sloupu se odrazil kus reflexního plastu velikosti čtvrťáku.

			„Zaměřovač je v pohodě,“ konstatovala. Pak se zeptala Lucase: „Už jsi z takovýhle někdy střílel?“

			„Jo, ale nechci tě připravit o zbraň.“

			Podala mu ji. „Vezmi si ji. Pušku potřebujeme na obou stranách budovy a já jdu s Bobem na tuhle stranu. Spolu tvoříme dobrej tým a já mám ještě svoji čtyřicítku.“

			Lucas si od Rae vzal pušku a řekl: „Ať se pohraniční hlídka dá co nejdřív do pohybu. Potřebujeme, aby Poole rychle zjistil, že neunikne. Třeba se pak vzdá.“

			„To si nemyslím,“ zavrtěl hlavou. „Myslí si, že zastřelil policistu. To je pro něj v Texasu konečná.“

			Lucas oběhl budovu a na opačné straně vykoukl. Na druhé straně cesty uviděl dvě velké budovy z cihel a skla s klenutými střechami. Vykročil zpoza rohu, opřel se zády o stěnu a rozhlížel se kolem po jakýchkoli známkách pohybu.

			Někdo za ním zvolal: „Hej!“ a Lucas málem vyskočil z kůže. Otočil se a namířil na štíhlou, dlouhovlasou ženu ve světlemodrém tričku. Jakmile spatřila zbraň, zvedla ruce a vyjekla: „Ne!“ a Lucas na ni zakřičel: „Federální maršál! Běhá tady ozbrojený muž! Ukryjte se v domě a zamkněte dveře! Všem, co tady znáte, řekněte, aby se ukryli doma! Všechny je obvolejte. A nevycházejte ven!“

			Žena odběhla pryč a Lucas se zase otočil. Zahlédl pohyb v jednom keři naproti a málem vystřelil, ale včas si uvědomil, že to je jen šedý ptáček, jenž se prodírá větvemi.

			Pomyslel si, že se ocitl na zvláštním místě. Na okamžik mu připadalo, jako kdyby se nacházel v opuštěném kampusu nějaké vysoké školy.

			Stál na okraji kroutící se řady budov; poslední z nich musela stát nejméně půl kilometru od něj. Při pohledu k jihu mu budovy ve tvaru písmene U připomínaly vysokoškolské koleje s dvorkem uprostřed.

			Kolem vedl chodník a jednotlivé budovy stály asi pětatřicet metrů od sebe. Na opačné straně oblouku, který budovy opisovaly, stály další stavby, menší obdélníkové domy, které zaplňovaly čtyřicetimetrové rozestupy mezi budovami tvaru U.

			Za oběma řadami budov vyrůstaly z prérie dvě velké stavby z cihel a skla s klenutými střechami.

			Uspořádání budov téměř znemožňovalo vyklizení a zajištění prostoru, aniž by se všichni vystavili velkému riziku. Lucas tedy zatelefonoval O’Brienovi z pohraniční hlídky.

			„Vyskytl se problém. Potřebujeme obklíčit ty staré budovy a pak je jednu po druhé vyčistit,“ oznámil Lucas.

			„Za chvíli bude tma,“ řekl O’Brien. „A potmě to bude ještě horší. Musíme sem dovézt lampy. Máme je, ale nebude to hned. Ta stará pevnost je pěkná změť – bude to jako chtít vyčistit blok obytných domů v Brook-lynu.“

			„To je pevnost?“

			„Bývala. Teď tam je umění – Donald Judd a tak dál. Pýcha a radost Marfy.“

			„No ať už to je cokoli, musíme ho dostat před setměním,“ naznačil Lucas. „Nebudeme muset vyčistit všechny domy, jenom ty, co jsou jižně od těch dvou velkých budov. Viděli jsme, kam mezi nimi běžel…“

			„Pošlu tam všechno, co mám,“ řekl O’Brien. „Dejte nám deset minut, abychom se připravili.“

			Lucas zavolal Bobovi a pověděl mu, že pohraniční hlídka posílá další lidi, aby jim pomohli projít všechny budovy. „Posuňte se tak, abyste měli výhled na celou tu řadu budov. Jestli se pokusí utéct směrem na západ, uvidíte ho. Já se zase usídlím tady, odtud uvidím, kdyby si to namířil na východ.“

			Darling se krčil za jednou z budov lososové barvy. Zavolal Pooleovi: „Jsem v hajzlu. Zastřelil jsem fízla a další se sem každou minutu nahrnou. Hele, za jednou z těch růžovejch budov na jih od tebe… možná na jihozápad… jsou zaparkovaný tři bílý pick-upy.“

			„Vím, kde jseš. Slyšel jsem výstřely,“ odvětil Poole.

			„Fajn. Ten náš pick-up je uprostřed mezi nima, klíčky jsou pod koberečkem na straně řidiče. Myslím, že to nezvládnu, a za chvilku zavolám svý starý a povím jí to.“

			„Zamířím za tebou. Když můžu pomoct, tak pomůžu,“ prohlásil Poole. „Na hlavní silnici se nedostanu, všude kolem jsou auta pohraniční hlídky a fízlové s puškama. Pár bych jich mohl vyřídit, ale stejně bych se nikam nedostal.“

			„Tak jo. Udělej, co půjde,“ souhlasil Darling. Poole ukončil hovor a Darling ihned zavolal manželce. Než stihl cokoli říct, zeptala se: „Kde jsi?“

			„Kousek od El Pasa, někde v prérii. Jdou po mně fízlové, jednoho jsem sejmul. Zpátky už se asi nevrátím, lásko. Přijedou na farmu a celou ji prolezou…“

			„Sturgille, Sturgi…“ V jejím hlase bylo slyšet zděšení.

			„Je mi to líto, zlatíčko, ale tak to prostě je. Teď dávej pozor – až mě identifikujou, hned se vrhnou na tebe. Pověz jim tu historku, kterou jsme vymysleli. Ale hlavně zůstaň v klidu. Na prachy nesahej, jsou v bezpečí tam, kde jsou.“

			„Sturgille, musíš zmizet…“

			„O to se snažím, ale nevyjde to, myslím, že ne. Každou chvíli se na mě sesypou. Zkusím utýct… ale když to nevyjde, jseš jediná ženská, kterou jsem kdy miloval, a pořád tě miluju, Janice. Postarej se o holky… Až se to uklidní, třeba přesuň prachy do Kanady. Jseš chytrá, ty na to přijdeš.“

			„Sturgille…“

			„Musím běžet, drahoušku. Opatruj se, napořád.“

			„Sturgi!“

			Zavěsil. Poté co zastřelil policistu, skryl se za jednou z budov, a jakmile přešel na opačnou stranu stavby, rozběhl se co nejrychleji a běžel, dokud to šlo, až k další budově. Očekával, že ho každou chvíli do zad trefí kulka.

			Ukryl se za budovou lososové barvy, po chvíli ještě jednou zariskoval a po kolenou se dostal na louku na opačné straně a lehl si na břicho.

			Ještě mám šanci, pomyslel si. Třeba to vyjde. Policie si bude myslet, že si zalezl do jedné z budov, a chvíli jim potrvá, než zjistí, že ne. Pomalu a obezřetně zvedl hlavu a ze svého současného úkrytu viděl ozbrojené muže na hlavní silnici, načež dva vozy pohraniční hlídky odbočily z hlavní silnice na cestu, kterou neviděl, a začaly poskakovat porostem přímo na něj. Musel pokračovat: vydal se na sever ke dvěma budovám z červených cihel s klenutými střechami. Kdyby se mu podařilo kolem nich proklouznout a dostat se do města… na nějaké parkoviště, které policie nehlídá…

			Poole se dostal dál jižním směrem, kde však vysoký travní porost náhle skončil a za ním následovala nakrátko posekaná louka. Hlavní silnici měl po levé ruce a asi sto metrů před sebou spatřil auto pohraniční hlídky. Za ním stál pohraničník s puškou namířenou přes kapotu vozu.

			Tábořiště hippies s obytnými přívěsy a týpí stálo za plotem a jen tři metry od něj zela v plotě velká díra. Musím to risknout, pomyslel si, ale napřed…

			Položil se na záda, povolil si opasek a o jeho okraj si z rukou a prstů očesal trnité plody ostrokvětu. Bolelo to víc, než když ho v Biloxi postřelil dealer. Mnoho dalších se mu zachytilo na džínách a od jejich trnů měl rozškrábané nohy.

			Jakmile měl ruce čisté, prolezl plotem do otevřeného prostoru. Opasek měl stále povolený, a tak pod ním protáhl hlaveň pušky, jež mu nyní těsně přiléhala ke stehnu, a znovu si opasek utáhl.

			Plížil se za stromy. Zjistil, že se může pohybovat v oblouku a z hlavní silnice jej nebude vidět, a zamířil ke středu tábořiště, nebo co to bylo, k týpí a karavanům. V tu chvíli mu zavolal Darling, aby mu oznámil, že je v pasti. Poole netušil, co dělat, ale slíbil Darlingovi, že pokud to půjde, pomůže mu.

			Občas zpoza stromů zahlédl vozidla pohraničníků na hlavní silnici, ale nikdo se nedíval jeho směrem: všichni hleděli přes louky směrem k nízkým růžovým budovám. Poolea napadlo, že policie zřejmě netuší, že není sám.

			Myslí si, že Darling je on.

			Nalevo od něj stála hlavní budova tábořiště. Kdyby se k ní dostal a uviděl, jak někdo nastupuje do auta…

			Užuž se k ní chtěl vydat, když si uvědomil, že na hlavní silnici není žádný provoz. Ani jedno vozidlo. Pohraniční hlídka očividně silnici na obou stranách uzavřela, aby se náhodní řidiči nedostali do přestřelky. Na hlavní silnici tedy vyjet nemohl.

			Odvrátil zrak od silnice a uviděl, jak po tábořišti kráčí žena s mobilem u ucha. Co vypadá nevinněji než člověk, který jde a přitom telefonuje? Vyndal z kapsy mobil, dal si ho k uchu a belhal přes otevřené prostranství. Belhal proto, že měl k noze připoutanou pušku.

			Na opačné straně tábořiště bylo jakési parkoviště. Až když se dostal blíž, zjistil, že má před sebou rozlehlou stanici pohraniční hlídky chráněnou vysokým plotem. Zabočil doleva, a jakmile prošel kolem vysokého plotu, rychle se rozhlédl a ukryl se do vysoké trávy za stanicí pohraničníků.

			Vytáhl pušku zpoza opasku, prošel skupinou stromů a najednou kráčel k betonovému bunkru. Že by nějaký vojenský objekt? Před bunkrem vedla polní cesta, a když se rozhlédl, zjistil, že vlevo od něj se nachází řada dalších podobných staveb.

			Nikde nikdo. Vlezl si do jednoho z bunkrů a o několik okamžiků později po cestě na sever od něj projela tři vozidla pohraniční hlídky a zamířila ke dvěma velkým budovám s klenutými střechami. Viděl ho někdo? Pochyboval o tom. Nedaleko se pohyboval Darling. A po něm zřejmě pátrali.

			Poole se zamyslel, měl před očima Darlinga. Sáhl po pušce, opřel si ji o bunkr, znovu se zamyslel, až došel k tomu, že bude lepší o ničem nepřemýšlet, a vypálil několik střel na první dvě vozidla. Ta sjela z cesty a zastavila a Poole se znovu ukryl tak, aby byl z dohledu.

			Donesl se k němu křik…

			* * *

			Lucas uslyšel střelbu, avšak ne z míst, odkud ji čekal. Výstřely zazněly zpoza budov s klenutými střechami, a ne od řady nízkých domů. Zavolal Bobovi: „Poole se přesunul. Je na opačné straně těch velkých cihlových budov.“

			„Slyšeli jsme střelbu,“ odpověděl Bob. „Co chceš dělat?“

			„Zkusím se dostat k první budově. Ty a Rae zůstaňte, kde jste. Jestli se pletu a on se objeví… sejměte ho.“

			„Rozumím. Můžeš vyrazit.“

			Lucas se připravil ke sprintu, pořádně se nadechl, sevřel pušku pevně v rukou a přeběhl otevřeným prostorem k první velké budově. Šlo jen o pár desítek metrů, ale dobrý střelec by ho zcela jistě dokázal trefit.

			Málem narazil do prosklené stěny budovy. Neozvaly se žádné výstřely. Popadl dech a zamával Bobovi a Rae. A rozezvonil se mu telefon. O’Brien.

			„Střelba zasáhla dva naše vozy, dva muže poranily střepy,“ oznámil O’Brien. „Ukrýváme se, protože nevíme, odkud ta střelba přišla, ale víme, že nás vidí. Musíme odtud dostat zraněné. Podle nás je střelec na louce někde za starou zbrojnicí… Každopádně jsme uvízli v půli cesty k Chinati a jedno auto se pokusí odjet se zraněnými. Za dalším se ukrývají mí lidé s puškami namířenými na louku. Jestli se pohne, je po něm.“

			„Chinati? Co to je?“

			„Umělecké centrum. Pohybujete se v jeho areálu. Podívejte se na sever. Vidíte naše auta?“

			Lucas se podíval severním směrem a na cestě vedoucí z parkoviště zahlédl přední masku terénního chevroletu, které používá pohraniční hlídka.

			„Ano, vidím je. Jsem za jednou z těch velkých budov s klenutou střechou.“

			„Dobře. Podle nás je ten střelec ve vysoké trávě na opačné straně té budovy. Opatrně, může být v pohybu.“

			Lucas schoval telefon do kapsy, uvědomil si, že budova má obě boční stěny prosklené a že skrz ně jasně vidí na louku na opačné straně. Na louce neviděl žádný pohyb. Na chvíli se otočil a přejel očima po řadě budov za sebou: také nic neviděl. Bob mu zavolal: „Vidíš něco?“

			„Ne.“

			„Tak jdeme za tebou. Doběhneme na druhej konec budovy, u který stojíš,“ řekl Bob.

			„Čekám na vás.“

			O chvíli později se Bob vynořil z úkrytu jedné z menších budov, rychle přeběhl přes ulici a skrčil se na opačném konci budovy. Rae ho následovala o deset vteřin později a pak už všichni tři hleděli na louku za budovou.

			Lucas oznámil do telefonu: „Jdu na druhou stranu obhlídnout situaci. Třeba zjistím víc.“

			Nacházel se patnáct metrů od konce budovy. Klusem se vydal na její roh: až později mu došlo, jak byl hloupý – jestliže skrz budovu mohl pozorovat louku, někdo na louce mohl úplně stejně pozorovat jeho.

			Běžel kolem oken k cihlové nosné konstrukci a zpoza rohu vyhlédl severozápadním směrem. Jednou, nic neviděl, podruhé…

			Prásk!

			Okamžitě klesl k zemi, pálil ho obličej, ale měl tolik duchapřítomnosti, aby se odvalil zpět za budovu. Výstřel přišel pod úhlem, odněkud ze severovýchodu. Zakřičel na Boba: „Zasáhl mě. Nevidím na jedno oko, schytal jsem to…“

			Bob zvolal: „Jdu za tebou!“

			Lucas se nadzvedl a vykřikl směrem k Bobovi: „Střílí pod úhlem, nechoď dál, než právě jsem!“

			Levým okem viděl rozmazaně a vše bylo červené. Zanedlouho se nad ním už skláněl Bob a pak přiběhla Rae a Lucas hlesl: „Nevystrkujte hlavu zpoza rohu, prokristapána… Je to špatný?“

			„Stalo se ti něco podobnýho jako Rae,“ oznámil Bob. „Kulka ti minula hlavu o pár centimetrů, musela se zarýt do zdi. Kůži máš plnou úlomků cihel, na čele a ve vlasech. Krvácíš, ale je to povrchový, aspoň myslím. Přes obočí ti stéká krev do oka.“

			„Proto asi nevidím ani hovno,“ zabručel Lucas. Měl ze stresu úplně stažený žaludek. Oslepne?

			Rae řekla: „Vydrž,“ a po chvíli dodala: „Lehni si na záda, vypláchnu ti oko. Bobe, ty hlídej.“

			Pod neprůstřelnou vestou měla nacpanou lahev s vodou, a jakmile se Lucas položil na záda, nalila mu chladnou vodu do oka a na čelo. Lucas několikrát mrkl a najednou viděl daleko jasněji.

			„Máš na sobě hodně drahou košili, že?“ zeptala se.

			„Cože?“

			Znovu mu položila stejnou otázku a Lucas odpověděl: „Ta je od Façonnable… proč?“

			Ucítil škubnutí v oblasti pasu, jelikož mu Rae vytáhla košili z kalhot, a pak se ozvalo trhání. „Asi budeš potřebovat krejčího,“ pronesla. „Posaď se, ovážu ti hlavu, aby ti do očí netekla krev.“

			Ovázala mu čelo modrobíle kostkovanou látkou a usmála se: „Vypadáš jako Geronimo na tý známý fotce.“

			Lucas si klekl. Bolela ho hlava a v tržných ranách na hlavě mu cukalo. „Teď už víme, kde se schovává. Je severovýchodně od nás. Nemůže odtud, protože lidi od pohraniční hlídky ho mají na dostřel. Může se vplížit do té vysoké trávy, ale nikam neuteče.“

			„Když tuhle budovu oběhnu na opačnou stranu, budu mít dobrej výhled,“ řekl Bob oběma. Pak se podíval na Rae: „Ty tady zůstaň, dokud se neujistíš, že je Lucas v pořádku. Toho chlapa musíme dostat.“

			„Nic mi není,“ prohlásil Lucas.

			„To nechej na nás,“ řekl Bob. Odběhl s puškou v ruce na opačný konec budovy, tam se zastavil a za okamžik zmizel z dohledu.

			Lucas se s obtížemi zvedl a opřel o stěnu. Čelo ho pálilo od úlomků cihel zarytých v kůži. „Až bude Bob v postavení, pošleme pohraničníky ze severu a z druhé strany silnice. Bude v kleštích – hlavní je, abychom to neuspěchali. Nakonec ho to zlomí a dá se na útěk a pak bude náš.“

			„Pak ho zabijeme,“ opravila ho Rae.

			Lucas: „Přesně to jsem právě řekl.“

			Rae pokývala hlavou. „Co mám dělat já?“

			„Ty jdi za Bobem. Pokud se ten chlap pokusí o útěk, bude užitečný mít tam dvě pušky.“ Podal jí její zbraň. „Vracím ti ji. Já ani nemůžu vyhlídnout zpoza tohohle rohu. Bude lepší, když si ji vezmeš.“

			Převzala si od něj svou pušku. „A co uděláš ty?“

			Namířil prst na stěnu: „Na obou stranách budovy jsou tyhle velký okna. Stoupnu si doprostřed, kde uvidím skoro na celou louku na druhý straně. To by musel mít velký štěstí, aby mě viděl a ještě mě trefil přes ty velký skleněný tabule – ale já ho uvidím docela jistě. A když jo, hned vám oběma zavolám. Máte pušky a dobrou mušku.“

			„Dobrej plán,“ souhlasila Rae. Podívala se skrz prosklené stěny. „Vypadá to, že tam jsou – co to je? Velký pračky nebo tak něco? Možná drahý pračky se sušičkou.“

			„Tohle celý je nějaká galerie,“ řekl Lucas. Uvnitř budovy se nacházely hliníkové bedny vysoké přibližně do pasu, několik desítek centimetrů široké a hluboké. Místnost jich byla plná, stály ve třech řadách po celé délce budovy. „To jsou zřejmě vitríny nebo co. Asi je v nich vystavený to umění.“

			„Hm. Trochu zvláštní, ne? No nic, jdu na to. A ne že se zase necháš postřelit.“
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			Když započala střelba v Marfě, Dora Boxová, Kortová, Rosie a Annie mířily na západ k El Pasu. Od křížení dálnic I-20 a I-10, v němž bylo zřízeno kontrolní stanoviště, ujely padesát pět kilometrů. Vtom Boxové zabzučel v kapse mobil. Vyndala jej, podívala se na displej a ostatní ženy na ni upřely zrak. „Gare! Už jsi v Mexiku?“ zeptala se.[image: sdot]


			Chvíli poslouchala a pak zvolala: „Ne! Ne! Ježíšikriste, Gare…“ Zvedla oči a pověděla svým spolucestujícím: „Jdou po nich fízlové. Zkoušejí si prostřílet cestu. Gar říká, že ale asi…“

			Znovu si přiložila mobil k uchu: „Gare! Musíš si sehnat auto! Prostě tou loukou proběhni tak rychle, jak to jen půjde, kolem hlavní silnice… a pak se musíš plížit! Plížit! Na Sturgilla se vykašli! To on tě do toho namočil! Prostě musíš…“

			Znovu se odmlčela, nato vyhrkla: „Tohle nechci poslouchat… Prostě nechci… Sakra, Gare,“ a rozplakala se. Poole jí ještě něco sdělil a poté s pláčem předala mobil Annie, sesunula se na pohovku a zůstala sedět s hlavou v dlaních.

			Annie přepnula mobil na hlasitý odposlech, aby všechny slyšely, co má Poole na srdci, a řekla: „Tady je… jedna z jejích kamarádek. Co se děje?“

			„Dora vám poví víc, ale v podstatě jde o to, že jsme tady uvízli a je docela možný, že nás fízlové sejmou,“ odpověděl Poole klidným nenuceným hlasem, jako kdyby přednášel na střední škole o užitečných bakteriích. „Zkusíme se udržet do tmy, ale o tom… dost… pochybuju. Jde o tohle. Jeli jsme v bílým pick-upu – Dora ho zná – s arkansaskou espézetkou, no a Sturgill ho nechal za nějakou galerií nebo co to je. Jsou to velký cihlový budovy s prohnutou střechou. Zaparkoval ho za nějakýma barákama na druhý straně těch cihlovejch budov. Mají takovou narůžovělou barvu.“

			„Já to nějak nechápu. Zkus to ještě jednou,“ poprosila Annie.

			Poole popsal rozestavení budov, jak je vidí ze svého úkrytu v bunkru. „Tak co, je to jasný? Když se dostaneš za ty růžový baráky, ty nižší, Sturgill říkal, že tam stály zaparkovaný dva pick-upy, oba bílý, a ten svůj postavil mezi ně. Pokud se tam dostanete za tmy… můžete se do něj dostat. Jsou tam schovaný plus minus čtyři miliony v hotovosti a ve zlatě. Ukryli jsme je v obytný nástavbě…“

			Vysvětlil, jak se dostat do skrýše, a Annie pokývala hlavou: „M-hm. Rozumím. Myslím, že to najdeme.“

			„To jsou prachy, co vám vracím, nebo většina z nich,“ odtušil Poole. „Dora stojí za daleko víc, takže to je férová nabídka. Pokud budete čekat moc dlouho, fízlové to auto najdou. Ale jestli zvládnete dorazit dneska v noci, tak budeme buď v poutech… nebo mrtví… nebo na cestě pryč z týhle díry. Pak se snad budete moct dostat k tomu pick-upu.“

			„Uvidíme,“ řekla Annie. „Za pár vteřin se zbavíme tohohle mobilu. Jestli nám chceš ještě něco povědět, tak rychle.“

			„Jenom tohle: Pokud se nám podaří utýct, necháme v Holiday Inn v El Pasu vzkaz, kde nás najdete.“

			„Rozumím.“

			„A ještě něco.“ Na chvíli zavládlo ticho, pak Poole dodal: „Řekněte Doře, že ji miluju. A to je všechno.“

			Boxová vzhlédla a vyjekla: „Ne!“ a Poole zavěsil. Boxová zakřičela: „Zavolejte mu zpátky! No tak, zavolejte mu!“

			Annie zavrtěla hlavou: „Položil to, Doro, a my se musíme zbavit tohohle mobilu. Kdyby se dostal k policajtům, vystopovali by nás…“

			Při hovoru rozebrala mobil na jednotlivé části, vyndala z něj baterii a vše položila na stůl. Zpoza volantu se ozvala Rosie: „Jsem si celkem jistá, že se tam dolů dostaneme z Van Hornu, což by měl být další exit. Podívejte se někdo do mapy…“

			* * *

			Pak Kortová pronesla: „No počkat, počkat. To nemyslíte vážně. Nechcete snad jet tam dolů, že ne?“

			„Drž hubu, ty šeredo,“ obořila se na ni Boxová. „My tam musíme jet. Možná bysme jim mohly nějak pomoct…“

			Rosie ji přerušila a potichu řekla: „My jim nemůžeme pomoct, Doro, protože nebudeme vědět, kde jsou, a nemám se s nima jak spojit. Můžeme tam zajet a poohlídnout se po těch penězích, zjistit, jestli se k nim dostaneme… ale ty chlapy nenajdeme.“

			Boxová hlesla: „Bože můj, bože můj…“

			Rosie vrtěla hlavou: „Tak to prostě je.“

			„Známe jeho číslo, můžeme mu zavolat, ten mobil si nechá, jestli je na útěku…“

			Annie tentokrát přikývla: „Pokud najdeme telefon, můžeme to zkusit. Ale nepoužijeme žádnej z našich mobilů, protože jedině tak zůstaneme ve spojení se Šéfem. Ale když najdeme nějakej automat, můžeme Garovi zavolat.“

			„Pravidla tady stanovuju já,“ prohlásila Kortová. „Nikam nejedeme. Nejedeme pro Poolea ani pro toho druhýho chlapa a nejedeme ani pro ty prachy. Všude tam budou fízlové, a když mě zahlídne někdo, kdo mě zná ze zpráv, tak mě zavřou do lochu a tam zůstanu, dokud mě nepošlou na křeslo. To samý platí pro Boxovou. Nikam nejedeme.“

			„Je mi jedno, jestli to nasere samotnýho papeže, ale my tam pojedeme,“ nedala se Boxová.

			„Zmlkněte a sedněte si, obě dvě!“ zaječela Rosie přes rameno. „Jestli uvidíme něco jenom vzdáleně připomínající policii, schováme vás do díry. Tam budete v bezpečí. Protáhly jsme tam padesát kilo koksu smečkou policejních psů. Ale pokud existuje možnost, jak se dostat k těm prachům, jdeme do toho.“

			Annie řekla: „Tamhle před náma je Van Horn. Hledej odbočku na devadesátku. Do Marfy to bude tak hodinka cesty.“

			Kortová se rezignovaně posadila na pohovku. „Vy kreténi. Tam dole nás zabijou!“
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			Lucas se posunul blíž k oknům a podíval se do skladiště či co se uvnitř nacházelo – měl pocit, že pokud jde o budovu samotnou, uniká mu cosi důležitého, ale nemohl přijít na to, co to je. Každopádně ale měl přes hliníkové bedny dobrý výhled na louku, odkud přicházela střelba, severovýchodně od budovy.

			Ozval se mu O’Brien: „Nedostaneme se k vám, jak jsme původně chtěli, ale půjde to zezadu a přesně to uděláme. Během pěti minut se k vám přidá šest mých mužů. Přinesou výsuvný žebřík. Myslíme, že bychom na střechu toho dělostřeleckého skladu mohli dostat odstřelovače.“

			„To by bylo skvělé…“

			Rozhovor přerušily tři rychlé výstřely z opačné strany budovy a Raein křik. Lucas si nacpal mobil do kapsy a přeběhl na druhou stranu budovy, kde Rae táhla Boba do bezpečí.

			Jakmile uviděla Lucase, zvolala: „Dostal to! Je to špatný! Musíme ho odsud dostat, potřebuje doktora…“

			Lucas k nim doběhl a dřepl si k Bobovi, jenž se na něj podíval a zamručel: „Hrozně to bolí. Nohy. Trefil mě do nohou.“

			Rae z kapsy vyndala zavírací nůž a začala Bobovi řezat kalhoty. Lucas zahlédl na zemi Bobovu pušku a zeptal se: „Odkud se střílelo?“

			„Odtamtud.“ Rae mávla rukou k jihovýchodu. „Vůbec jsme ho neviděli. Koukali jsme opačným směrem, k severu. Byli jsme pro něj snadnej cíl.“

			„Buď se Poole může pohybovat, aniž bychom ho viděli, což by znamenalo, že jsme v pěkný kaši, anebo jsou dva,“ uvažoval Lucas. „Vsadím se, že je tady s ním ten zasranej Darling.“

			„Tak mě někam přesuňte,“ sténal Bob.

			„Já ho ponesu,“ řekl Lucas. „Ty ho vezmi za nohy.“

			Lucas chytil Boba v podpaží, Rae mu nadzvedla stehna a povedlo se jim ho přesunout za budovu a položit na zem.

			Bob zaúpěl: „Sakra, to bolí!“

			Rae mu rozřezala nohavice, a jakmile mu obnažila nohy, spatřili dva velké a silně krvácející průstřely v obou Bobových stehnech asi dvacet centimetrů nad koleny, podle všeho od stejné kulky. Krev vytékala rovnoměrně, a ne v pulzech, takže nebyly zasaženy žádné hlavní tepny.

			Lucas zatelefonoval O’Brienovi: „Potřebujeme okamžitě posily. Máme tady muže postřeleného do nohou. Pošlete sem vrtulník z El Pasa, vím, že tam nějaký mají…“

			„Panebože. Panebože. Hned se do toho pustím,“ oznámil O’Brien. „Každou chvíli by se u vás měli objevit naši kluci.“

			Bob radil Rae: „Nezaškrcuj mi to, jenom pořádně ucpi ty rány. Nechci přijít o nohu…“

			Pak už k nim běželo šest členů pohraniční hlídky, všichni s puškami v rukou. Jeden z nich si klekl k Lucasovi a Rae a uklidnil je: „Už sem míří záchranáři. Kde je ten střelec?“

			„Asi jsou dva,“ odpověděl Lucas. „Oba jsou na té louce, jeden napravo, druhý nalevo. Zůstaňte tady za budovou. Přesuneme Boba do jednoho z vašich aut.“

			„Radši počkáme na záchranáře, budou mít nosítka…“

			Lucas přikývl a podíval se na Rae: „Zůstaň s ním, dokud ho neodnesou…“

			Raeina puška ležela tam, kde ji upustila, když odtahovala Boba. Lucas se po kolenou dostal ke zbrani, jelikož si uvědomil, že pokud střelec na Rae nevystřelil, zřejmě ji neviděl. Rychle sebral pušku a rychle se vrátil zpět za budovu k ostatním.

			„Co dál?“ chtěla vědět Rae.

			„Promluvím si s O’Brienem a něco vymyslíme.“ Lucas vzhlédl k obloze. „Za hodinu se setmí a pak nastanou opravdový problémy.“

			„O moc horší než tohle to už být nemůže,“ povzdechla si Rae. Podívala se na Boba, jenž ležel na zádech, oči měl pevně zavřené a ze stresu a bolesti svíral a zase rozevíral ruce.

			„To se ohromně pleteš. Ti dva odsud vyklouznou, nebo se o to aspoň pokusej. Pokud se dostanou z tý louky, existuje jenom jeden způsob, jak zmizet – najít někoho s autem, zabít ho a odjet. Buď je dostaneme teď, nebo budeme mít na rukou krev nevinnejch civilistů. A těch může být spousta.“

			Lucas během pěti minut rozestavil pohraničníky na rohy obou budov s klenutými střechami a po jednom doprostřed každé budovy, aby se skrz skleněné stěny mohli pokusit lokalizovat střelce. Mezi pohraničníky byl i odstřelovač, jenž měl k dispozici pušku s ručním závěrem ráže .308. Nemohl se však dostat na střechu. „Když jsme uslyšeli střelbu, nechali jsme žebřík v autě. Máme pro něj zajít?“

			„Kolik lidí by k tomu bylo potřeba?“ optal se Lucas.

			„Postačí dva. Ale z téhle strany se nahoru nedostanu. Spodní okraje těch klenutých střech jsou příliš strmé. Musel bych se tam dostat z boku.“

			Lucas se podíval na budovy a zavrtěl hlavou: „Nemůžu zaručit, že by vás neviděl, kdybyste se nahoru chtěl dostat z boční strany. Kdyby vás totiž měl na mušce, byl byste na tom žebříku příliš snadný terč. Radši zůstaneme na zemi.“

			„Záleží na vás,“ pokrčil odstřelovač rameny.

			Zpoza menších budov lososové barvy přiběhli dva záchranáři s nosítky. Sklonili se nad Bobem a jeden z nich řekl: „Není to tak špatný, jak jsem se bál. Ucpeme ty díry a odneseme ho odsud.“ Pak pověděl Bobovi: „Budete zase jako rybička. V sobotu večer na kohoutích zápasech leckdy vídáme horší zranění.“

			„Ale žádná sranda to není,“ hlesl Bob.

			„To máte pravdu…“

			„A co helikoptéra?“ zajímalo Lucase.

			„Už je na cestě, anebo každou chvíli odstartuje,“ odpověděl druhý záchranář. „Cesta sem jim zabere půlhodinu. Letí s nima doktor z traumatologie.“

			Lucas se usmál na Boba: „Jen klid, to bude dobrý,“ a pak řekl Rae: „Zůstaň s ním.“

			Bob se pokusil usmát a zabručel: „No jo… Zastřelte toho hajzla.“

			„Vynasnažíme se,“ odtušil Lucas. Odběhl pryč a cestou zatelefonoval O’Brienovi: „Musíme se sejít.“

			„Co se vám urodilo v hlavě?“

			„Kolik aut a zbraní máte k dispozici?“

			Lucas se inspiroval bažantími hony: sám nebyl příliš velký lovec, ale o honech toho slyšel dost od lidí, kteří lovem žili, například od Virgila Flowerse. O’Brien přidal pár svých nápadů a půlhodinu před setměním sedm vozů pohraniční hlídky sjelo ze silnice na suchou louku jižně od místa, kde se ukrýval druhý střelec.

			„Nemáme moc času,“ zakřičel Lucas na řidiče. „Musíme hned vyjet. Střelci, vy zůstaňte u vozidel – nevystrkujte nic víc než jedno oko.“

			Automobily se uspořádaly do řady patnáct metrů od sebe, čímž pokryly téměř sto metrů území. Za levý zadní nárazník každého vozidla se postavil pohraničník s puškou a skryl se za autem.

			Řidiči vozidel se posadili na sedadla spolujezdce tak, aby jim nad palubní deskou vyčnívaly pouze oči. Každý z nich měl na straně řidiče dopravní kužel, jehož špička tlačila na plynový pedál. Bylo to nevzhledné a divné, ale fungovalo to. Nemohli brzdit, neměli však v plánu jet rychleji než pět či šest kilometrů v hodině. I při tak nízké rychlosti mohli stometrovou vzdálenost urazit během chvilky a pole, které chtěli pročesat, měřilo jen několik set metrů.

			Řidiči seděli na sedadlech spolujezdce, jelikož se všichni shodli na tom, že pokud by střelci začali pálit na auta, snažili by se trefit řidiče… na sedadle řidiče. A dopravní kužely použili proto, že je měli po ruce a věděli, že budou fungovat.

			Jakmile se všichni seřadili, Lucas se podíval na slunce sklánějící se k obzoru a zavelel: „Jdeme na to!“

			Lucas se ukrýval za automobilem nejblíže budovám a k dispozici měl Bobovu pušku. Vozidla se rozjela a za nimi kráčel Lucas a pohraničníci se zbraněmi připravenými k palbě.

			* * *

			Darling vystřelil na dva policisty, malého bělocha a vytáhlou černošku, a muže podle všeho zasáhl, což usuzoval z toho, že žena začala křičet a muž padl k zemi. Doufal, že se do akce zatím nezapojilo příliš mnoho pohraničníků, takže pokud by se zbavil policistů ze stříbrného SUV, měl by trochu větší volnost pohybu.

			Poté co se podsaditý policista sesunul k zemi a žena ho odtáhla z dohledu, začal se Darling přesouvat k severu. Plazil se trávou tak rychle, jak to jen šlo, aniž by prozradil svou polohu. Jednou se zastavil, aby zatelefonoval Pooleovi a pověděl mu, co se děje.

			„Nevím, kde jseš,“ řekl Poole. „Myslím, že jsem zasáhl jednoho fízla. Viděl jsem, jak vykukuje zpoza jedný z těch budov. Pokud v těch autech byli jenom dva nebo tři, možná jsme jich už většinu vyřídili.“

			„Zkusím se dostat co nejblíž k těm proskleným stavbám,“ odvětil Darling. „Když to půjde, napadnu je, třeba se mi podaří je dorazit. To je asi tak naše jediná šance.“

			„Dobrá. Já jsem zalezlej v betonovým bunkru. Vidím hřebeny obou střech. Jestli se tam pokusej nasadit snajpra, odklidím ti ho z cesty. Dej pak vědět, jestli se ti povedlo prorazit.“

			„Hned jak k tomu dojde,“ odtušil Darling. „Do západu slunce zbejvá tak třicet čtyřicet minut.“

			Darling zavěsil a s trochou naděje v srdci se plazil dál k severu. Snažil se být opatrný a nečeřit travní porost.

			Dostal se téměř na úroveň nejbližší budovy, když uslyšel, jak po hlavní silnici pospíchají auta. Troufl si na okamžik vystrčit hlavu z trávy a spatřil, jak kolona vozů pohraniční hlídky míří na jih a pak zabočuje na louku. Nahlas zaklel, odplazil se za shluk zaschlých bodláků a z úkrytu sledoval, co se bude dít.

			Vozidla se rozprostřela na vzdálenějším konci louky a jejich světlomety mířily přímo na něj. Došlo mu, že se ho snaží vystrnadit – a pokud je pustí příliš blízko sebe, povede se jim to. Hnědé bodláky nebyly tak husté jako okolní tráva, a jen co zvážil své tenčící se možnosti, opatrně se přesunul do polohy pro střelbu, namířil na stranu řidiče prostředního vozu a vystřelil jedinou ránu.

			Okamžitě zaslechl křik. Namířil na další vozidlo a znovu stiskl spoušť. Auta se zastavila.

			Darling, pro daný okamžik uspokojený, se otočil a znovu se začal plazit na sever. Přesunul se o patnáct metrů, když se za ním znovu rozběhly motory vozidel. O několik metrů dál dorazí k poválené žluté trávě, kterou bude muset překonat, až k tomu dojde…

			Znovu vyhlédl a uviděl, že za sklem budovy nejblíž k němu stojí lidé – neměl tušení, zda jsou v budově, nebo na opačné straně. Tak či onak jej spatří, jakmile se pokusí překonat ono kritické místo.

			Dal si mobil k uchu: „Ahoj, snažím se dostat k severu. Moc by mi pomohlo, kdybys mohl vypálit pár ran do oken tý druhý budovy. Vevnitř nebo na opačný straně jsou lidi a koukaj se směrem na tuhle louku…“

			„Dej mi čtvrt minuty…“

			O patnáct vteřin později se ozvala střelba a v budově s klenutou střechou se začalo sypat sklo. Darling se proplazil zválenou trávou přesně tak, jak ho to učili v armádě. Zanedlouho zase zmizel ve vysoké trávě a zamířil do prostoru mezi oběma velkými budovami, do míst, kde se před chvílí nacházeli dva policisté, na které vystřelil.

			Pokud by se tam dostal a nebylo tam příliš mnoho policistů, mohl by prorazit a zmizet.

			Poté co se O’Brien vysílačkou spojil s řidiči, zatelefonoval Lucasovi: „Žádní zranění, všichni jsme v pořádku. Pokračujeme. Myslím, že to bude fungovat.“

			Vozidla se znovu rozjela rychlostí chůze a Lucas postupoval s puškou namířenou před sebe. Pak pohraničník o dvě či tři auta vedle zvolal: „Myslím, že jsem ho zahlídl. Vypadá to, že se stáčí do prostoru mezi budovami. Chybí mu asi pětadvacet metrů.“

			Lucas mu odpověděl: „Pokud máte čistý výhled a pokud nezasáhnete nic dalšího, párkrát tam vystřelte, třeba ho vyženete.“

			Pohraničník ho poslechl: Prásk! Prásk! Prásk!

			Lucas se díval do míst, kam směřovala střelba, a měl za to, že zahlédl, jak se zavlnila tráva, někdo se v ní pohyboval po kolenou. Namířil Bobovu útočnou pušku do té oblasti a vypálil čtyři další rány: Prásk! Prásk! Prásk! Prásk!

			O půlvteřinu později se do automobilů zarylo deset či dvanáct kulek z jiného úhlu, ze severovýchodu. „Všichni v pořádku? Nikomu nic není?“ zvolal Lucas. Nikdo nebyl zraněný, jen jednomu řidiči se úlomky skla zaryly do ramene nad neprůstřelnou vestou, ale potvrdil, že je v pořádku.

			O’Brien, jenž se nacházel severně od velkých budov, se telefonicky zeptal: „Víte, odkud ta střelba přišla?“

			„Ze severozápadního směru… ale přesné místo nevím. Je tam spousta betonových bunkrů, zřejmě kdysi patřily k pevnosti. Myslím, že je v některém z těch, co jsou nejvíc na severu.“

			O’Brien se pousmál: „To nejsou bunkry, ale umělecká díla.“

			„Cože?“

			„Umění. Ale máte pravdu, klidně se dají vnímat jako bunkry.“

			Lucas se díval do míst vedle budovy a znovu se mu zdálo, že vidí pohyb. Schoval telefon do kapsy, zamířil a ve stejný okamžik zpoza vozů začali pálit další dva pohraničníci…

			Lucas přidal dva výstřely…

			První tři kulky prosvištěly Darlingovi nad hlavou a v tu chvíli ho napadlo, že by zvedl ruce a vzdal se. Pokud by Poole přišel o život, neexistovali by žádní svědci střelby v Biloxi, a kdyby žádný z policistů, na které vystřelil, nezemřel… Čekaly by ho dlouhé roky ve vězení, ale jehla zřejmě ne. Se ženou na farmě a spoustou hotovosti by měl alespoň šanci na útěk z vězení. Třeba by se našel zkorumpovaný dozorce nebo vězeňský gang s konexemi…

			Pak přišla další várka kulek. Tři jej minuly, ovšem čtvrtá ho podle všeho zasáhla přímo do řitního otvoru, prolétla mu vnitřnostmi a tělo opustila někde kolem pupku. Bolest ho oslepila. Instinktivně se schoulil a vyjekl.

			Několikrát se převalil na zemi, aby ulevil bolesti, ale pak přilétly další dvě kulky. Jedna se mu zaryla do nohy, druhá mu ustřelila podpatek boty a vymkla kotník.

			Už se nemohl dál plazit. Slyšel, jak se blíží auta, hučení jejich motorů bylo neúprosné. Chytil se rukou za břicho, a když se na ni pak podíval, kapala z ní krev. Vyndal z kapsy mobil a zavolal Pooleovi: „Jsem vyřízenej. Postřelili mě, je to špatný, mám potrhaný střeva. Jestli se potřebuješ přesunout, posadím se a pokropím všechno v dohledu. Deset vteřin, víc asi nedostanu.“

			Po dvou vteřinách ticha Poole řekl: „Nashle v pekle.“

			Darling v sobě udusil smích, protože smích by jej příliš bolel. „Nashle v pekle.“

			Řada vozidel už byla jen asi padesát metrů od něj. Darling si pomyslel, že pohraničníci asi vědí, kde je. Uchopil pušku, jež byla zamazaná od krve, namířil na auta a začal střílet. Vyprázdnil tím směrem zbytek zásobníku. Měl silné bolesti a myslel si, že už nic dalšího nezvládne, ale podařilo se mu vyndat prázdný zásobník z pušky, v lodním pytli nahmatat plný a zaklapnout ho do zbraně, načež se otočil směrem k proskleným budovám a vystřelil jejich směrem všech třicet kulek…

			Pak ho do hlavy trefila kulka vypálená zpoza jednoho z aut pohraniční hlídky a Darling byl na místě mrtvý.

			Lucas volal na pohraničníky: „Teď hlavně v klidu, myslím, že jsme ho dostali… Hlavně si teď musíme dávat pozor na toho druhýho, kdyby chtěl zkusit něco šílenýho… Musíme ho sledovat.“

			Uplynulo dalších deset vteřin a Lucas zahlédl Darlingovo tělo v trávě po své levé ruce, a jakmile dorazili na úroveň mrtvoly, Lucas zakřičel: „Stát! Všechny vozy zastavit.“

			Bez možnosti brzdit automobily ve žluté trávě zastavily neuspořádaně. Darling ležel vlevo od nich. Lucas oznámil: „Odejdu doleva. Myslím, že mě kryjí auta, ale hodilo by se mi ještě další krytí. Pokud tam u bunkrů uvidíte pohyb, zabte ho…“

			Jakmile byli všichni na svých místech, Lucas se odvážil udělat pět rychlých kroků k mrtvole. Darlinga okamžitě poznal z fotografie, kterou zahlédl na farmě – dcery mu na ní seděly na klíně.

			Ve smrti nevypadal vůbec pokojně; spíše jako kdyby spadl do mlýnku na maso, košili a kalhoty měl nasáklé krví, a nad okem mu zel obrovský otvor po výstřelu.

			Lucas se otočil: „Jednoho máme.“

			Během okamžiku se vrátil zpět za vozidlo a všichni zamířili k místu, na kterém se podle nich skrýval druhý střelec. Z Lucase se řinul pot a kromě potu páchl i krví – svou, Bobovou a zřejmě také Raeinou. Otřel si obličej rukávem košile a znovu před sebe namířil pušku.

			„Dokončíme to. Řidiči, jedeme.“

			Když Darling spustil palbu na automobily a pak na budovy, Poole se vyškrábal z betonového bunkru a doplazil se za něj. Zpoza bunkru neviděl ani jednu z budov s klenutou střechou, ale on také nebyl vidět – a směrem od hlavní silnice jej chránila řada stromů rostoucích rovnoběžně s bunkry i silnicí.

			Slyšel, jak se k němu blíží vozy pohraniční hlídky. Měl za to, že policisté nevědí, kde se přesně skrývá, ovšem nyní si nemohl dovolit žádnou chybu. Musel se přesunout jinam. Zůstal ležet na břiše, odrážel se více méně jen prsty na nohou, sto metrů směrem ke stromům s puškou před sebou.

			Vůbec to neměl snadné: další bodláčí, ostny a škrábance. Zamyslel se také nad tím, zda se už hadi ukryli před zimou pod zem. Dosud žádného neviděl, ale rozhodně nechtěl v trávě narazit na chřestýše. Povedlo se. Jakmile doputoval ke stromům, opatrně se přesunul do hustého nízkého podrostu, v němž se mohl narovnat, a podíval se, co se děje.

			Za ním se blížila vozidla, před sebou pak viděl tři vozy pohraniční hlídky odstavené na silnici. Za každým z nich stál pohraničník, o kapotu si opíral zbraň a mířil na pole. Jednoho z nich by mohl snadno zastřelit, ale pak by sám zemřel.

			Mírně napravo mezi ním a hlavní silnicí se nacházely dva bílé propanové zásobníky tvarem připomínající doutníky. Vlevo pak stál bílý patrový dům s červenou střechou a za ním vodojem.

			Nejvíce ho však zaujal vysoký plot u domu vlevo a stromy, které plot lemovaly. Ty vedly od stromů, mezi nimiž se ukrýval, až k hlavní silnici. Tím směrem se mu otevíraly možnosti, opačným směrem žádná. Vydal se doleva – nemohl se postavit, stromy nebyly dostatečně husté, ale mohl jít v podřepu, což bylo o hodně lepší než plazení a měl před sebou jen asi padesát metrů.

			Ruce ho opět pálily od bodláčí a trnů a cítil, jak ho píchají do hrudi přes propocenou košili. Zkoušel je ignorovat, ale nešlo to, ne ty, které mu drásaly kůži na rukou, a tak se zastavil a většinu jich vyškubal.

			Zanedlouho se dostal k místu, v němž se stýkala řada stromů se stromy a plotem vedoucími k hlavní silnici. Zabočil a velmi pomalu překonal drátěný plot ohraničující zahradu domu s červenou střechou. Pokud by se nyní někdo podíval z okna, uviděl by ho; doufal, že nikdo není doma. Začal se pohybovat kolem plotu a o několik minut později dorazil k hlavní silnici.

			Nemohl přes ni přejít: mohlo by ho spatřit příliš mnoho lidí a na opačné straně se tak jako tak nebylo kam ukrýt. Ovšem mezi domem a silnicí stála bílá štuková zeď. Pokud by se kolem ní odplazil na sever, dostal by se na parkoviště s půltuctem odstavených aut.

			Lucas přeskupil řadu vozidel tak, aby se přes louku pohybovala křížem severovýchodním směrem. Když Lucas málem schytal kulku do hlavy, střelec se musel nacházet na severovýchodní straně velké louky. Nyní mířili přesně do těch míst, celá stometrová linie automobilů, přesně jako to provedli při honu na Darlinga, avšak nezaznamenali žádný pohyb.

			Blížili se k řadě uměleckých instalací, jež připomínaly bunkry. Ať už sloužily jakémukoli účelu, byly také ideální jako palebné plošiny. Jakmile k nim dorazili, stále bez jakýchkoli známek života, Lucas požádal odstřelovače, aby se vyškrábal na jednu, z níž bude mít výhled na všechny bunkry táhnoucí se k jihu.

			„Pokud se cokoli pohne, sejměte to,“ řekl pohraničníkovi.

			Na opačné straně bunkru Lucas uviděl asi sto metrů před sebou docela výraznou řadu stromů.

			Pohraničníkovi, který koordinoval pohyb vozidel, oznámil: „Vsadím se, že je za těmi stromy. Vezmu si pár chlapů a přesuneme se tam. Vy dojeďte až na okraj louky, a pokud ho neobjevíte, otočte se a poskytněte nám krytí.“

			„Hlavně opatrně,“ utrousil pohraničník.

			„Jo, vy taky,“ pokýval Lucas hlavou.

			Lucas k sobě získal dva dobrovolníky, a jakmile se vozidla rozjela k dalšímu pročesávání louky, Lucas s oběma muži zůstali za auty, dokud nemohli bezpečně přeběhnout ke stromům. Směrem k jihu porost řídl a stromy byly dál od sebe, a tak se vydali k severu.

			„Dělejte to takhle,“ poučoval Lucas pohraničníky. „Vždycky mějte přímo před sebou kmen stromu. Když k němu dojdete, zastavte se, vykoukněte zpoza něj a s namířenou puškou prohlédněte oblast před sebou. Až se přesvědčíte, že nehrozí nebezpečí, oznamte to, aby ten, kdo jde za vámi, mohl kolem vás projít. Doporučuju urazit najednou maximálně tři čtyři metry. Pokud se ten střelec ukáže, chlap za vámi ho dostane. Chápete?“

			Pohraničníci přitakali a všichni se společně vydali k severu. Ušli jen několik desítek metrů, pak narazili na plot a řidší řadu stromů vedoucí k hlavní silnici podél domu s červenou střechou.

			„Co vy na to?“ zeptal se Lucas tichým hlasem. „Pokračovat na sever, nebo se vydat k silnici?“

			Jeden z pohraničníků odpověděl: „Vypadá to, že stromy směrem na sever ještě více houstnou. Pokud se v nich bude držet, dostane se nakonec do města.“

			„Ale k tomu bude muset přejít ulici,“ ozval se jeho kolega.

			„To jo, jenže za čtvrt hodiny zapadne slunce a rychle se setmí. A za tmy se snadno ztratí ve městě,“ naznačil první pohraničník.

			„Jde o to, že podle všeho neví, kam ty stromy vedou,“ řekl Lucas a vzápětí dodal: „Uděláme to takhle. Vy dva budete pokračovat těmi stromy. Co nejopatrněji. Já si odběhnu k silnici. Pokud tam nic nebude, vrátím se. Až se vrátím, hlavně mě nezastřelte.“

			„Zavolám ostatním a povím jim, co máte v plánu,“ navrhl jeden z pohraničníků. Vyndal z kapsy vysílačku a oznámil, co chystají. Popsal přitom i Lucase: „Nemá čepici, na sobě má košili světlé barvy a přes ni neprůstřelnou vestu.“

			Poté se všichni shodli, že si dají co největší pozor. Lucas přelezl drátěný plot a namířil si to k silnici, zatímco oba pohraničníci postupovali kolem stromů dál na sever.

			* * *

			Poole překonal plot na severní straně pozemku obklopujícího dům s červenou střechou a posadil se tak, aby se alespoň částečně ukryl za vzrostlým plevelem. Už dlouho se pohyboval v panujícím horku, a když se teď zastavil, smysly vnímal především sám sebe. A jedno mu bylo jasné: zapáchal.

			Jen deset či dvanáct metrů před ním stálo několik automobilů zaparkovaných před nízkou budovou s nápisem El Cósmico. Uvědomil si, že se pohyboval v kruhu a vrátil se k tábořišti s týpí a podivně nabarvenými karavany.

			Na hlavní silnici nebyl žádný provoz, pohraniční hlídka ho zjevně zablokovala na obou stranách přestřelky. Potřeboval jedno z odstavených vozidel a také jeho řidiče, jelikož jen ten měl klíčky od zapalování. Pokud by se zde řidič objevil, mohl by ho násilím přinutit, aby odemkl a nasedl, pak by ho střelil do hlavy pistolí a položil na podlahu. Počítal s tím, že po setmění budou pohraničníci muset silnici zase otevřít, nemohou ji přece uzavřít nadobro.

			Snad do té doby vydrží.

			A pak z budovy vyšla žena a zamířila k autům na parkovišti. Poole odložil pušku, vzal do ruky pistoli a čekal. Žena kráčela k autu téměř přímo před ním. Dokonalé. Nejbližší vozidlo pohraniční hlídky stálo o sto metrů dál, a pokud by vše provedl rychle a tiše…

			Žena přicházela k autu zezadu, vysoká, štíhlá rusovláska s pihami a s klíčky v ruce. Zřejmě se byla ubytovat do jednoho z bílých týpí a teď si šla pro věci…

			Poole se postavil a vyrazil k ní. Uviděla ho, až když se přiblížil na tři metry od ní. Pak pronesl docela hlasitě, jelikož kolem nikdo nebyl: „Mám pistoli, a pokud uděláš rámus nebo začneš křičet, zastřelím tě.“

			Žena upustila klíčky a vydechla: „To ne… vy jste…“

			„Jo, fízlové mě zastřelej, jestli mě chytěj, takže v tuhle chvíli mi je všechno u prdele.“ Přistoupil k ní, chytil ji za loket a nařídil: „Sedni si dozadu… Na nějakou dobu se tady schováme. Drž hubu a nic se ti nestane.“

			Napadlo ho, že až se posadí, jedna rychlá tvrdá rána do hlavy ji vyřadí nadlouho, možná napořád. Je to prostě tak, jak to je.

			Žena byla vystrašená, avšak strach ji zcela neochromil, a hlesla: „Klíče…“

			Rychle se sklonil, sebral je ze země a dálkovým ovládáním odemkl auto: „Nastup.“

			Lucas pomalu postupoval podél plotu. Téměř u silnice uviděl pohraničníka, jednoho z těch, kteří stáli za svými vozy. Muž ho pozoroval. Lucas se narovnal, zvedl pušku nad hlavu a rukou si poklepal na neprůstřelnou vestu; pohraničník něco řekl do vysílačky a o několik vteřin později na Lucase zamával.

			Lucas se nyní kolem plotu téměř rozběhl. Cestou nic neviděl, chtěl se ale podívat před dům a teprve pak se vrátit ke stromům. Jakmile vyšel zpoza rohu, podíval se doleva a spatřil, jak Poole hovoří s rusovlasou ženou vedle šedého auta zahraniční značky. Neviděl zbraň, ale Poole rychle hovořil a žena zaujímala zvláštní postoj, a tak Lucas usoudil, že Poole zřejmě zbraň má, ale není vidět.

			Namířil před sebe pušku a kráčel kolem domu tak potichu, jak jen mohl. Byl zcela nekrytý, ale Poole s ženou stále hovořil, pak se předklonil a Lucas se na okamžik polekal, že jej Poole uviděl nebo zaslechl, jenže Poole se znovu narovnal a něco ženě podal – klíče? – a zase jí něco pověděl, jenže to už Lucas došel dostatečně blízko a zakřičel: „Poole, jestli se pohneš, zabiju tě.“

			Avšak žena, jež z Lucasovy perspektivy stála za Poolem, se rychle přesunula před něj. Poole zareagoval téměř okamžitě a rukou, v níž držel pistoli, ji chytil pod krkem a zařval: „Chci to auto!“

			Lucas se na Poolea díval skrz Bobův puškohled s červeným záměrným bodem a jeho hlava v něm nabyla velikosti dýně. Nevěnoval pozornost tomu, co Poole říká, soustředil se pouze na červenou tečku v zaměřovači a prst na spoušti a střelil Poolea přímo do nosu. Poole se okamžitě sesunul k zemi, ovšem paži měl stále ovinutou kolem krku rusovlasé ženy a stáhl ji s sebou.

			Žena začala křičet a odvalila se z Poolea, a zatímco Lucas kráčel k plotu s puškou stále namířenou před sebe, žena vstala a zběsile se rozběhla zpět k budově El Cósmico.

			Lucas překonal plot a slyšel, jak vzadu za ním startují vozidla pohraniční hlídky.

			Poole ležel mrtvý na zemi.

			Slunce se právě dotklo obzoru, nachové paprsky rozverně osvětlovaly povrch parkoviště a nehybné tělo, z něhož do štěrku prosakovala krev. Žena vběhla do nedaleké budovy El Cósmico a práskly za ní dveře. Lucas se podíval na Pooleovu mrtvolu a řekl: „A mám tě.“
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			Čtyři ženy cestující v obytném automobilu během své cesty do Marfy viděly spoustu neobvyklých věcí včetně bílé upoutané vzducholodi neboli radarového aerostatu, jak stálo na ceduli před její základnou. Rosie se hned na svém chytrém telefonu podívala, o co se vlastně jedná, a zjistila, že pomocí tohoto radaru lze vypátrat nízko letící letadla pašeráků drog z Mexika.	 			                         		 	


			„To by mě zajímalo, jestli mají taky jednu pro nízko letící drogový karavany,“ vtipkovala Annie; uchichtla se jen Rosie. Annie řídila, zatímco Rosie v miniaturní kuchyňce připravovala cheeseburgery a obytný vůz se zaplnil vůní smaženého masa.

			Venkov byl pro Boxovou něco nového, jelikož nikdy nevycestovala příliš daleko na západ či na jih od Dallasu, přestože s Garem žili v Texasu více než pět let. Marfa byla obklopená nízkými horami podivných tvarů a žlutými loukami a silnici lemovaly rostliny jako z jiné planety s třímetrovými kmeny, které připomínaly zakrslé palmy křížené s kaktusy a velmi pravděpodobně i nějakými mimozemšťany.

			Ženy dojedly sendviče, zrovna když se na ztemnělém obzoru objevila světla Marfy. Pak jen kousek před sebou spatřily červená blikající světla kontrolního stanoviště a pouhá tři vozidla čekající, aby mohla projet. Annie zvolala: „A kruci! Rosie, dostaň ty dvě z dohledu. Hned! Pospěš si! Nechci zpomalovat.“

			Rosie zvedla část podlahy a Boxová s Kortovou se vecpaly do stísněného prostoru. Ležely bok po boku, nad hlavami a pod nohama měly trochu prostoru, ale ne víc než patnáct centimetrů nad špičkami svých nosů. Jakmile Rosie znovu zavřela otvor v podlaze, nastala černočerná tma.

			„Ty zasraná děvko, to tys nás do tohohle dostala,“ zavrčela Kortová na Boxovou.

			„Drž už, kurva, klapačku, to tvý věčný remcání mi leze na nervy,“ vrátila jí to Boxová.

			„Ale hovno…“ Kortová šťouchla Boxovou do žeber dost silně, aby ji to bolelo.

			V úkrytu nebylo místo na pořádné rozmáchnutí, a tak Boxová natáhla jednu ruku, chytila rty Kortové a zakroutila jimi. Kortová přiškrceně vřískla a začala pěstí nemotorně tlouct Boxovou, načež Rosie začala dupat po podlaze a křičela: „Tiše, tiše, už tam skoro jsme.“

			Boxová pustila rty Kortové a ta pronesla: „Až se odsud dostanu, vymlátím z tebe duši.“

			„Vyliž si, ty krávo,“ ucedila Boxová.

			Cítily, jak vůz zastavuje.

			Nad nimi Annie otevřela přední dveře obytného automobilu a pohraničník se zeptal: „Dobrý večer, dámy, máte ve vozidle ještě nějaké spolucestující?“

			„Ne,“ odpověděla Annie. „Co se děje? Nějaké potíže?“

			„Měli jsme určité problémy s několika muži, kteří se chtěli dostat dolů do Presidia na hranici. Vy taky míříte do Presidia?“

			Annie zavrtěla hlavou: „Ne, pane, my jedeme do Marfy na výstavu Donalda Judda. Dá se dostat do Marfy?“

			„Tam by se vám nemělo nic stát. Mohl bych nahlédnout dovnitř?“ Pak ztišil hlas. „Chceme se ujistit, zda na vás někdo nemíří zbraní…“

			„Jistě, pojďte dál,“ vyzvala ho Annie.

			Muž si stoupl na první schod, rozhlédl se po interiéru a řekl: „Pokud chcete utéct únosci, nyní máte příležitost.“

			„Nikdo další tady není,“ ujistila ho Rosie.

			Pohraničník opět vystoupil, usmál se a utrousil: „Všechno v pořádku. Mějte se v Marfě hezky. Je to skvělé městečko. Nenechte si ujít naše tajemná létající světla.“

			„Nenecháme,“ rozloučila se Annie a projela zátarasem.

			Když poodjely dostatečně daleko, Rosie nahlas zauvažovala: „Jestli mapy nelžou, to muzeum je na jižní straně města. Zajímalo by mě, proč kontrolujou auta, co sem přijížděj?“

			„Podle mě hledají přesně to, co právě provádíme – jakousi záchrannou misi, o kterou by se mohla pokusit Dora nebo Kortová,“ odvětila Annie.

			Rosie se ohlédla na pečlivě zarovnaný modrý koberec, pod nímž se ukrývala skrýš pro pašování. „Mám sto chutí je tam nechat. Ale je docela možný, že už jsou obě mrtvý.“

			„Tím by se vyřešila spousta problémů… ale myslím, že bys je měla pustit ven.“

			Jakmile Rosie otevřela poklop v podlaze, Boxová, menší a mrštnější z obou žen – Kortová byla mrštná asi jako stará almara –, v podstatě vyskočila z úkrytu a hned se zeptala: „Všechno v cajku?“

			„Jasně, i ten fízl to sám říkal,“ odtušila Rosie.

			Kortová se jen s obtížemi dostávala ven. Spodní polovinu obličeje měla v místech, kde ji Boxová kroutila, rudou jako plechovka od kokakoly. Rosie jí nakonec podala ruku a pomohla jí vstát.

			„Měla bych tě hned teď zabít,“ zavrčela Kortová na Boxovou. Ta seděla na pohovce, přeskakovala očima z Annie na Rosie a Kortové si vůbec nevšímala. Pak se zeptala: „Tak co máme v plánu teď?“

			„Zkusíme se dostat co nejdál na jih a uvidíme, co se děje. Chceme, abyste vy dvě celou dobu seděly tak, aby vás nebylo zvenku vidět. Pokud bude potřeba, abyste se zase schovaly tam dolů, pospíšíte si a my vás tam nezamkneme,“ řekla Rosie. „O mně a Annie nemá nikdo páru, ale vás dvě hledají všichni. Myslím, že ten zátaras byl určenej pro někoho, kdo jede Pooleovi na pomoc, nebo ho jede zabít. Což bys byla ty, Doro, nebo ty, Charlene.“

			„My bysme tady hlavně vůbec neměly bejt,“ namítla Kortová.

			„No jo, ale jsme,“ pokrčila Rosie rameny.

			Pomalu projížděly městem, které se jim zdálo poněkud ošumělé. Bylo plné prázdných parcel a domů na spadnutí, ale také upravených městských budov. Zabočily na hlavní silnici číslo 67 směřující k mexické hranici.

			Jen o několik bloků dál uviděly na pravé straně vozovky cosi, co vypadalo jako sjezd policejních a bezpečnostních složek – policejní vozy a auta pohraniční hlídky s blikajícími majáky a mezi nimi se poklidně procházeli policisté.

			„Tak to je zlý,“ konstatovala Rosie. „Fízlové nevypadají ustaraně.“

			Boxová: „Chceš snad říct…“

			„Přesně tak, zlatíčko. Je mi to moc líto. Ale vědělas, že k tomu může dojít.“

			Vepředu jeden z policistů naváděl vozidla ze silnice na objížďku směrem na východ. Poté co ženy vjely na objížďku, zjistily, že by je odvedla zcela mimo město, a tak následovaly některá z aut, jež se oklikou vracela zpět do centra.

			Na opačné straně hlavní silnice viděly jasně osvětlené parkoviště před budovou s nápisem El Cósmico a policisty, kteří stáli v kruhu a dívali se na něco na zemi.

			Boxová vzdychla: „Ach, bože, bože můj…“

			„No tak, drahoušku,“ uklidňovala ji Rosie.

			Po chvíli Annie řekla: „To není místo, na kterým podle Poolea má stát ten pick-up – je možný, že se k němu pořád ještě můžeme dostat. Myslíš, že ho najdeme? Nějak jsem se ztratila.“

			„Ještě že ses zeptala,“ odpověděla Rosie. Zašla si do skříně pro notebook, připojila se k síti, několikrát klikla, dostala se na mapy od Googlu a přepnula se na satelitní pohled.

			„Teď jsme tady,“ prohlásila a několikrát zaťukala na displej. „Z toho, co nám Poole řekl, usuzuju, že to auto musí být přesně… tady.“

			Dotkla se displeje. „Když se dostaneme na Waco Street a po ní pojedeme na západ až na úplnej konec, pak semhle dolů a zpátky na východ po Katherine Street, musíme přijet rovnou k těm autům. Jestli tam budou tři bílý pick-upy a nikdo kolem…“

			„Musíme si pohnout, než fízlové to auto začnou hledat,“ naznačila Annie.

			„Tak na co čekáme?“ řekla Rosie.

			Držely se trasy, kterou Rosie našla v mapě, Kortová projednou držela jazyk za zuby. Když se vracely na východ po Katherine Street, vpravo míjely parkoviště, na němž měly stát tři pick-upy… Všechny tři tam pořád stály a vedle nich velký agregát a světlomety a půltucet policistů shromážděných kolem prostředního vozu.

			Obytná nástavba pick-upu byla otevřená a Kortová, jež vyhlédla bočním okénkem, ucedila: „Kurva. To je on, Davenport, ten fízl, co jsme ho se Sotem sledovali. Mají ten pick-up.“

			„Takže tady končíme. Musíme se odsud dostat,“ řekla Rosie. „Vy dvě se schovejte, před náma je poliš… zalezte si dolů!“

			Boxová a Kortová rychle skočily do prostoru pod podlahou a lehly si vedle sebe. Vepředu na ulici policista máváním posílal Annie do boční uličky pryč od policistů na parkovišti. Annie jela opatrně a mířila pryč od světla reflektorů. Rosie otevřela poklop v podlaze. „Jedeme dál. Jste obě pořád naživu?“

			Boxová a Kortová se vyšplhaly z úkrytu a Kortová se podívala na Boxovou: „Teď je to jenom mezi náma dvěma.“

			Rosie se pokusila zasáhnout, avšak Kortová, jež byla silnější, ji odstrčila tak, že Rosie málem upadla, a o vteřinu později se Kortová vrhla na Boxovou a praštila ji do oka. Boxová spadla na pohovku a Kortová se kolenem opřela o čalounění a chtěla jí zasadit další rány, jenže Boxová sáhla pod polštář, nahmatala ukrytý šroubovák a rozmáchla se. Kortové se na zlomek vteřiny rozšířily zorničky, ale to už jí Boxová vrazila šroubovák přímo do čelní kosti pět centimetrů nad očima.

			Kortová se zapotácela, upadla na podlahu a zůstala sedět opřená o skříň na nádobí.

			Rosie zezadu hleděla na Kortovou. Plastová rukojeť s červenými pruhy těsně přiléhala ke kůži na čele Kortové, zatímco čepel šroubováku jí zajela hluboko do mozku. Rosie vydechla: „No ty kráso!“

			Annie zaznamenala tón, jakým Rosie promluvila, ohlédla se přes rameno a zeptala se: „Co je?“

			„Dora vrazila Charlene šroubovák do hlavy.“

			„Cože?“

			Rosie se sklonila a ohlásila: „Není mrtvá.“

			„Trochu tím šroubovákem zakvedlám a bude mrtvá,“ řekla Boxová. „Už mě vážně srala.“

			„No nekecej,“ pozvedla Rosie obočí. „Tak to si musím dávat bacha, abych tě taky nenasrala.“

			„Co teď?“ zvolala Annie.

			„Někde zastav a pojď se taky podívat,“ odtušila Rosie.

			Annie zabočila do tmavé uličky, zvedla se zpoza volantu a odešla dozadu. Z rány v čele kanul slabý pramínek krve a stékal Kortové po nose.

			„Byla to bestie,“ pronesla Boxová. Trochu ustoupila a stála v obranném postoji se založenýma rukama, jako kdyby očekávala kritiku. „Zasloužila si to.“

			„Pořád ještě žije,“ řekla Rosie.

			„Ani nezavřela oči,“ dodala Annie. Zaklepala Kortové na rameno, pak ji trochu postrčila. Výraz na tváři Kortové se nezměnil a nevydala žádný zvuk. Dokonce ani nemrkla.

			„Pořád žije,“ konstatovala Rosie. „Dýchá. Má v mozku narvanej šroubovák, tuhou ocelovou tyč, tak jak to, že neumřela?“

			„Netuším,“ pokrčila Annie rameny. Kortová mrkla.

			„A teď co?“ zeptala se Boxová.

			Annie zavrtěla hlavou. „Povím ti, Doro, že tohle vážně není dobrý. Necítím se na to, abych ji dorazila.“ Poškrábala se na tváři s pohledem upřeným na Kortovou, jež se nehýbala, jen několikrát mrkla.

			„Co s ní provedeme?“ zeptala se Rosie.

			„No… myslím, že ji prostě někde vysadíme,“ odvětila Annie. „Té je jedno, kde ji necháme. Hlavní je, aby nás při tom nikdo neviděl.“

			„Mohla by nás identifikovat,“ poznamenala Boxová.

			„Kdyby nás našla – jenže my nejsme odsud a ona nezná naše příjmení a ani jiný podrobnosti,“ řekla Annie.

			„Podle mě bysme měly tím šroubovákem trochu zakvedlat,“ navrhla Boxová. Kortová mrkla. „Nemusely bysme si dělat starosti, že nás identifikuje.“

			„Mám pocit, že k tomu stejně nedojde,“ prohodila Annie.

			Rosie se postavila. „Tak jo, jedeme.“

			Začaly hledat vhodné místo. Mezitím Boxová pečlivě setřela vlhčeným ubrouskem otisky prstů z rukojeti. Nakonec našly zavřenou samoobsluhu s čerpací stanicí a posadily Kortovou mezi dva výdejní stojany. Seděla tam jako obrovská hrouda plastelíny, hleděla stále dopředu a jednou mrkla. Když odjely, Rosie se zeptala zbylých dvou žen: „Myslíte, že tam bude v pořádku?“

			Annie zavrtěla hlavou: „Ne, to si nemyslím.“

			O deset minut později zajel k samoobsluze turista, který doufal, že bude stále ještě otevřená. Nebyla, ale mezi stojany spatřil ležet nehybnou postavu, a ačkoli nechtěl, přemohla ho zvědavost a šel se na ni podívat.

			Jeho žena na něj zakřičela z auta: „Larry, vrať se. Nech ji, ať se z toho vyspí.“

			Larry se vrátil do auta a prohlásil: „Myslím, že bysme měli zavolat na policii.“

			„Nejspíš bude na drogách.“

			„To možná jo,“ odtušil Larry. „Ale teď má daleko větší problém – má totiž v hlavě zaraženej šroubovák.“

			Annie, Rosie a Boxová odjely z Marfy směrem na sever. Po incidentu s Kortovou zavládlo v autě hrobové ticho a až po téměř padesáti kilometrech se Rosie zeptala Annie: „Jak vyřešíme ten problém s Dorou?“

			Než Annie odpověděla, promluvila Boxová: „Poslyšte, my tři bysme spolu mohly vycházet. Teď vám musím něco říct a taky se na něco zeptat. Zmiňovaly jste toho Šéfa a taky to, jakej to je krkoun, když přijde na peníze.“

			„To jo, ale do očí mu to nikdy neřekneme,“ odvětila Rosie.

			„Šéf asi zjistí, že ty prachy jsou fuč, že jo? Že je našli federálové,“ začala Boxová. „Bude to ve zprávách. Fízlové se tím budou chlubit. S tím nic nenaděláte. Udělaly jste maximum.“

			„Šťastnej nebude, ale na nás si zlost nevylije,“ řekla Rosie. „Je docela rozumnej.“

			Boxová pokývala hlavou. „Dobře. To je dobře. Je rozumnej. A teď, co kdybych vám pověděla, kde je plus minus půl druhýho milionu dolarů v hotovosti a ve zlatě, a to jenom pár hodin cesty odsud? A vím o nich jenom já. Jenom já.“

			Rosie a Annie si vyměnily udivený pohled a pak se Annie optala Rosie: „Jak zní ta věta z toho filmu, co máš ráda? Ta strašně známá…“

			„Myslím, že tohle je začátek krásného přátelství,“ odpověděla Rosie.

			Annie na ni namířila prst: „To je ona.“
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			Po střelbě v loukách vedle hlavní silnice přikrylo Marfu hluboké a chmurné ticho. Do budov zasažených palbou pohraniční hlídka nikoho nepouštěla, s výjimkou zaměstnanců Nadace Chinati, které budovy patřily.	 			                         		 	


			Ke zpracování míst, v nichž se střílelo, byli přivoláni státní policisté, ale ti měli dorazit až dalšího dne. Mrtvoly byly ponechány tam, kde z nich vyprchal život. Pohraničníci je přikryli černými plachtami a bedlivě je hlídali, obzvlášť proti nenasytným kojotům.

			Krátce po posledním souboji se z El Pasa s řevem přihnala helikoptéra a odvezla Boba do nemocnice. Lucas potkal Rae u hlavní budovy nadace, objal ji a zeptal se: „Jak je mu?“

			„Ále, ten má tuhej kořínek. Chvíli to potrvá, léčba, rehabilitace. Doktoři mu zpomalili krvácení. Když ho nakládali do vrtulníku, vtipkoval se mnou.“

			„Už ses spojila s útvarem speciálních operací?“

			„Ne, ještě jsem se k tomu nedostala. Jsem z toho nějaká otřesená,“ přiznala.

			„To my všichni. Pojď, někam si sedneme, ty zavoláš vašim, já zase Fortemu a povíme jim, co se tady semlelo.“

			Přesně to provedli. Všem bylo líto Boba, ale byli šťastní, že Poole a Darling jsou mrtví. „Pět lidí zavražděných na jednom místě včetně té holčičky,“ řekl Forte. „Prostě jsme se ho potřebovali zbavit za jakoukoli cenu. Nechci být za byrokrata, ale rád bych znal jména všech lidí od pohraniční hlídky a dálniční policie, kteří s tebou spolupracovali – až vydáme tiskovou zprávu, zdůrazníme, jak moc nám pomohli. Zítra toho budou plný média, budeme mít šanci zase trochu promazat kolečka. A… hele, našli jste nějaký peníze? Nebo zlato? To by bylo fakt velký.“

			„O tom ti víc povím tak za hodinu,“ odpověděl Lucas. „Myslím, že vím, kde nechali auto.“

			Jakmile zavěsil, pověděl Lucas Rae o promazávání koleček, na což zareagovala: „Nevím, jak to vidíte vy obyčejní policajti, ale tohle je jedna z hlavních věcí, co zajímá federální vládu. Možná ta úplně hlavní. Nezajímá je, koho zabili, kolik lidí přišlo o život, hlavní je, jestli jsou dobře promazaný kolečka.“

			„Jsi v pořádku?“ zajímal se Lucas.

			„Bolí mě rameno. Doktor se mi na to podíval, říkal, že to je pár škrábanců, dal mi na to nějakej krém s antibiotikama, prý si to mám co nejdřív nechat pořádně ošetřit. Co ty? S tím zakrváceným hadrem kolem hlavy vypadáš daleko hůř než já.“

			„Trochu mě bolí hlava, to je tak celý,“ řekl Lucas. „Hodně mě vyděsilo, když jsem na chvíli přestal vidět.“

			„Máš to oko už v pohodě?“ zeptala se Rae.

			„Vidím dobře, ale hodně slzím.“

			„Najdeme nějakýho doktora, ať se ti na to mrkne.“

			Našli zdravotníka, jenž si Lucasovo oko prohlédl pod lupou, ale mnoho nezjistil, jen to, že je podlité krví. Pak oko propláchl, Lucasovi však připadlo, že je na tom hůř než předtím. Zdravotník mu řekl, že je to zcela normální.

			Pak ještě Lucasovi opláchl čelo a informoval ho, že kůži nad okem má plnou úlomků cihel. Doporučil Lucasovi, aby s tím zašel za lékařem. „Pokud se vám do toho dostane infekce, zůstanou vám tam jizvy. Opravdu si zajděte za lékařem.“

			Rae Lucasovi pověděla, že lidem ze speciálních operací dělá starost zejména Bob a pošlou do El Pasa několik konzultantů, aby si s ním promluvili. „Budou se ho vyptávat, jestli jsi to posral ty, to je celý,“ pronesla Rae. „Už jsem jim řekla, že jsi nic neposral, že jsme si všichni vedli skvěle, ale bude se muset vypracovat podrobná zpráva. Doufám, že jseš připravenej na záplavu papírů.“

			„Chceš vidět ještě větší záplavu?“ optal se Lucas. „Pojď za mnou a pozorně poslouchej.“

			Zavedl Rae za budovy do míst, kde poprvé viděl, jak Darling překonává plot a míří na louku. „Měl na rameni lodní pytel. Někde cestou ho ztratil… a mě napadlo, že auto odstavil zrovna tam, kde přelízal ten plot. A vzadu jsou zaparkovaný tři bílý pick-upy.“

			Rae povytáhla obočí: „Prachy. Seženeme světla a další svědky.“

			Přivolali šéfa pohraničníků O’Briena, Guiterreze, dálničního policistu, jenž je doprovázel do Marfy, a několik dalších lidí s tím, aby si s sebou vzali co nejvýkonnější baterky. Podle zváleného porostu našli místo, kde Darling překonal plot, a dva metry od něj objevili světle hnědý plátěný lodní pytel.

			Lucas ho otevřel. Uvnitř našel několik papírů, dva pasy a dostatek peněz na to, „aby se jimi udávil rozzuřený texaský divočák“, jak se vyjádřil Guiterrez.

			O’Brien prohlásil: „Víme, jak s tím naložit. Přineste ten pytel sem a já ty peníze nechám přepočítat za přítomnosti svědků.“

			Rae dodala: „To nemusí být všechno. Lucas si myslí, že ví, kde Darling nechal svý auto.“

			Lucas namířil baterku na opačnou stranu louky na řadu bílých pick-upů zaparkovaných za nedalekou budovou. „Přiveďte sem tu paní z muzea. Měla by vědět, komu patří ta auta.“

			Zmíněná paní z muzea to opravdu věděla: jedno vozidlo patřilo přímo muzeu, druhé jeho zaměstnanci. Automobil, který stále mezi nimi – ten s arkansaskou poznávací značkou –, neznala.

			Auta ji však pramálo zajímala. Naléhala, aby ji někdo zavezl ke dvěma budovám s klenutými střechami, kolem nichž se odehrávala většina přestřelky. „Proč mě tam nechcete pustit? Proč –“

			„Je to místo činu,“ zabručel O’Brien a pak ji všichni pustili ze zřetele.

			* * *

			Lucas zkusil zabrat za kliku dveří u řidiče a uspěl. Posvítil si baterkou dovnitř, uviděl na podlaze klíče. Dva pohraničníci si dlouze prohlíželi vnitřek vozu, pak se přesunuli dozadu a otevřeli obytnou nástavbu.

			Uvnitř ležely tašky plné oblečení a papírů, ale žádná neobsahovala peníze. Pak jeden pohraničník řekl svému kolegovi: „Carlosi… nezdá se ti ta podlaha nějaká divná?“

			Carlos si dřepl vedle automobilu, přimhouřil oči a zadíval se na podlahu, pak pod ni a pak zase na ni a nakonec usoudil: „Je o pár cenťáků vyšší, než by měla.“

			První pohraničník vlezl do pick-upu, a zatímco jej ostatní sledovali, začal vevnitř cloumat a škubat jednotlivými součástmi interiéru, až se mu nakonec povedlo otevřít skrytý poklop. „To je ale moc hezká práce,“ prohlásil o poklopu. „Podejte mi někdo baterku.“

			Posvítil si dovnitř a sklonil se blíž k podlaze: „Madre de Dios.“

			Rae: „Máma vidí peníze?“

			Pohraničník vzhlédl: „Máma vidí hromadu peněz a vedle další hromadu zlatých mincí v plastové krabici.“

			Lucas se otočil k O’Brienovi: „Potřebujeme víc lidí na počítání, víc svědků.“

			Rae tiše hvízdla: „Páni zlatý.“

			Nikdo nezaregistroval, že jen pár set metrů od nich projel obytný automobil.

			Kvůli cirátům spojeným s evidencí a počítáním se až v deset hodin dozvěděli, že objevili tři miliony dvě stě tisíc dolarů v hotovosti a asi šest set tisíc ve zlatých mincích s tím, že cena zlata závisí na aktuální situaci na trhu.

			O’Brien byl evidentně spokojený. Propletl si prsty obou rukou na svém mohutném břiše a prohlásil: „Já jsem spokojený.“

			Rae utrousila: „Kurva dobrý.“

			Lucas zavolal Fortemu, jenž už byl doma, a sdělil mu konečnou sumu. Forte zhodnotil výsledek: „Jsem přespříliš uhlazený na to, abych řekl, že mi z toho stojí, ale v kalhotách se mi teď rozhodně odehrává parádní večírek.“

			Lucas ani nezaregistroval, že O’Brien konečně sdělil neodbytné ženě z muzea, že poručí svému podřízenému, aby ji odvezl k velkým budovám s klenutou střechou. Během okamžiku žena zmizela s pohraničníkem do tmy.

			Pak se z El Pasa ozval Bob. „Nechtěli mě pustit k telefonu, ale já se nedal. Podle nich budu několik měsíců mimo na léčení a pak na rehabce. Na operační sál mě vezmou, jenom co mi tady sestra umyje ptáka… ano, mluvím o vás, umýváte mi ptáka, tak to je… a chvíli to potrvá, než budou hotoví. Zavolám, hned jak se zejtra proberu. Našli jste nějaký prachy?“

			Povídali mu, jak našli peníze, když se z dálky ozval ženský křik. „Do prdele,“ vykřikl Lucas, vzal si vestu a Bobovu pušku a tryskem následoval Rae kolem budov a pak ještě kolem několika dalších…

			A spatřili, jak pracovnice muzea vzteky ječí, zatímco se ji pohraničník snaží uklidnit.

			Lucas a Rae přešli z běhu do normální chůze, a jakmile se přiblížili se zbraněmi v rukou, rozčilená žena se do nich pustila: „Zničili jste moje Juddy! Vy jste je úplně zničili!“

			Hliníkové bedny za sklem nebyly ani kuchyňské spotřebiče (Rae), ani vitríny s uměleckými díly (Lucas), ale šlo o umělecká díla samotná. Kulky poničily dvanáct ze sta beden ve dvou budovách. V první budově byla všechna okna roztříštěná nebo naprasklá, ženu však okna vůbec zajímala.

			Rae jí položila nesprávnou otázku: „Jste si jistá, že to všechno se stalo dneska večer?“

			Žena začala nepříčetně křičet, rvala si vlasy a pobíhala od jedné bedny k druhé a hledala další škody.

			Když dokončila obhlídku a trochu se zklidnila, řekla O’Brienovi, důstojníkovi s nejvyšší šarží: „Ani netušíte, co jste způsobili.“

			„Snažili jsme se zastavit šílené vrahy,“ odvětil.

			„Podařilo se vám zničit nenahraditelné umění za miliony a miliony dolarů.“

			Pohraničník, jenž postával opodál, zamručel tak, aby to všichni slyšeli: „Nevím, ale takovýhle prodávaj v každým Hornbachu.“

			Všichni se na něj otočili. Bez jakýchkoli rozpaků dodal: „A v různejch barvách.“

			Někdo se zasmál, což ženu opět rozlítilo, a pak se všichni zastyděli, alespoň na malou chvíli.

			Všichni se neustále motali kolem míst činu a pravidelně volali dálniční policii, zda někdo nezpozoroval Doru Boxovou, když vtom O’Brien vyběhl z hlavní budovy nadace a oznámil Lucasovi a Rae: „Musíme hned na benzinku Stripes.“

			„A proč?“

			„Je tam žena, kterou někdo bodl do hlavy. Zástupce šerifa si myslí, že by to mohla být ta Kortová, kterou hledáte.“

			Za necelých pět minut dorazili na čerpací stanici, kde dva přepracovaní záchranáři hleděli na ženu, která seděla na zemi opřená o výdejní stojan. Prošli kolem policisty, jenž odháněl čumily, a jeden ze záchranářů ohlásil: „Znovu jsme sem přivolali vrtulník… Tady nic nezmůžeme.“

			Lucas se podíval zblízka. Byla to Charlene Kortová. Seděla vzpřímeně, oči měla zafixované přímo před sebe, z čela jí trčela rukojeť šroubováku. Lucas se zeptal: „Žije?“

			„Jo, každých dvacet vteřin mrkne,“ odpověděl záchranář. „Snažili jsme se s ní komunikovat, ale bez úspěchu. Požádáme ji, ať mrkne nebo pohne prstem, jestli nás slyší, ale nereaguje, nemrká na příkaz. Když se ji snažíme zvednout, nepostaví se na nohy. Potřebujeme vrtulník a neurochirurga. Tohle není zranění, na které dáte obvaz a je to.“

			„Ví někdo, jak se sem dostala?“ zeptala se Rae.

			Záchranáři pokrčili rameny, načež se ozval zástupce šerifa, jenž poslouchal rozhovor: „Našel ji turista. Myslel, že je tady otevřeno, a tak sem zajel a uviděl ji, jak tady sedí. Napřed si říkal, že to je nějaká smažka, ale pak uviděl tu rukojeť. Nikdo neví, jak dlouho tady sedí ani kdo ji tu nechal.“

			O’Brien se sklonil a zamával rukou Kortové před očima. Nemrkla. Odtáhl ruce a o několik vteřin později mrkla. „Každých dvacet vteřin,“ uvedl záchranář. „Můžete si podle ní nařídit hodinky.“

			O hodinu později už byla na cestě do El Pasa. Stále každých dvacet vteřin mrkla.

			Příští ráno se Lucas telefonicky spojil s lékařem v El Pasu, jenž mu oznámil, že Kortová před hodinou zemřela během operace, při níž jí chtěli vyjmout z hlavy šroubovák. „Mozek jí fungoval, ale omezeně, a tak do ní neurochirurg narval léky proti epilepsii, ale hned jak jí ten šroubovák vyndali, dostala masivní záchvat a zemřela. Měla taky poměrně čerstvé střelné zranění v hýždích, které si evidentně sama léčila. Každopádně je po ní.“

			Lucas zavěsil, a když vytáčel Forteho číslo, aby ho informoval o smrti Kortové, zavrtěl hlavou: Narval do ní léky?

			Zmínil se o tom také Rae, jež odtušila: „To je prostě Texas, neřeš to.“

			Odpoledne toho dne se Lucas a Rae vydali do El Pasa za Bobem, jenž vypadal dobře na to, že mu o den dříve Darling prostřelil obě nohy. „Hlavní otázkou teď je, jestli mám poničený cévy. Můžu hýbat prstama na nohou, a když mě někdo štípne do kolena, bolí to, takže podle doktorů nemám poničený žádný důležitý nervy. Chvíli potrvá, než to všechno prohlídnou a prověří, ale o nohy nepřijdu. Během pár měsíců budu zpátky.“

			„To je dobře, protože náš kámoš Davenport chce, abysme s ním spolupracovali na příštím velkým případu,“ nadnesla Rae.

			„Obchodní třída, luxusní hotely?“ zeptal se Bob.

			„To se spolehni,“ usmál se Lucas.

			Poté co odešli z Bobova pokoje, zamířili oba na pohotovost, kde jim sestra znovu vyčistila jejich nepříliš vážné rány a prohlásila, že jsou v pořádku, ačkoli důkladnějšího ošetření se jim mělo dostat přibližně o patnáct hodin dříve. Cestou zpět do Marfy Lucas řekl Rae: „Bob je na tom hůř, než dává znát. Pokud všechno půjde, jak má, do práce se vrátí nejdřív příští rok v létě. Klidně se může stát, že odejde do invalidního důchodu, pokud bude chtít.“

			„To nebude, on se vrátí.“ Rae se oči zalily slzami. „Kdybych tak Darlinga, toho hajzla zkurvenýho, mohla ještě jednou zastřelit.“

			Tentýž den Rosie odstavila obytné auto blízko Gordonu v Texasu. Kolem nikdo nebyl, a tak se ženy opatrně a ostražitě vydaly kolem plotu mezistátní dálnice, dokud nezahlédly oranžovou halenku. Rosie, Annie a Dora z porostu pod borovicí vytáhly dva černé kufry. Dora je otevřela a Annie přímo orgasticky zasténala.

			„Odneseme je do auta,“ navrhla Dora. „A počkejte, vezmu si svoji halenku.“

			Odvázala halenku ze sloupku plotu. Pak za ní přišla Annie, jednu ruku položila na sloupek, druhou na zadek Boxové a zeptala se: „Můžu tě políbit?“

			Kolem zrovna projížděl kamion, jeho řidič je zahlédl a povzdechl si: „Ale ne, tohle přece ne. Tohle mi nedělejte, domů se dostanu až za deset dní…“

			Lucas a Rae se vrátili do Marfy, ubytovali se v útulném hotelu a příští tři dny čelili záplavě papírování. Majitelé hotelu je chtěli co nejdříve vystrnadit kvůli enormnímu návalu milovníků umění, kteří měli zjistit rozsah škod.

			Pohledná žena nazvala Lucase, v němž poznala jednoho z hlavních aktérů nedávných událostí, fašistou. Rae se jí zeptala: „To platí i na mě?“

			Mladá žena si prohlédla vysokou černošku a chvíli hledala jakoukoli politicky korektní odpověď, zjevně ale žádnou nenašla a beze slova vystoupila z výtahu.

			Když byla vyřízena administrativa, bylo změřené a zdokumentované místo činu a podána místopřísežná prohlášení, Lucas na letišti v El Pasu políbil Rae na čelo a prohlásil: „Až se příště potkáme, počítej s odvetou. A zapracuj na své hře.“

			„Jako kdybych to potřebovala,“ utrousila. Pak dodala: „Opatruj se, čahoune.“

			Vzala si od něj letenku do byznys třídy, zamířila do nástupního mostu a zmizela z dohledu.

			Tentýž den se John Stiner stal zástupcem ředitele nové kavárny Starbucks ve floridské Tampě. Pracovník z regionální kanceláře řetězce prohlásil: „Ohromila nás vaše kvalifikace. Za rok za dva můžete klidně vést vlastní kavárnu.“

			„Na to se velmi těším, pane,“ odvětil Stiner a v duchu si pomyslel: Jak se, kurva, na sebe můžeš ráno vůbec podívat do zrcadla, ty nudnej, byrokratickej kreténe? „Opravdu dychtím po tom, abych se společností Starbucks spojil svou budoucnost.“ A třeba se dostal do kalhotek některý z vašich mladičkejch baristek… a možná i víc než jedný.

			Stále téhož dne tým maršálů obsadil Darlingovu alabamskou farmu. Nic nenašli, avšak jeden z agentů zahlédl na druhé straně silnice kupu čerstvé zeminy pod nízkým porostem. Přivedl na místo Janice Darlingovou, aby mu podala vysvětlení. „To udělal sysel, vy chytrej,“ pověděla mu. Maršál pocházel z New Yorku a nerozeznal by sysla od rosomáka, a tak jí uvěřil.

			Den předtím Janice peníze vykopala a přesunula jinam. Za rok, pomyslela si, už bude žít v Torontu pod novým jménem, ale Sturgill jí stále bude zoufale chybět.

			Několik dnů po návratu z Marfy se Lucas a Weather vydali k prezidentským volbám a oba svůj hlas dali Michaele Bowdenové. Večer pak byli pozvaní na oslavu vítězství Bowdenové, jenže večírek nevyšel podle představ: v deset hodin se z něj lidé začínali houfně vytrácet.

			„Wolf Blitzer a celá CNN mi můžou políbit prdel,“ sdělil Lucasovi jeden z návštěvníků, když se šourali po chodníku.

			* * *

			Virgil Flowers, agent BCA a Lucasův starý přítel, se u něj následující den zastavil. Podařilo se mu zmírnit povolební beznaděj: „Nazdar, kámo! Svět se točí dál, no ne? Hele, vyndej gril, nandej na něj pár steaků, dej si trochu trávy, uvolni se. Jo – a povyprávěj, jaký to bylo v Marfě…“

			Marihuanu žádný z nich neměl, ale steaky se na grilu objevily, a jelikož začínalo být chladno, snědli si je u stolu v jídelně, poctivě je zapíjeli pivem a Lucas se dal do vypravování.

			„Povím ti, Virgile,“ začal, „nějak tomu přestávám rozumět. Celej tenhle případ stál a padal… hádej s čím?“

			„Počkej, počkej. Inteligentní vyšetřování to bejt nemohlo, to můžeme vyloučit…“

			„S telefony. Všichni se spolíhali na telefony.“ Lucas si z kapsy vyndal svůj mobil, zvedl jej do výšky a pak si začal prohlížet jeho lesklý tmavý povrch. „Jsou tak skvělý, tyhle mašinky, že všichni souhlasíme s tím, že abychom je mohli mít, platíme daň – kdokoli nás může špiclovat. Mobily vědí, kde jsme byli, kdy jsme tam byli a často taky co jsme tam dělali – co jsme kupovali, s kým jsme mluvili a kde ti lidé byli. Povědí ti dokonce, jak rychle jsi jel, to v případě, kdyby se ti někdo snažil dokázat, že jsi překročil rychlost. Vědí, s kým mluvíš, koho máš v kontaktech, jaký máš kreditky, kam chodíš do banky. Všichni to víme, ale není možný jim uniknout. Dokonce to vědí i darebáci, jenže ani oni před nima nedokážou utýct.“

			„Takže jediný, co musíš udělat, je žádnej nemít,“ shrnul Flowers.

			„Ale to nejde – poslouchej, to už teď není možný,“ vrtěl Lucas hlavou. „Co když zapomeneš mobil doma a dostaneš infarkt nebo převrátíš auto na střechu někde na venkově? Jak si zavoláš záchranku, aby ti pomohla? A když jsi darebák a necháš si mobil doma, zatímco vylupuješ banku, ale jinak ho pořád nosíš u sebe… automaticky jsi podezřelej. Ten mobil máš pořád u sebe, ale zrovna teď, během bankovní loupeže, ho necháš doma? Tak to nechodí. Dřív nebo později prokurátor někoho z něčeho usvědčí proto, že v kapse neměl svůj mobil.“

			„Potřebuješ další drink,“ řekl Flowers. Po chvíli se zeptal: „A jak se má Letty? Bude doma na Vánoce? Co kdybych jí zavolal?“

			„Jedině s nasazením vlastního života,“ odvětil Lucas.

			„Cože? Ty bys mě zastřelil za to, že zavolám Letty?“

			„To ne, já bych o tom řekl Frankie,“ usmál se Lucas. Frankie byla Virgilova přítelkyně, jež k násilí měla pozitivní vztah. „Řekl bych: Frankie? Hádej, co se stalo…“

			Flowers zvedl ruce v obranném gestu: „No jo, no jo. O Letty jsem jenom žertoval…“

			V pondělí po volbách vešel Lucas, stále ještě se zafačovanou hlavou, do sídla federálních maršálů v Minneapolisu. V ruce nesl aktovku, jež obsahovala pouze dokumentaci k Pooleovu případu.

			Hal Oder, federální maršál pro okrsek Minnesota, na chodbě zahlédl, jak Lucas odemyká dveře své kanceláře, a zavolal na něj: „Davenporte – do mé kanceláře.“

			Lucas odemkl kancelář, vešel dovnitř a položil aktovku na zem vedle svého stolu. Z chodby se k němu donesly kroky a za okamžik Oder strčil hlavu do dveří: „Nedělejte, že jste mě neslyšel.“

			„Já vás slyšel, ale nevěnoval jsem vám pozornost,“ odtušil Lucas.

			„Tady nastanou velké změny,“ začal Oder. „Bowdenová už vám nebude krýt záda. Jestli tady budete chtít zůstat, budete se držet rozvrhu služeb. Budete pracovat na směny včetně služeb při převozu vězňů. Já tady zavedu…“

			Lucas si dal prst na ústa, a když Oder zmlkl, pověděl mu: „Hale. Až do zítřka odpoledne byste neměl říct už ani slovo. Počkejte s tím až po schůzce.“

			Lucas Oderovi viděl na očích, jak se ho zmocňují obavy: „Po jaké schůzce?“

			„Budete mít schůzku. Jen to zatím ještě nevíte. A teď vypadněte z mý kanceláře.“

			Následující den po obědě se Oder začal zklidňovat. Každých patnáct minut u své sekretářky kontroloval, zda se na něj nechystá neočekávaná schůzka, ale sekretářka o žádné nevěděla. Davenport si z něj udělal dobrý den, Oder však nemohl přijít na to proč. Ve tři čtvrtě na dvě se v rohu displeje jeho počítače objevil vzkaz: „Vaši hosté se právě dostavili na schůzku.“

			Oder otevřel dveře. Chodbou k němu kráčel minnesotský guvernér zvolený za demokraty – muž, jenž byl ještě před týdnem hlavním kandidátem na viceprezidenta Michaely Bowdenové.

			Doprovázel ho nevysoký muž s lopatou v ruce. Oder jej nejprve nepoznal, až za okamžik si uvědomil, že to je Porter Smalls, bývalý a teď i budoucí republikánský senátor z Minnesoty.

			Guvernér s úsměvem napřáhl ruku: „Hale, myslím, že jsme se už párkrát setkali. Jak se máte?“

			„Promiňte, jde o Davenporta?“ zeptal se Oder během potřásání rukou.

			Budoucí senátor Smalls přikývl: „Ano, ano, máte pravdu. Pojďme k vám do kanceláře, tam si promluvíme.“ Lopata měla na sobě ještě etikety z obchodu. Oder se radši neptal, proč ji má s sebou.

			Jakmile se všichni usadili v Oderově kanceláři, Smalls řekl: „Povím vám jeden krátký příběh. Před dvěma lety senátorka Taryn Grantová, ta pekelná čubka, zařídila, aby se mi na počítači během kampaně objevilo dětské porno, a pak se pomocí vražd během kampaně dostala až do Senátu. A zaujala moje místo. Tohle není tajemství. Klidně to povězte svým dětem. Tadyhle guvernér je můj starý kamarád, a přestože politicky stojíme na opačných pólech, věděl, že jsem nevinný. Přidělil případ Lucasovi, aby zjistil, co se stalo. A Lucas nezklamal. Očistili mě, pokud šlo o to dětské porno, jenže příliš pozdě. Přišel jsem o křeslo v Senátu, ale aspoň jsem nešel bručet. Nakonec to ale vypadá, že v Minnesotě na mě nezapomněli. Pokud jste minulý týden sledoval volby… Sledoval jste je?“

			„Ano, jistě,“ přitakal Oder.

			„Dobře. Pak víte, že se vracím do Senátu. A vyhrál jsem drtivě. Bez maršála Davenporta bych toho nikdy nedosáhl. Ze všech pracovníků orgánů činných v trestním řízení, jež jsem v životě potkal, úplně ze všech, a nebylo jich málo, je on můj zdaleka největší oblíbenec. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

			„Ano, zcela,“ odvětil Oder.

			„Dobře.“ Smalls se podíval na Hendersona: „Chceš něco dodat, Elmere?“

			„Nic, snad jen to, že až začnou další primárky, je tady prvotřídní šance, že se budu ucházet o křeslo Taryn Grantové. Myslím, že ji dokážu porazit. Lucas je také můj oblíbený policista, ačkoli občas umí být pěkná osina v zadku. V každém případě ale senátor Smalls i já očekáváme, že zde stráví mnoho šťastných let na pozici zástupce federálního maršála. A to bez zásahu kohokoli zvenčí včetně politicky jmenovaných osob.“

			Oder nic neříkal, jen přeskakoval očima z guvernéra na senátora a rudly mu tváře.

			Oba politici se usmáli, vstali z křesel a Smalls prohlásil: „Tuhle lopatu jsem koupil pro vás. Můžete si ji postavit do rohu, abyste nezapomněl.“

			Oder zakuňkal: „Na co?“

			„Na to, že pokud se budete Lucasovi plést do cesty, s bílým límečkem se můžete rozloučit. Zcela určitě ve federálních nebo státních institucích. A pak zřejmě budete potřebovat lopatu, no a jednu budete mít po ruce.“

			Henderson, muž vytáhlé postavy, se naklonil dopředu a opřel se pěstmi o desku Oderova stolu: „Jsem velmi kultivovaný Anglosas z vyšších vrstev a jen velmi zřídka se snížím k tomu, abych použil hrubé výrazivo. Ale existují výjimky. Tohle je jedna z nich. To vám povídám, Hale – Nevyjebávejte s ním. Ne-vy-je-bá-vej-te s ním.“

			Oder pokýval hlavou.

			Smalls se rozhlédl po kanceláři a zeptal se: „Kam vám mám postavit tu lopatu?“
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